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De (aller)laatste ronde 

In 2006 heeft de AMOS-redactie reeds aangekondigd dat de traditie van de scriptieprijs die 

sinds 2004 bestaat om financiële redenen waarschijnlijk niet voortgezet kan worden. 2007 is 

het laatste jaar van deze wedstrijd. 

Dit jaar zijn er vier scripties binnengekomen. Twee daarvan zijn helaas na afloop van de 

deadline naar de redactie gestuurd. De redactieraad heeft besloten dat deze twee laatsten bij de 

beoordeling buiten beschouwing gelaten worden. 

De AMOS-scriptieprijs 2007 wordt zowel aan Lenka Ranochová („Postmoderne kenmerken 

in de roman In Nederland van Cees Nooteboom”, Brno, wetenschappelijke begeleiding: lic. 

Nele Rampart) als aan Radosław Potocki-Waksmund („De zendingsstatie Genadendal in de 

ogen van de 19de eeuwse bezoekers”, Wroclaw, wetenschappelijke begeleiding: prof. dr. 

Jerzy Koch) toegekend. 

De redactie feliciteert van harte de winnaars van de scriptieprijs en hun begeleiders. 

2008 zal het jaar van de vernieuwing zijn. 

AMOS krijgt een nieuw concept. In plaats van de scriptie-prijs zal er een zogenaamde essay-

prijs uitgeschreven worden die meer ruimte zal bieden voor studenten én die gehonoreerd zal 

worden met een cadeau abonnement/boek. Details over dit nieuwe wedstrijd zullen 

binnenkort op deze site bekend gemaakt worden. 

De redactieraad hoopt van harte dat de essay-prijs de toekomstige neerlandici van Midden-

Europa zal inspireren. 
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Hoofdstuk I 

1. Het ontstaan van de Broederkerk 

De geschiedenis van de protestantse, christelijke gemeenschap van hernhutters gaat op de 

eerste helft van XV eeuw terug. Het morele verval van de katholieke kerk in de late 

Middeleeuwen leidde ertoe dat er steeds meer kritiek op de instelling van de kerk werd 

uitgeoefend en riep het uiteindelijk een stevig verzet tegen de katholieken op. Jan Hus, 

theoloog en één van de leiders van de kritische stroming tegen de kerk, eiste openlijk met zijn 

geringe groep aanhangers de hervorming in de katholieke kerk.[1] Hussieten streefden met 

name naar de vernieuwing van de oorspronkelijke ideeën van de kerk, wat volgens Hus 

mogelijk was door de grondige vergeestelijking van het religieuze leven en het uitvoeren van 

de diepgaande veranderingen in het toedienen van de sacramenten. Zijn eerste postulaat was 

gebaseerd op de overtuiging dat alle gelovigen gelijk zijn. Dat betekende ook, dat alle leden 

van de kerk, ongeacht hun maatschappelijke positie, op een gelijke manier aan het geestelijke 

leven van de gemeenschap zouden deelnemen. 

Oorspronkelijk vormden alle gelovigen de kerk en daarom zou iedereen de kans op het 

zielenheil krijgen. Op den duur begon echter de regel van predestinatie[2] steeds meer 

voorrang te winnen wat in de praktijk veroorzaakte dat slechts de uitverkoren leden van de 

kerk konden worden verlost. De Hussieten veronderstelden voorts dat de paus zich kan 

vergissen, ze geloofden dat de zielenheil en zelfs de heiligheid zonder de biecht bereikbaar 

was en kwamen tot de overtuiging dat de institutioneel-structurele instelling van de kerk 

overbodig was. Daarom vormden Hussieten vermoedelijk geen vaste, administratieve 

structuur van hun eigen organisatie. Op het gebied van de sacramenten pleitten ze voor de 

uitreiking van de communie onder twee gedaanten. Hun godsdienstige leven draaide zich dus 

rond het Heilig Avondmaal des Heren. De liturgische gewoonten van Hussieten waren 

vervolgens op de Eucharistische Offerande, gemeenschappelijke gebeden en preken gestoeld. 

De katholieke kerk werd echter het meest door het feit geïrriteerd dat Hussieten de liturgische 

ceremonieën in particuliere huizen durfden te verrichten of zelfs preken in koestallen lazen.[3] 

Hoewel het ontstaan van het Hussitisme in Tsjechië aanzienlijk de invloed van de katholieke 

kerk op de Boheemse maatschappij [p. 10] verzwakte, kon de paus zich echter nog op zijn 

trouwe bondgenoot verlaten: de Habsburgers. Dank de hulp van de Habsburgische vorsten en 

koningen organiseerde de paus kruistochten tegen “de Boheemse ketterij”. Daarom was het 

voor de Hussitische leiders van cruciaal belang een eigen leger te bezitten. De langdurige 

bloedige oorlog met de katholieke kerk en de Habsburgische dynastie en het gevoel van de 

eeuwige vrees en onzekerheid, welk voor nieuwe gevaar de volgende dag zou brengen, 

droegen daartoe bij, dat binnen de gemeenschap van de Hussieten een neergang 

plaatsvond.[4] Sommige Hussieten die pleitten ervoor met de oorlog tegen Habsburgers en de 

katholieke kerk op te houden, waren bereid zich de Habsburgische koning te onderwerpen om 

rustig verder in de Boheemse maatschappij te leven. Die groep kreeg de benaming van de 

zogenaamde Utraquisten. De anderen daarentegen neigden ernaar verder de oorlog tegen de 

katholieke kerk en de Habsburgische koning voor te zetten om de oorspronkelijke ideeën van 

Jan Hus te kunnen verwezenlijken. Die conservatieve stroming van Hussieten wordt 

Taborieten genoemd. De kerkelijke structuur van de Boheemse Broeders heeft zich juist van 

Taborieten onderscheiden. 

Het begin van de religieuze beweging van de Boheemse Broeders dateert van de aanvang van 

de tweede helft van XV eeuw, toen Řehoř Krajči in Oost-Tsjechië de gemeente in Kunewald 
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heeft gesticht.[5] De gemeenschap kreeg snel de vorm van de kerkelijke instelling met een 

aparte pastorale status en begon steeds meer autonome gemeenten te omvatten. In het begin 

van XVI eeuw werd de gehele organisatie hervormd, er werd een administratieve structuur 

toegevoegd en doctrinaire regels werden ingevoerd. De gemeenschap benoemde priesters 

voor afzonderlijke gemeenten die verder door de bisschop werden goedgekeurd. Het 

bestuursorgaan lag in de handen van de synode, waartoe priesters, voorzitters van gemeenten 

en de zogeheten Stipte Raad [Rada Ścisła (pol.)] behoorden. De Stipte Raad telde ongeveer 

10-12 leden die voor het leven werden gekozen. Het hoofd van de synode was de priester die 

verlicht celibatair moest leven. Hij had altijd een diaken of een wereldlijke helper ter 

beschikking. In die tijd kreeg de organisatie de nieuwe benaming: De Broederlijke Eenheid 

[Bratrská Jednota (cz.)] De sociale structuur van de Boheemse Broeders omvatte volgende 

maatschappelijke groepen: aanhangers van het leven in armoede, handwerkslieden, wiens 

leven op het ambachtelijke werk gestoeld was, en boetelingen die geen volledige rechten 

hadden om aan het leven [p. 11] van de gemeenschap te kunnen deelnemen.[6] De 

godsdienstige filosofie van de Broederlijke Eenheid berust op de doctrinaire basis van 

Hussieten. Het streven naar de maatschappelijke rechtvaardigheid en gelijkheid binnen de 

samenleving werd geaccentueerd, ook om het contrast aan te tonen in vergelijking met de 

verdorven en huichelachtige katholieke sociale structuur. De Boheemse Broeders behielden 

ook de gewoonte van het vieren van de eucharistie in particuliere huizen. Het Nieuwe 

Testament werd door hen als de bron van het geloof beschouwd. De gemeenschap zelf 

bepaalde de manier waarop het Nieuwe Testament moest worden geïnterpreteerd. De 

Broederlijke Eenheid heeft alle Hussitische sacramenten bewaard, maar sommigen van hen 

verkregen een nieuwe interpretatie: slechts volwassenen mochten gedoopt worden, in het 

sacrament van de eucharistie werd de transsubstantiatie afgewezen; in het sacrament van de 

biecht werd de bekentenis van de individuele zonden wel aanvaard, slechts in het geval als de 

zonden een openbaar karakter hadden, vond de plicht van de publieke bekentenis plaats. Het 

geloof van de Boheemse Broeders was op drie zuilen gestoeld: het geloof, de hoop en de 

liefde. De belijders wier geloof door die drie waarden werd gekenmerkt, vormden de echte 

kerk. De contacten met Lutheranen droegen tot de verdere protestantisering van de doctrine 

bij, vooral in de kwestie van de zondevergeving.[7] 

De dynamische ontplooiing van de Broederlijke Eenheid bleek voor de katholieke kerk en de 

Habsburgische koning zo verontrustend dat de navolgers van Hussieten snel als een 

bedreiging werden waargenomen. De jonge kerkelijke organisatie werd dus even 

meedogenloos als haar oudere Hussitische zuster vervolgd. Hoewel de Habsburgers de 

Boheemse Broeders tot het ophouden met de verdere godsdienstige activiteit hadden 

gedwongen, konden de broeders zich altijd op de steun van hun invloedrijke bondgenoten 

verlaten: de rijke stadbewoners. In het begin van de zeventiende eeuw begon die 

maatschappelijke groep langzamerhand steeds belangrijkere rol in het leven van de Boheemse 

gemeenschap te spelen. Ze vormden gouw het intellectuele leiderschap van de organisatie. 

Ondanks dat, konden zich vele Boheemse Broeders niet veilig in Tsjechië voelen en velen van 

hen, die de godsdienstige rituelen niet in rust konden belijden, besloten naar het buitenland te 

emigreren, onder andere naar Polen. De ontstane situatie bracht ook de ontwikkeling van de 

intensieve contacten teweeg tussen Polen en de Boheemse gemeenschap. Vooral in het gebied 

van Grootpolen was de aanzienlijke invloed van de Broederlijke Eenheid te zien. De gouden 

tijd van de Boheemse Broeders [p. 12] kwam tot een einde met de veldslag onder de Witte 

Berg [Biała Góra (pol.)] in 1627, toen het protestantse leger voor de Habsburgische macht 

moest bezwijken.[8] Toen gaven de overwinnaars de leden van de Broederlijke Eenheid de 

ultimatieve keuze tussen het aannemen van het katholicisme of de emigratie. De meesten 
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vluchtten naar Polen, Hongarije of naar andere buurlanden maar velen van hen slaagden erin 

zich in Moravië te vestigen. 

Het Moravische gebied begon overigens sinds de tweede helft van XVI eeuw het culturele 

centrum van de Boheemse Broeders te worden. Daarom ook kregen de leden van de 

Broederlijke Eenheid, die dat gebied bewoonden, de benaming van de Moravische Broeders. 

De protestanten leidden dus in Moravië het rustige en bescheiden leven ongeveer tot het begin 

van de achttiende eeuw, toen een soort van geestelijke en religieuze opwekking in de 

gemeenschap plaatsvond.[9] Tot die tijd cultiveerden ze in Moravië ononderbroken de 

godsdienstige traditie en rituelen van hun protestantse voorouders. Één van de gevolgen van 

de culturele en intellectuele bloei van de Moravische gemeenschap veroorzaakte de 

reusachtige migratie van de broeders een de verdere stap was ook het ontstaan van de 

Moravische kolonie op het Saksische landgoed van graaf Ludwig von Zinzendorf. 

De vestiging van de eerste Boheemse gemeente in Saksische Berthelsdorf, buiten de 

Habsburgische invloedssfeer, was het resultaat van de stijgende behoefte van de Broederlijke 

Eenheid aan de uitbreiding van haar activiteit in Europa. Het landgoed, dat de Moravische 

Broeders voor hun nieuwe vaderland hadden gekozen, hoorde toe aan de graaf Nicolaus, 

Ludwig von Zinzendorf. De graaf, die zelf van de lutherse afkomst was, heeft het land in het 

begin van de achttiende eeuw gekocht.[10] De kolonie verkreeg de naam Herrnhut wat 

letterlijk ‘Onder de hoed van de Heer’ betekende. Daarom werden de Moravische Broeders, 

die zich in de kolonie hadden gevestigd, ook hernhutters genoemd. Zo werd in het jaar 1722 

door de Moravische immigranten in Berthelsdorf de nieuwe, vrije religieuze bondgenootschap 

gesticht, wiens recht tot het bestaan en handelen door de rechtsorde werd bekrachtigd.[11] De 

kolonie had de status van een soort van burgerlijke commune in haar hoedanigheid van een 

gemeenschap. Het burgerlijke leven van de inwoners was aan de landrechten onderworpen en 

hun broederlijk-kerkelijke leven viel [p. 13] onder de bepalingen van de kerk.[12] De 

Moravische nederzetting ontwikkelde zich erg dynamisch. De nieuwe ontplooiing van de 

kolonie was voornamelijk aan de cultus van het werk te danken dat één van de onmisbare 

elementen van de levensbeschouwing van hernhutters was. De filosofie van het leven van de 

gemeenschap werd door het uiterst ontwikkelde piëtisme gekenmerkt. Juist deze filosofie 

stimuleerde de hernhutters tot de uitbreiding van de missionaire activiteit in Europa. Op die 

manier ontstonden ook de nieuwe gemeenten in verschillende werelddelen. De doctrine van 

de jonge protestantse godsdienst baseerde zich op de filosofische dogma’s van de 

zeventiende-eeuwse Boheemse Broeders.[13] De gemeente kon haar eigen bisschop 

benoemen wat in de praktijk betekende dat de christelijke gemeenschap haar kerkelijke 

zelfstandigheid kon bezitten. Graaf von Zinzendorf was echter van de lutherse herkomst en 

het was te begrijpen dat hij met de lutherse filosofie de religieuze doctrine en de filosofie van 

de jonge Moravische Kerk zou willen beïnvloeden. En Zinzendorf neigde inderdaad 

oorspronkelijk niet tot de vestiging van een helemaal zelfstandige kerk. Hij wou liever in het 

kader van de lutherse godsdienst de nieuwe opwekkingsbeweging vormen. Omstreeks het jaar 

1734 oefende Zinzendorf feitelijk met zijn lutherse levensbeschouwing invloed op de 

religieuze ideeën van de Moravische gemeenschap uit, wat de verdere protestantisering van de 

Boheemse leer teweegbracht.[14] De doctrinaire basisregels van hernhutters toonden echter 

geen grotere verschillen met die van de Boheemse gemeenschap van de zeventiende eeuw. Bij 

de hernhutters speelde het motief van het Heilige Avondmaal altijd de centrale rol. Daarom 

was het beeld van de Kruisiging van Christus als ook het geloof aan de zondevergeving 

kenmerkend voor hun religieuze leven. 
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De cultus van het werk, dat zo tekenend voor de gemeenschap was, had zijn wortels niet 

alleen in de filosofische overtuigingen van de hernhutters maar het vloeide uit de sobere en 

praktische regel voort: “das tat ich für dich, was tust du für mich?”[15] Als het ene lid van de 

gemeenschap de hulp van de andere nodig had, was hij dan ook moreel verplicht zijn schuld 

terug te betalen. Deze onderlinge verhouding had niet alleen de heilzame invloed op de 

effecten van het werk maar ze versterkte ook de gemeenschappelijke banden. De 

gemeenschap maakte zijn leden eveneens attent op de persoonlijke en individuele ervaring 

van God. Het betekende, dat de gelovige zelf de liefdesverhouding met God moet sluiten om 

met hem een soort van gemeenschap te [p. 14] kunnen vormen. Van ene kant was zo’n 

filosofie voor de Hernhuttische Kerk gunstig, want zulke mystieke houding kon het geloof 

van het individu verstevigen. Er bestond echter ook het gevaar: de enkeling kon op zijn eigen 

manier de geestelijke ervaringen interpreteren en zo’n ‘willekeur’ in de vertolking van de 

godsdienst was voor de gemeenschappelijke leiding onaanvaardbaar. Daarom moesten de 

meerderen altijd een streng toezicht op de geestelijke ontwikkeling van de jeugd houden.[16] 

Die mystieke en individuele gevoelens bij de perceptie van de evangelie lagen ten grondslag 

van de idee van het piëtisme, wiens wezen zich in het bijzonder in de hernhuttische 

wereldbeschouwing openbaarde. De filosofie van het piëtisme was op een paar simpele 

overtuigingen gestoeld: elk lid van de gemeenschap zou 'de aanbevelingen van zijn hart en 

ziel volgen', hij zal, geïnspireerd door de gedaante van de Heiland, het woord van het 

evangelie alle anderen aankondigen (door de navolging van Christus) en hij zal nooit luiheid 

betonen. 

De christelijke gemeenschap, zoals reeds werd opgemerkt, streefde naar de versterking van de 

innerlijke structuur van de instelling . Dat gebeurde meestal door de organisatie van de 

gezamenlijke bijeenkomsten bij de vertolkingen van de Heilige Schrift of bij de dienst van de 

gezamenlijke gebeden. Op deze manier beschreef de Moravische bisschop de eigenaardige 

banden binnen de gemeenschap: “Das bindet, das macht Brüderschaft; da ist kein irdisch 

Band zu finden, das so gar innig binden könnte, als dieses tut durch Gottes Kraft.”[17] Ook 

de liturgische rituelen speelden een essentiële rol in dat proces zoals bijv. de zangavonden of 

liefdemalen [ Liebesmahlen (d.)]. Onder die laatsten zou men vooral de zogenaamde Feest 

van het Liturgische Avondmaal en het Kroonmaal onderscheiden, waarbij de beide feesten 

een aanzienlijke invloed op de versteviging van familiebanden hadden. De gemeenschap, in 

haar poging tot de vorming van de uniforme, kerkelijke structuur, was gemachtigd in het 

persoonlijke en burgerlijke leven van het lid in te grijpen en, daarmee verbonden, ook de druk 

op het individu in de belangrijke zaken uit te oefenen.[18] 

Oorspronkelijk beschikte de instelling over geen vaste administratieve structuur. Hernhutters 

zelf zagen zichzelf als een aparte protestantse, evangelische kerk wiens doctrinaire regels zich 

op de evangelie van het Heilige Schrift en het Nieuwe Testament baseerden. Daarom 

verschijnt later de officiële naam van de kerk: de Evangelische [p. 15] Broedergemeente of de 

Evangelische Broederuniteit. De geestelijke aanvoerder van de hele Broederkerk was de 

Heiland zelf. De Moravische bisschop L. Kölbing beschreef de eigenaardige relatie tussen de 

broeders en hun bovenaardse leider met zulke woorden: “Dan nahm ich in kindlichem und 

doch zugleich männlichem, kühnem Glaubensmut seine Zuflucht zu Christus, dem Haupt der 

Kirche, dem Haupt auch der Brüdergemeine(...).”[19] Het aardse hoofd van de jonge kerk 

was aanvankelijk, in de eerste periode van het bestaan van de Broedergemeente, gewoon de 

graaf Zinzendorf. Later echter, toen hernhutters meer missieposten in verschillende 

werelddelen hadden gevestigd, werd een nieuw internationale bestuur ontwikkeld, dat uit de 

vertegenwoordigers van de gemeenten van verscheidene landen bestond.[20] Het hoogste 

bestuursorgaan was de generale synode die de voorzitters van de internationale, collegiale 
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leiding benoemde. Elk apart gebied van de uniteit kon zijn eigen vertegenwoordigers voor de 

generale synode kiezen en de voorzitters van de regionale gemeenten op hun beurt 

benoemden de leden van de landelijke synodes. Elke gemeente beschikte bovendien over één 

representatieve vertegenwoordiger: een bisschop. De bisschop mocht echter geen 

bestuursfunctie hanteren, hij moest voor de kerkelijke zelfstandigheid van de gemeente 

zorgen en hij was verplicht in noodgevallen de locale gemeenschap met zijn autoriteit te 

ondersteunen. 

In de jaren 1733-50 heeft de Broederkerk onder de leiding van Zinzendorf haar ‘Gouden 

Periode’ beleefd. In die tijd vond met name het grootste aantal van missionaire reizen plaats 

die door de zendelingen van de Evangelische Uniteitskerk werden ondernomen. Pas in de 

eerste helft van de achttiende eeuw ontstonden de eerste hernhuttergemeenten in de Deense en 

Engelse koloniale gebieden in het Caribisch gebied. Korte tijd daarna stichtten hernhutters 

achtereenvolgens missieposten in Suriname, Zuid-Afrika, als ook op Groenland en Labrador. 

Tot het einde van de achttiende eeuw heeft zich het missionaire activiteitsgebied van 

hernhutters fors uitgebreid. De missies van de Evangelische Broedergemeente waren zowel in 

Alaska, en op de prairies van het Noord-Amerikaanse vasteland te vinden, als ook in Tibet, 

Brits Guyana, Oost-Afrika, Australië of Nicaragua. Ook de missionaire pogingen in Rusland, 

Perzië en Lapland waren voor hernhutters van enorm belang. 

Tegenwoordig is de christelijke gemeenschap van de Evangelische Broederuniteit in dertig 

landen op vijf continenten actief. Het aantal van de actieve leden van de huidige 

Hernhutterkerk bedraagt boven 700.000 mensen, waarvan bijna 500.000 gelovigen wonen [p. 

16] in Afrika. De evangelische, kerkelijke instelling van de Broedergemeente wordt onder 19 

provinciën in de hele wereld verdeeld: het Caribisch gebied, Middel-Amerika, Noord-

Amerika, Zuid en Oost-Afrika, Europa en andere werelddelen. De belangrijkste 

bestuurscentra van de hernhuttische gemeenten op het Europese continent bevinden zich 

vooral in Duitsland, Nederland, Zwitserland, Zweden, Denemarken en Estland. Ook in 

Tsjechië en Groot-Brittannië kan men vele actieve gemeenten van de Broederuniteit vinden. 

Er bestaat een nauwe samenwerking tussen de continentale hernhuttische gemeenschappen in 

de hele wereld die elkaar actief ondersteunen. De sociale activiteiten van de gemeenten zijn 

nu gebaseerd op het vrijwilligerswerk, de ondersteuning van ziekenhuizen, kindertuinen en 

bejaardencentra. Op het economische gebied biedt de Hernhutterkerk werkplaatsen in 

ambachten en productie, kan men op de internetpagina van de Evangelische Broedergemeente 

Nederland lezen.[21] De meeste hernhuttische gemeenten beschikken over eigen basisscholen 

en andere onderwijscentra. Bijna elke gemeente publiceert zijn eigen godsdienstige tijdschrift 

of maandblad. De meerderheid van gemeenten bezitten ook eigen archieven of bibliotheken 

die zowel de actuele posities van de hedendaagse auteurs bevatten als ook de oude schriften 

en bronnen. In de meeste landen zijn de hernhutters aangesloten bij het oecumenisch overleg 

op nationaal nieveau. 

  

  

[1] Encyklopedia Katolicka, tom VI: Husytyzm, Lublin 1993, p. 1345 

[2] Ibidem, p. 1349 

[3] Ibidem,p. 1349 
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2. De Geschiedenis van het zendingswerk van de 

Broederkerk 

  

2.1 Het karakter van de missionaire activiteit  

Twee grote opwekkingsbewegingen die in de jaren dertig van de achttiende eeuw en in de 

jaren veertig en vijftig van de negentiende eeuw in Herrnhut hebben plaatsgevonden, droegen 

tot de snelle uitbreiding van de missionaire activiteit van de Moravische Kerk in de hele 

wereld bij. De eerste actieve missionaire periode van de Broederkerk leidde tot het ontstaan 

van 6 grote missiegebieden in West-Indië, Suriname, Noord-Amerika, Groenland, Labrador 

en Zuid-Afrika. De tweede periode breidde de omvang van het zendingswerk van de 

Broedergemeente uit naar Nicaragua, Australië, West-Tibet, Alaska en Duits Oost-Afrika. De 

eerste zendelingen bleken echter arme, ook vaak laag opgeleide mensen te zijn. Ze waren 

meestal als de ijverige handwerkslieden werkzaam die een soort van grote, geestelijke 

innerlijke drang voelden om onder de heidense volkeren te mogen evangeliseren. De 

zendelingen hoorden ofwel tot de groep van de toenmalige leden van de Lutherse Kerk die in 

het buitenland hun nieuwe vaderland poogden terug te vinden ofwel tot de groep van de 

voorstanders van de Boheemse Kerk die de idealen van hun godsdienstige doctrine in de 

wereld wilden verspreiden.[1] Hernhutters stuurden meestal een paar pionieren naar een 

potentieel missiegebied die onderzochten of de politieke, sociale situatie en 

klimaatomstandigheden geschikt konden zijn om de missie te stichten. Als het geval was, 

werd een missiehuis gebouwd en er werden een paar andere hernhuttische vrijwilligers 

gestuurd om de missie verder te ontwikkelen.[2] De broeders brachten de inboorlingen niet 

alleen de regels van het evangelie bij maar ook de vaardigheid van het schrijven en het lezen. 

Bovendien propageerden ze de cultus van de arbeid. Het ultieme doel dat hernhutters in hun 

proces van evangelisatie wilden bereiken, was de vlijtigste leerlingen onder de bekeerlingen 

tot de rang van de geestelijke helpers op te leiden zodat ze verder vrijwillig het evangelie 

onder hun landgenoten wilden verspreiden. Om al die doelen te kunnen bereiken, moesten de 

zendelingen talrijke hindernissen en gevaren doorstaan. Tot de belangrijkste factoren, die het 

bestaan van de missieposten bedreigden of het zendingswerk belemmerden, behoorden: de 

onrustige politieke situatie (oorlog of conflicten tussen de koloniale machthebbers), het 

wantrouwen [p. 18] of de vijandelijkheid van de kant van de koloniale overheid of het 

wantrouwen van de kant van de inheemse bevolking, de primitieve mentaliteit van de 

inboorlingen gekoppeld met de barbaarse manier van hun leven en met de neiging tot 

verdorven gewoonten, de ongunstige klimaatomstandigheden, verder ook het tekort aan geld 

voor de onderhoud van de missie en ten slotte het gebrek aan de jonge zendingskracht die de 

ontwikkeling van de missie zou voortzetten. Sommige uitheemse missionaire nederzettingen 

bleken echter in zekere perioden zulke formidabele winsten te boeken dat ze zelfs in staat 

waren de gemeenten in Europa in hun moeilijke tijden financieel te ondersteunen, 

bijvoorbeeld tijdens de Napoleontische periode.[3] 
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2.2 West-Indi ë 

Graaf Zinzendorf heeft de eerste keer van de ellende van het zwarte volk in Deens-West-Indië 

gehoord, toen hij in Denemarken de vergunning voor de missionaire onderneming in 

Groenland probeerde te verschaffen. De eerste zendeling, Leonhard Drober, kwam op het 

Deense eiland St. Thomas in het jaar 1732 aan om de eerste gemeente onder de 

plantageslaven te stichten.[4] Binnen de volgende tien jaar breidden hernhutters hun 

missionaire activiteit uit naar de naburige Deense eilanden St.Croix en St.John. De 

bijgelovigheid, de verdorven manier van het leven en de polygamie onder de zwarten 

belemmerden aanzienlijk de ontwikkeling van de missie. Ook de politieke factoren hinderden 

het werk van hernhutters in het Caribisch gebied: de conflicten of misverstanden tussen de 

zendelingen en de koloniale overheid of de zeeoorlogen tussen de Europese machten over de 

heerschappij in de koloniën. Het meest vernielende element voor het zendingswerk van de 

Broederkerk bleek echter het klimaat te zijn dat met zijn wervelstormen, droogten, 

epidemieën en hongersnood de missieposten plaagde. Omdat vele zwarte slaven bij de 

zendelingen naar de veiligheid en bescherming tegen de bruutheid van de plantagebezitters 

zochten, nam het aantal leden van de Moravische gemeenschap op de Deens-Antillen fors 

toe.[5] De geïrriteerde blanken verspreidden zelfs geruchten dat de broeders de zwarten 

zouden benutten om hen tot rebellie aan te zetten. In feite waren de zwarte bekeerlingen onder 

de invloed van de hernhuttische geestelijken meer gehoorzaam en gedwee als bij de blanken. 

Hernhutters beschouwden elk verzet tegen het door de koloniale overheid vastgestelde sociale 

systeem als een serieuze [p. 19] overtreding tegen de regels van de evangelische 

gemeenschap. Paradoxaal bedwongen ze door die manier bij hun bekeerlingen het gevoel van 

zelfstandigheid en zelfs ook toen de Europese machthebbers de afschaffing van de slavernij in 

overweging begonnen te nemen.[6] Om die reden was de aanwezigheid van de zendelingen 

op de eilanden voor de koloniale overheid zeer gewenst. Daarom moest de afschaffing van de 

slavernij in de jaren vijftig van de negentiende eeuw tot de economische crisis leiden. De 

zwarten wijdden zich opnieuw aan hun oude verdorven gewoonten, ze begonnen massaal de 

kolonie te verlaten, wat de catastrofale gevolgen voor de conditie van de economie van de 

eilanden had.[7] Het koloniale beheer begon dus in plaats van de Afrikanen de Javanen en 

Indiër naar de eilanden in te voeren en op deze manier ontstonden ook de eerste Javaans-

Indische evangelische gemeenten op het Caribisch gebied. Hernhutters ontwikkelden de 

strategie van de intensieve scholing en opvoeding van de kinderen van de toenmalige 

slaven.[8] Die begon zulke formidabele effecten te oogsten, dat de evangelische gemeenschap 

na twintig jaren haar oude pracht van de tijd voor de bevrijding van de slaven terugwon. 

Het missionaire succes van de Broederkerk op Deens West-Indië heeft de Britten van Jamaica 

aangemoedigd hernhutters naar het eiland uit te nodigen. Hoewel de eerste zendelingen zich 

op het eiland al in het jaar 1754 hadden gevestigd, vond het echte keerpunt in de ontplooiing 

van de Moravische missie op Jamaica pas in 1815 plaats. De eerste decennia van het 

evangelische werk op het eiland wonnen de broeders langzamerhand het vertrouwen van de 

slaven. Voor de wantrouwige zwarten verschilden de zendelingen nauwelijks van de blanke 

slavenhouders en daarom durfden de slaven niet met hen vriendschap te sluiten.[9] Na de 

doorbraak van de emancipatie van de slaven volgde echter de vlugge ontwikkeling van de 

missie: in de jaren dertig van de negentiende eeuw telde de Moravische missie op Jamaica één 

kerk en vier gemeenten. In het jaar 1854 nam het aantal leden op het eiland tot twaalf duizend 

toe. 
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In het jaar 1757 breidden hernhutters het gebied van hun missionaire activiteit naar het Britse 

eiland Antigua uit. Zoals in het geval van Jamaica werd de tijd van de ontplooiing van de 

missie (die in de jaren negentig plaatsvond) door de periode van stagnatie voorafgegaan. Na 

de afschaffing van de slavernij in het jaar 1834 steeg het aantal gemeenten op het eiland tot 

negen en het aantal leden van de kerkgemeenschap [p. 20] bedroeg toen negen duizend. Er 

werden ook een seminarie voor onderwijzers en een opleidingsinstituut voor de begaafde 

zwarten geopend.[10] 

De hernhuttische zendelingen begonnen in het jaar 1777 op plantages van het Britse eiland St. 

Kitts te evangeliseren. In de jaren veertig beschikte de Broedergemeente over vier 

missieposten op het eiland en het aantal leden van de evangelische kerk steeg tot drie duizend. 

In het jaar 1765 vestigden zich een paar broeders op het eiland Barbados. De aanzienlijkere 

ontwikkeling van de missie dateert pas in de jaren dertig van achttiende eeuw. De christelijke 

gemeenschap van het eiland bestond toen uit anderhalf duizend leden. De talrijke epidemieën 

in de negentiende eeuw belemmerden echter de verdere bloei van de missie.[11] 

In het jaar 1890 kwam naar het Franse eiland Tobago een zendeling van de Broederkerk aan. 

Hij moest echter het eiland één jaar later verlaten en tot het begin van de jaren twintig van de 

negentiende eeuw, wanneer de hernhuttische zendelingen naar het eiland terugkwamen, moest 

de missie op Tobago zonder de evangelische bijstand blijven.[12] Twee kleine gemeenten op 

het eiland telden in de jaren veertig ongeveer drie honderd leden. 

  

2.3 Suriname  

De Nederlandse kolonie Suriname, gelegen aan de tropische Zuid-Amerikaanse kust, heeft de 

aandacht van de Broederkerk al in de jaren dertig van de zeventiende eeuw getrokken. De 

eerste hernhuttische zendelingen landden in Suriname in het jaar 1735, nadat de 

Broederuniteit de vergunning van de VWC (de Verenigde West-Indische Compagnie) voor 

het missionaire werk in de kolonie had verschaft.[13] Hernhutters stichtten hun eerste 

gemeenten onder de indiaanse stammen diep in het binnenlandse oerwoud. De gouden jaren 

van de Indianenmissie vonden in de jaren vijftig plaats. De broeders beschikten toen over vier 

missieposten in het binnenland en er werden talrijke inboorlingen gedoopt. Ook de Heilige 

Schrift werd naar de taal van Arawakken vertaald. De indiaanse missieposten leden echter 

grote schade vanwege de burgeroorlog van de jaren 1761-1763 tussen de bosnegers (De 

toenmalige zwarte slaven die naar de tropische [p. 21] wouden van het binnenland waren 

gevlucht, waar ze in een soort van stamverband leefden) en de blanke plantagehouders.[14] 

De neiging tot het zwerversleven en de drankzucht onder de Indianen had een destructieve 

invloed op hun christelijke gemeenschap. De epidemieën van tropische ziekten voltooiden de 

nederlaag van de Indianenmissie in de kolonie. De laatste indiaanse gemeente werd in het jaar 

1806 helemaal door de brand vernield.[15] Een paar hernhutters vestigden zich in de 

hoofdstad Paramaribo en wijdden zich aan het ambachtelijke werk. Ze openden kleine 

kleermakerijen en stelden de slaven tewerk. Tijdens het werk werden de zwarten 

geëvangeliseerd. Dank die strategie konden de broeders in het jaar 1785 de eerste 

slavengemeente in de hoofdstad van de kolonie stichten. De evangelische gemeenschap van 

de bekeerde zwarten in Paramaribo telde in het jaar 1857 zelfs drieëntwintig duizend leden. 

Na het verval van de Indianenmissie wilde de Broederkerk ook met de evangelisatie onder de 

slaven op de plantages rond de stad beginnen. Dat idee vond de instemming zowel van de 
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gouverneur als ook van de plantegebezitters. De bekeerde negers bleken niet alleen meer 

toegewijde dienaren te zijn, maar ze werkten ook effectiever. In de jaren veertig van de 

negentiende eeuw begonnen hernhutters scholen voor de slaven te organiseren.[16] Dat deed 

de plantagebezitters schrikken en hun vroeger vriendelijke houding tegenover de zendelingen 

veranderde diametraal. De blanken associeerden het proces van de scholing van de slaven met 

het naderende tijdperk van de emancipatie van de slaven. Op verzoek van de gouverneur van 

Paramaribo stichtten de broeders in de jaren zeventig nog een kleine gemeente onder de wilde 

bosnegers.[17] Omdat de missiepost in de vreselijke ziekmakende omgeving lag, wat enorm 

hoge sterfte onder de negers als ook de zendelingen teweegbracht, moest die missie een paar 

jaar later worden opgegeven. In de jaren vijfig van de negentiende eeuw werden steeds meer 

contractarbeiders uit het gebied van Asië naar Suriname ingevoerd. Daarom moest de 

Broederkerk haar sfeer van de evangelisatie ook naar de Javaanse bevolkingsgroep uitbreiden. 

Ongeveer in die tijd ontstond de Hernhutter Negerkerk van Suriname die alle zwarte 

evangelische gemeenschappen van de kolonie omvatte.[18] De afschaffing van de slavernij in 

Suriname in het jaar 1863 bracht de vergelijkbare gevolgen voor de economie van de kolonie 

teweeg als het in het geval van Deens-West-Indië was. De slaven [p. 22] weigerden verder te 

werken en begonnen de plantages massaal te verlaten. Om de conditie van de zwarte 

evangelische gemeenschap in de kolonie te herstellen, hanteerden de broeders dezelfde tactiek 

die zo succesvol op de Deense eilanden in West-Indië bleek te zijn: de scholing en opvoeding 

van de zwarte kinderen. De echte herbouw van de positie van de zwarte evangelische kerk 

vond in Suriname pas na de Eerste Wereldoorlog plaats. In het jaar 1878 richtten twee 

geestelijke inlanders van Barbados een kleine gemeente in Britse Guyana op.[19] 

  

2.4 Groenland en Labrador  

De Broederkerk kon in het jaar 1733 dank de bevordering van het Deense Hof de missionaire 

onderneming onder de inlanders van Groenland beginnen. De eerste jaren van het bestaan van 

de Moravische missie onder de Inuits brachten voor de broeders grote moeilijkheden met zich 

mee. De onkunde van de inheemse taal, het conflict tussen hernhutters en de plaatselijke 

Scandinavische zendeling Hans Egede, het onvriendelijke klimaat, dat dikwijls tot de 

epidemie- en hongersnood bijdroeg, waren juist de factoren die de verdere existentie van 

Moravische missie op Groenland bedreigden.[20] In de jaren veertig veranderde zich echter 

de situatie aanzienlijk ten bate van de broeders. Er werden steeds meer inboorlingen gedoopt, 

er werd een kerk gebouwd en de missie breidde zich fors uit. De heidense en aanvankelijk 

onvriendelijke Inuits vormden binnen tien jaar een voorbeeldige christelijke gemeenschap. In 

het jaar 1835 telde de Broedergemeente op Groenland bijna twee duizend leden en vier 

missieposten. De regelmatige bezoeken van de schepen bij de Groenlandse havens waren van 

cruciaal belang voor de ontwikkeling van de gemeenten: ze verzorgden de missieposten met 

brand- en bouwstoffen als ook leverden ze de nieuwe zendelingen mee. In de jaren zeventig 

en tachtig van de achttiende eeuw bewerkten de broeders het korte lexicon en de 

grammatische basisregels van de taal van de Inuits. Dankzij die bewerkingen konden ze het 

gehele Nieuwe Testament in de taal van de Inuits vertalen en het in jaar 1823 uitgeven.[21] 

De zendelingen werden zich echter snel van het feit bewust, dat ze onder de Inuits geen 

geschikte kandidaten voor de geestelijken zouden kunnen vinden. Het bleek dat de 

inboorlingen niet in staat waren genoeg intelligent met de evangelische leer om te gaan om 

hun eigen onafhankelijke en [p. 23] zelfstandige Groenlandse Kerk op te bouwen.[22] 

Daarom moest de Broederkerk het beheer over haar Groenlandse missie aan de Deense 
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Staatskerk toevertrouwen. In het jaar 1900 deden hernhutters de definitieve afscheid met 

Groenland. 

Het succes van de Broedergemeente op Groenland heeft een paar Moravische kooplieden 

aangemoedigd de evangelische expeditie in het jaar 1752 naar de kust van Labrador te 

ondernemen. Die had echter een tragische afloop: een paar evangelische zakenmensen werden 

vermoord en hun goederen werden beroofd.[23] Engeland merkte snel op dat de Broederkerk 

aanstalten maakt om met het missionaire werk in Labrador aan te vangen en besloot die 

situatie te benutten om door bemiddeling van hernhutters handel met de Inuits te kunnen 

drijven. De Broedergemeenschap weigerde echter de evangelisatie met de handel te 

combineren. Alle reizigers, ook de zendelingen, die met de schepen naar Labrador gingen, 

waren de aandeelhouders van een scheepscomité.[24] Als het scheepscomité winsten in de 

handel met de inheemsen toonde, dan werd het gedeelte van het winstaandeel voor de 

ontwikkeling en onderhoud van de Moravische missie in Labrador overgemaakt (De 

zendelingen zelf waren bij de handel niet betrokken). De eerste hernhutters bereikten de kust 

van Labrador pas in het jaar 1771 en omdat hun leider, Jens Haven de inheemse taal sprak, 

wonnen ze erg snel het vertrouwen van de inboorlingen. Het proces van de evangelisatie 

onder de Inuits verliep echter traag. De oorzaak was zowel de neiging van de inlanders tot het 

rondtrekkende leven, waardoor hernhutters nauwelijks een grotere, gezeten christelijke 

gemeenschap konden vormen, als ook het feit dat de blanke kooplieden onder de inheemsen 

de alcohol verspreidden. Op het begin van de negentiende eeuw vond echter het keerpunt 

plaats. Het aantal leden van de gemeenschap in Labrador steeg toen tot acht honderd. In het 

jaar 1825 werden de belangrijkste fragmenten van de bijbel naar de taal van de Inuits van 

Labrador vertaald. In het jaar 1904 beschikte de Broederkerk over zes missieposten in 

Labrador. Gelijk op de missie op Groenland waren de inboorlingen van Labrador niet in staat 

hun eigen zelfstandige kerkelijke instelling te vormen en daarom moest de evangelische 

gemeenschap in Labrador onder het permanente toezicht van de Broedergemeente staan. 

  

2.5 Noord-Amerika  

[p. 24] 

De Engelse kolonie in Noord-Amerika bleek een ideaal en veilig toevluchtsoord voor de 

vluchtelingen van de Moravische Kerk die in Europa om godsdienstige redenen werden 

vervolgd. De eerste hernhutters bereikten Noord-Amerika in het jaar 1734 en in Pennsylvanië 

stichtten ze hun eerste gemeente. Aanvankelijk preekten ze slechts onder de zwarte slaven en 

de Duitse immigranten. Het grootste probleem van de kerk in de eerste jaren van haar 

activiteit bleek het gebrek aan een administratief beheer. Omdat deze kwestie ook de andere 

evangelische gemeenschappen van de kolonie plaagde, besloten ze in het kader van de 

Christelijke Eenheidsunie samen te werken.[25] De confessionele meningsverschillen tussen 

de kerken droegen echter een paar jaar later tot de ondergang van deze Unie bij. Pas in de 

jaren vijftig begon bisschop Spangenberg de basisregels voor het administratieve systeem van 

de Broederkerk in Noord-Amerika op te stellen. De grote geografische afstand tussen de 

Broederkerk in Noord-Amerika en de moederlijke gemeenten in Europa als ook de politieke 

verwarringen van het einde van de achttiende eeuw en het begin van de negentiende eeuw 

beperkten in de grote mate de contacten tussen de Amerikaanse en Europese hernhutters. Het 

gevolg van zulke situatie was het ontstaan van grote verschillen op het gebied van de 

levensbeschouwing, de liturgische gewoonten en ook de doctrine tussen de Broederkerk in 

https://comenius.ned.univie.ac.at/node/11789#_ftn23
https://comenius.ned.univie.ac.at/node/11789#_ftn24
https://comenius.ned.univie.ac.at/node/11789#_ftn25


Europa en Noord-Amerika. Daarom verkreeg de Broedergemeente in Noord-Amerika een 

speciaal, zelfstandig kerkelijk statuut, zij het niet zonder moeite.[26] De evangelische 

gemeenschap op het Nieuwe Continent had sinds die tijd het recht haar eigen onafhankelijke 

synoden te benoemen die over de financiën konden beslissen en te werken aan de mogelijke 

uitbreiding van de activiteit van Broedergemeente naar de andere, heidense gebieden. Het 

centrum van de Amerikaanse Broederuniteit bevond zich in Pennsylvanië. Tegen het einde 

van de achttiende eeuw bezat de Broederkerk slechts gemeenten in Noord-Carolina en New 

York. Tot de jaren vijftig van de volgende eeuw breidde de Broedergemeente zich uit naar de 

staten van Indiana, Illinois, New Jersey en Iowa. Omdat de hernhuttergemeenten in Noord-

Amerika aanzienlijke financiële winsten (wat mogelijk was dankzij de volle afschaffing van 

het eerdere autarkische systeem van “de Oëconomie”[27]) begonnen te tonen, waren ze zelfs 

in staat financieel de missionaire ondernemingen van de Broederkerk in het hele gebied van 

Noord en Zuid-Amerika te steunen. 

[p. 25] 

De Indianenmissie in Noord-Amerika kreeg echter geen kans op zo'n formidabele 

ontwikkeling. David Zeisberger, de leider van het zendingswerk onder de inheemse Indianen, 

was gedwongen eindeloos met zijn groep bekeerlingen op de vlucht gaan, altijd op zoek naar 

een veilig toevluchtsoord of het beloofde land en intens meedogenloos vervolgd door de 

vijandelijke en hebzuchtige blanken. Bovendien probeerden de blanke kooplieden de 

inboorlingen door middel van alcohol te verderven en daardoor hen van hun eigen wil te 

beroven. De Europese kolonisten namen ook het land van de Indianen in bezit en verdreven 

daardoor de inheemse stammen zo ver mogelijk uiteen. De grootste schade aan de 

Indianenmissie kwam door de directe agressieve handelingen van de blanken. De talrijke 

indiaanse opstanden tegen de brute blanke heerschappij en de vrijheidsoorlog van de jaren 

tachtig van de achttiende eeuw tegen de Engelse overheid verrichtten enorme verwoestingen 

in de indiaanse gemeenten aan. Als een indiaanse gemeente op een bepaald terrein echter de 

kans op het meer langdurige bestaan verkreeg, dan veranderde ze gauw in een bloeiende 

boerderij.[28] De hernhuttische missieposten onder de inboorlingen bevonden zich 

voornamelijk in het gebied van Ohio en Canada. Zeisberger en zijn navolgers concentreerden 

zich vooral op de evangelisatie en in de verdere stap ook op de bescherming van de bekeerde 

Delawaren en Munsee-Indianen. De missionarissen deden ook een paar pogingen om de 

Cherokesen en Chippewa-indianen te bekeren, maar deze ondernemingen mislukten. De 

laatste missionaire onderneming vond in het jaar 1889 plaats, toen de Broederkerk twee kleine 

gemeenten onder de resten van de inheemse indiaanse stammen in Californië stichtte.[29] 

 

  

2.6 De andere missiegebieden van de Broederkerk  

Het begin van de missionaire activiteit van de Broederkerk in het Muskietland heeft in het jaar 

1847 plaatsgevonden. De Muskietkust was een onafhankelijke indiaanse staat die door een 

indiaanse koning werd geregeerd. Het land stond het als het protectoraat van Nicaragua onder 

Britse bescherming.[30] Zowel de inheemse koning als ook de Engelse consul bevorderden de 

ontwikkeling van de hernhuttische missie in het protectoraat. Hernhutters richtten in het 

Muskietland twee missieposten op: de gemeente in de hoofdstad Bluefields en een kleine 

christelijke nederzetting op Pearl Lagoon. De bijgelovigheid, polygamie en de drankzucht 

onder de inboorlingen vergemakkelijkten [p. 26] echter het proces van de evangelisatie niet. 
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Aanvankelijk concentreerden zich de zendelingen slechts op de bekering van de Engelstalige 

Creolen. Ofschoon deze bevolkingsgroep erg door de blanke handelaars werd 

gedemoraliseerd, beïnvloedde de leer van de broeders zo aanzienlijk hun manier van leven dat 

in de jaren tachtig duizenden van hen massaal werden gedoopt.[31] Ook de evangelisatie 

onder de Indianen begon vanaf de jaren zestig steeds meer succesvol te worden. In de jaren 

tachtig waren de zendelingen in staat in het Muskietland de stabiele creools-indiaanse 

christelijke gemeenschap te vormen. Toen Engeland zich van de Muskietkust terugtrok en 

Spanje de controle over Nicaragua overnam, moest ook de Muskietkust door de Spanjaarden 

in bezit worden genomen. Omdat ook de indiaanse koning werd verdreven, was de missie van 

de Moravische Kerk aan de meedogenloosheid van de Spaanse katholieke kerk blootgesteld. 

Hoewel de scholen van de Broederkerk vanwege het gebod van de Spaanse koloniale 

overheid moesten worden gesloten en Spanjaarden hun best deden om de Moravische 

zendelingen van Nicaragua te verdrijven, hield de Broederkerk met haar evangelisatiewerk 

niet op.[32] Na de Eerste Wereldoorlog breidden hernhutters hun missionaire activiteit naar 

het binnenland van Nicaragua en Honduras uit. In de jaren dertig van de twintigste eeuw 

bedroeg het aantal leden van de evangelische gemeenschap in Nicaragua dertien duizend 

mensen. 

De eerste missionaire onderneming van de Broederkerk in Australië heeft in het jaar 1850 

plaatsgevonden toen een paar Moravische broeders een kleine gemeente onder de 

austraalnegers in het Bogasees gebied stichtten.[33] Omdat er een paar jaar later in de 

omgeving van de missie goudmijnen werden ontdekt, begonnen steeds meer goudzuchtige 

blanken dichtbij de missie op te duiken. Hun aanwezigheid bedreigde de stabiliteit en het 

bestaan van de missie en daarom besloten de zendelingen in het jaar 1856 de gemeente op te 

geven en naar Europa terug te keren. In hetzelfde jaar ondernamen echter andere 

hernhuttische geestelijken een volgende missionaire poging onder de austraalnegers in de 

provincie Victoria.[34] De broeders wonnen snel het vertrouwen van de negers en binnen een 

paar jaar ontstonden daar twee evangelische gemeenten. Het grote sterftecijfer en de 

emigratiegolf leidde echter tot de drastische vermindering van het aantal leden van de 

evangelische gemeenschap en in het jaar 1908 tot de definitieve sluiting van de missie. In [p. 

27] het jaar 1866 deden een paar dappere broeders nog een poging een gemeente in het 

binnenland van het Australische vasteland op te richten.[35] Ze moesten echter dat idee snel 

opgeven, omdat de in de woestijnen gelegen dorpen zich ver van de beschaafde gebieden 

bevonden en die gebieden door het snikhete, ondraaglijke klimaat werden gekenmerkt. De 

grootste uitdaging voor de Broedergemeente in Australië bleek echter de evangelisatie te zijn 

onder de wilde Papoea's in het noordelijke gedeelte van het continent.[36] Dat inheemse volk 

was enorm bijgelovig en wijdde zich aan de uiterst barbaarse en primitieve gewoonten, ook 

gekoppeld met het koesteren van de brute kannibaalse rituelen. De eerste zendelingen 

vestigden zich onder de Papoea's in het jaar 1891 en binnen tien jaar van het intensieve 

missionaire werk vormden ze van de wilden een voorbeeldige christelijke gemeenschap. 

Hernhutters concentreerden zich vooral op de opvoeding en opleiding van de kinderen van de 

inboorlingen om door die manier hen het systeem van het leven in de moderne maatschappij 

bij te brengen en daardoor de inlanders tegen de totale uitroeiing in de toekomst te 

beschermen. In het jaar 1919 nam echter de Presbyteriaanse Kerk de verdere leiding van de 

missie onder de Papoea’s over. 

De Broederkerk heeft in de jaren vijftig van de negentiende eeuw een ambitieuze plan 

ontworpen met de missionaire activiteit in het Tibetaanse gedeelte van het Chinese Keizerrijk 

te beginnen en verder ook vanuit China de volkeren van Mongolië en Siberië te bereiken. In 

het jaar 1853 kwamen een paar Moravische zendelingen naar Kalkutta aan, waar ze lessen van 
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het Tibetaans bij een Tibetaanse lama kregen. Hoewel ze twee jaar later hoog in Tibet de 

grens aan China hadden overtreden en het contact met de inheemse bevolking hadden 

opgenomen, moesten ze gauw terugkeren: ze werden gewaarschuwd dat de Chinezen bruut en 

meedogenloos met elke ongewenste indringer op hun territorium omgingen.[37] De broeders 

stichtten dus de missie onder de Mongool-Hindoe bevolking in de hoge plateaus van 

Himalaya zo dichtbij mogelijk de Chinese grens. Omdat de kleine evangelische nederzetting 

in de hoogte van 3.000 tot 4.000 meter lag, was ze enorm moeilijk te bereiken. Behalve de 

zomermaanden waren de zendelingen helemaal van de wereld geïsoleerd omdat de passen met 

de sneeuw bedekt waren. De hernhutters merkten echter snel op dat de Tibetanen de 

hoogopgeleide mensen waren die uitstekend de vaardigheid van het lezen en het schrijven 

beheersten. De traditionele mondelinge evangelisatie onder deze mensen bleek daarom weinig 

effectief en dus de broeders [p. 28] moesten een andere evangelisatiestrategie ontwikkelen. Ze 

besloten de inlanders door middel van naar het Tibetaans vertaalde evangelische teksten te 

bereiken. De aankomst van de begaafde linguïst Heinrich August Jäschke in het jaar 1857 in 

de Moravische gemeente in Tibet, veroorzaakte dat de zendelingen eindelijk hun plan konden 

verwezenlijken. Dank zijn hulp waren ze in staat het wezen van de Moravische leer in het 

Tibetaans en later ook in andere dialecten van deze taal op te stellen in de vorm van een 

traktaatboek.[38] De broeders bezochten regelmatig de Tibetaanse dorpen en reikten de 

inwoners de traktaatboeken uit. De evangelische gemeenschap in Tibet telde in de jaren dertig 

van de twintigste eeuw ongeveer 150 leden. 

In het jaar 1885 zijn de Moravische Broeders met de missionaire onderneming in Alaska 

begonnen. De hernhutters wisten al van hun evangelisatiewerk op Groenland en in Labrador 

dat het overhalen van de inboorlingen tot de vestiging op één vaste plek, met als doel de 

homogene gemeente te vormen, uiterst ongunstige gevolgen voor het leven van de Inuits zou 

hebben: ze zouden hun visserij- en jachtterreinen moeten verlaten en daardoor niet meer om 

hun levensonderhoud konden zorgen. Daarom moesten hernhutters een heel andere 

evangelisatiestactiek hanteren: ze preekten tijdens de regelmatige bezoeken in de inheemse 

nederzettingen.[39] De Inuits van Alaska verschilden zich echter aanzienlijk van hun 

landgenoten van Groenland en Labrador. Ze bleken zo intelligent en verstandelijk de leer van 

de evangelie te begrijpen, dat ze in de relatief korte tijd zelf in staat waren het woord van de 

bijbel onder hun landslieden verder te verspreiden.[40] De missionarissen hadden snel vele 

inheemse geestelijke helpers ter beschikking. De ontdekking van de goudmijnen in het begin 

van de twintigste eeuw in dat gedeelte van Noord-Amerika belemmerde enigszins de 

bloeiende ontwikkeling van de Moravische missie in Alaska. Met de gouddorstige 

immigranten uit Europa en Amerika verschenen ook in Alaska de Europese ziekten en de 

slechte gewoonten van de blanke mensen. 

In de jaren negentig van de negentiende eeuw breidde de Broederkerk haar missionaire 

activiteit naar Duits Oost-Afrika uit. In het jaar 1891 richtten de broeders de eerste missiepost 

in het gebied van Unyamwesi op.[41] Het zwarte volk dat, dit terrein bevolkte, was de natie 

van dragers welke altijd de blanke expedities naar het zwarte [p. 29] binnenland van Afrika 

begeleidden. In het jaar 1897 nam de Broederuniteit van het Londense Zendingsgenootschap 

de leiding van de missie Urambo aan de oever van het Nyassameer over.[42] De zwarte natie 

die de oever van het meer bewoonde, had geen vroegere contacten met de blanken mensen en 

leidde een primitief en barbaars leven. Omdat die twee missieposten ver van elkaar lagen, 

besloten de Moravische Broeders beide gemeenten met een keten van evangelische 

vestigingen te verbinden, wat daadwerkelijk na twintig jaar gebeurde. In het jaar 1914 

beschikte de Broederkerk in Oost-Afrika over vijftien gemeenten en bijna twee honderd 

scholen met boven negen duizend leerlingen![43] De inboorlingen toonden zo grote neiging 
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tot het leren, dat ze de houten hutten voor de opleidingsdoeleinden bouwden en zelf de 

zendelingen om het onderwijs vroegen. In de korte tijd kregen de broeders vele geestelijke 

helpers ter beschikking. De dynamische ontplooiing van de missie in Oost-Afrika bracht ook 

de stijging van de onderhoudskosten voor zo vele missieposten met zich mee. Daarom moest 

de Broederuniteit een speciale bond oprichten die het geld voor de financiële ondersteuning 

van de missie in Oost-Afrika verzamelde. 

  

2.7 De missionaire pogingen van de Broederkerk  

Een paar hernhuttische zendelingen vestigden zich in het jaar 1760 in Tranquebar aan de kust 

van het Indische vasteland. Omdat in Tranquebar al de zendelingen van de evangelische 

Hallensergenootschap actief handelden, beschouwden hernhutters hun Indische missiepost 

slechts als het uitgangspunt voor de andere mogelijke ondernemingen in Oost-Indië. De 

Broederkerk verschafte een paar jaar later de vergunning van de Deens Oost-Indische 

Compagnie voor de oprichting van de missie op de Nicobaren. Het was een kleine groep 

eilanden op het Indische Oceaan die een deel van het Deense koloniale gebied in Oost-Indië 

uitmaakten. In het jaar 1768 vestigden zich een paar Moravische zendelingen op één van de 

eilanden van de archipel, genaamd Nanaewery. Het ongunstige klimaat en de hoge 

onderhoudskosten van de handelsfactorij veroorzaakten dat de Denen zich van het eiland 

langzamerhand begonnen terug te trekken en een paar jaar later waren de broeders de enige 

blanken die nog op het eiland bleven. Het dodelijke tropische klimaat en de tegenzin van de 

inheemsen voor de evangelie beletten de [p. 30] dynamische ontwikkeling van de gemeente 

op het eiland.[44] Ondanks deze teleurstellende symptomen stuurde de gemeente in 

Tranquebar in het jaar 1777 een paar zendelingen naar Serampore bij de Bengalen en naar 

Patna. Omdat de onderneming in Oost-Indië de financiën van de Broederkerk enorm belastte, 

kwam in het jaar 1786 bisschop J.F. Reichel naar Tranquebar om te inspecteren of de Oost-

Indische missie rendabel kon zijn. Na zijn inspectiereis besloot de Broederuinteit alle 

missieposten in Oost-Indië op te geven. In het jaar 1795 keerden de laatste zendelingen van 

Tranquebar naar Europa terug. 

De oprichting van de missie in Zuid-Afrika zou volgens Zinzendorf tegelijk de weg naar de 

andere koloniale gebieden van de VOC openen, ook naar Ceylon en in de verdere stap naar 

Nederlands Oost-Indië. In het jaar 1740 kwamen de eerste Moravische zendelingen in Ceylon 

aan. De tegenwerking en ook blijkbare akten de vijandelijkheid van de kant van de 

ambtenaren van de VOC tegen de aanwezigheid van de Broederkerk op het eiland maakten 

het werk van de zendelingen vrijwel onuitvoerbaar.[45] Daarom moesten hernhutters een paar 

jaar later Ceylon verlaten en naar Europa terugtrekken. 

In het jaar 1735 werden door de Broedergemeente twee missionarissen naar de Goudkust van 

Guinee gestuurd. Het bleek echter ter plaatse dat de politieke situatie in de kolonie zo onzeker 

en gevaarlijk was, dat de enige zendeling, die de zeevaart naar de Goudkust overleefde, 

dadelijk naar Europa moest terugkeren.[46] 

Zinzendorf heeft ook plannen gehad een kleine gemeente in Lapland te stichten. Het bleek 

echter dat de Zweedse en Noorse Staatskerk sneller als de hernhutters waren en met de 

evangelisatie in die gebieden was begonnen.[47] 
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In het jaar 1736 hebben een paar hernhutters een reis naar het Russische polair gebied 

ondernomen om onder de volkeren van Noordelijk Siberië te preken. Ofschoon ze 

daadwerkelijk de gebieden, die door het inheemse volk van Samojeden werden bevolkt, 

bereikten, werden ze kort daarna door de Russen gearresteerd en naar St. Petersburg 

gebracht.[48] Ze werden ervan verdacht Zweedse spionnen te zijn. De rechtszaak bracht hun 

ware identiteit te voorschijn en ze werden vrijgesproken. In het jaar 1742 keerden ze naar 

Duitsland terug, door de Russen geïnformeerd dat hun diensten in Rusland niet gewenst 

zouden zijn. 

[p. 31] 

Twee hernhuttische artsen deden in 1747 een poging onder het Perzisch-Arabische volk van 

Guebres in Perzië te evangeliseren. Ter plaatse, in de stad Isfahan, vernamen ze echter van de 

Engelse consul dat de meeste Geubres in een bloedbad werden afgeslacht en de rest van hen 

van de stad werd verdreven.[49] Een jaar later besloten ze vervolgens naar Europa terug te 

keren. 

In de jaren 1752, 1758 en 1769 ondernamen een paar Moravische zendelingen drie grote 

expedities naar de stad Caïro in Egypte om zo de koptische staat Abessinië te bereiken.[50] 

De onrustige politieke situatie versperde de broeders meermalen de weg naar Abessinië. Ook 

het feit dat de zendelingen vaak de slachtoffers van de inheemse ziekten waren, beïnvloedde 

stuitend elke voortgang. Omdat de evangelisatie onder de moslimse bevolking van Caïro met 

de doodstraf werd gestraft, besloten hernhutters de tijd voor de vertaling van de Bijbel naar de 

inheemse talen te benutten. Toen in het jaar 1782 de laatste Moravische zendeling in Egypte 

overleed besloot de Broederkerk de volle terugtocht uit Egypte te aanvaarden. 

Nog één opmerkelijke missionaire poging vond in het jaar 1739 plaats toen een hernhuttische 

zendeling naar Algerije vertrok om onder de Algerijnse slaven te preken. Hij kwam te weten 

over hun vernederende levensomstandigheden en besloot onder hen als een 

godsdienstonderwijzer op te treden, met de opdracht een kleine christelijke gemeenschap te 

vormen.[51] Een paar jaar later was hij echter de slachtoffer van de pestepidemie wat tegelijk 

het einde van het zendingswerk van de Broederkerk in dat land moest betekenen. 
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3. De Broedergemeente in Zuid-Afrika 

De missionaire expansie van de Broederkerk in Zuid-Afrika heeft in de tweede helft van de 

jaren dertig van de achttiende eeuw plaatsgevonden. In het jaar 1836 hoorde de graaf 

Zinzendorf over de vernederende situatie van het leven van het volk van Hottentotten in Zuid-

Afrika. Deze inheemse natie van herders bevolkte de Nederlandse Kaapkolonie in de 

zuidelijke uithoek van het Afrikaanse vasteland. De Hottentotten werden zowel door de 

koloniale ambtenaren als ook door de plaatselijke geestelijken van de Gereformeerde Kerk 

met minachting en afkeer behandeld. Ook de blanke boeren benutten ze voor hun eigen 

gunsten genadeloos.[1] Daarom besloot Zinzendorf één van zijn meest vertrouwde broeders 

naar de Kaapkolonie te sturen, met de missie de Hottentotten de leer van het Nieuwe 

Testament bij te brengen. De zendeling heette Georg Schmidt. Zodra Zinzendorf de 

vergunning van de VOC voor de onderneming had verkregen, begaf Schmidt zich op de reis 

naar Zuid-Afrika. In het jaar 1737 kwam zijn schip naar Kaapstad aan. In de militaire post van 

Zoetemelksvlei kwam hij een kleine groep van Hottentotten tegen, die door de pestepidemie 

zwaar werden aangetast in een armoedig bestaan leefden. Hij trok met hen naar een plek, 

genaamd Baviaanskloof, in het dal van het Zondereindrivier, waar hij besloot zich te 

vestigen.[2] Daar begon hij de inboorlingen het evangelie in het Nederlands te onderwijzen. 

Hij bouwde een tuin en een klein huisje waar hij een soort van school stichtte die later door 

ongeveer 50 leerlingen werd bezocht. Behalve de doctrine van de Moravische leer, konden de 

scholieren in de school van Schmidt ook de basisregels van het lezen en het schrijven in het 

Nederlands leren. Niet alleen de kinderen van de inlanders bezochten de school van de 

hernhuttische zendeling, ook de plaatselijke boeren, die met Schmidt vriendelijke relaties 

hadden, stuurden hun kinderen naar zijn school. Er ontstond echter in die tijd in Nederland 

een ideologische strijd tussen de Moravische Kerk en de Gereformeerde Kerk inzake de regel 

van predestinatie. Zinzendorf was bang dat het conflict ook de houding van de predikanten in 

de Kaapkolonie tegen de Moravische Broeders zou kunnen beïnvloeden en daardoor kon het 

missionaire werk van Schmidt in Zuid-Afrika worden bedreigd. Daarom stelde hij een brief 

op waarin hij aan Schmidt het recht van het toedienen van de doop aan de [p. 33] inboorlingen 

verleende. Toen Schmidt de brief in het jaar 1742 ontving, doopte hij dadelijk vijf van zijn 

meest vlijtige leerlingen: Africo, Kibido, Wilhelm en twee Hottentotse vrouwen. Één van die 

vrouwen, die Vehettge heette, kreeg de naam Magdalena en stond vanaf die tijd onder haar 

landslieden als Lena bekend.[3] Het nieuws dat Schmidt de Hottentotten in Baviaanskloof 

durfde te dopen, bereikte Kaapstad en veroorzaakte een grote verontwaardiging en 

consternatie onder de predikanten. De daad van Schmidt bedreigde de sociale stabiliteit en het 

evenwicht in de samenleving van de kolonie, omdat was aangenomen dat de doop leidde tot 

een verhoging van de sociale status. Een bekeerling kon door die manier automatisch 

bepaalde burgerlijke rechten verkrijgen.[4] Bovendien had de Gereformeerde Kerk tot die tijd 

toe het monopolie tot het toedienen van dat sacrament. Daarom besloten een paar predikanten 

Baviaanskloof te bezoeken en de zaak ter plaatse te onderzoeken. De geestelijken erkenden de 

brief van Zinzendorf niet, wezen het recht van Schmidt tot het sacrament van de doop af en 

beoordeelden zijn eerdere doop van vijf Hottentotten als ongeldig. Bovendien verweten ze 

Schmidt dat hij zonder geschikte opleiding de functie van leraar durfde te bekleden. Omdat de 

predikanten de ondersteuning van de VOC-ambtenaren hadden, besloot Schmidt in het jaar 

1742 naar Amsterdam te vertrekken om de zaak direct aan de VOC-directeuren voor te 

leggen. Het lukte hem echter niet de Raad van Zeventien te overtuigen. De Raad verbood hem 

zelfs naar Zuid-Afrika terug te komen. 

De kans op de terugkeer naar Zuid-Afrika deed zich pas na veertig jaar voor. De Moravische 

Bisschop J.F. Reichel besloot tijdens zijn terugreis uit Oost-Indië een paar dagen in de 
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Kaapkolonie door te brengen. Ter plaatse werd hij van een interessant evenement gewaar: hij 

vernam namelijk dat een paar Hottentotten in Baviaanskloof zich nog steeds, jaren na het 

vertrek van Schmidt, aan de evangelische traditie wijdden. Toen hij Europa in 1789 

terugkeerde, overtuigde hij de synode dat het missionaire werk in Zuid-Afrika moest worden 

voortgezet.[5] De Broederkerk verkreeg snel de vergunning van de VOC voor de continuatie 

van de activiteit. In datzelfde jaar vertrokken drie Moravische zendelingen: Heinrich 

Marsveld, Daniel Schwinn en Johann Kristian Kühnel naar Zuid-Afrika. In Baviaanskloof 

vonden ze de resten van Schmidt's huis en tuin, als ook de oude perenboom die hij zelf 

vroeger had geplant. Ze kwamen ook te weten dat één van de bekeerlingen van Schmidt, de 

oude Lena, nog leefde. Ze bemerkten verder dat ze nog [p. 34] steeds het oude exemplaar van 

het Nieuwe Testament bezat die Georg Schmidt haar had geschonken en regelmatig onder de 

perenboom aan een groep van haar landslieden fragmenten van de Heilige Schrift voorlas en 

met hen de gebeden en liederen zong.[6] De zendelingen wonnen snel het vertrouwen van de 

Hottentotten en in relatief korte tijd organiseerden ze een school voor de inboorlingen en 

begonnen het land te cultiveren. 

De terugkomst van de Moravische Broeders naar Baviaanskloof droeg tot de enorme migratie 

van Hottentotten van de boerderijen naar de vestiging van de zendelingen bij. De grote 

meerderheid van de inlanders werkten juist op de boerderijen van de blanke boeren en waren 

in hun handel en wandel van hen afhankelijk. Omdat ze dikwijls door de blanken genadeloos 

werden uitgebuit, vluchtten velen van hen naar Baviaanskloof om bescherming bij de 

broeders te vinden. Dat leidde ertoe dat de afkeer en nijd van de boeren tegen de hernhuttische 

geestelijken begon op te wellen. De zendelingen ondervonden buiten de vijandelijkheid van 

de boeren ook de tegenwerking van de kant van de Gereformeerde Kerk. De verhouding van 

de ambtenaren van de koloniale overheid tot de broeders leek noch echt vijandelijk noch 

vriendelijk te zijn. Hoewel de gouverneur door de boeren en de predikanten tegen de broeders 

werd aangezet, wilde hij de Moravische zendelingen van de Kaapkolonie niet verwijderen. 

Hij wist dat de aanwezigheid van de Broederkerk in de kolonie tot een soort van stabilisatie 

kon leiden. De broeders plachten hun leerlingen in gehoorzaamheid en hoogachting tot de 

politieke overheid groot te brengen en brachten de inboorlingen de basisvaardigheden in de 

landbouwkunde bij wat enorm voordelig voor de verdere ontwikkeling van de kolonie kon 

zijn.[7] Om echter de ondersteuning van de blanke boeren niet te verliezen besloot de 

gouverneur de broeders de vergunning voor de bouw van de kerk terug te trekken en verbood 

hen elk nieuwe gebouw zonder zijn toestemming op te richten. De moeilijkste tijd voor de 

missie kwam in het jaar 1795 toen de Kaapkolonie door de aanval van de Britse vloot werd 

bedreigd en in het noorden van de kolonie de rebellie van de boeren tegen overheid van de 

VOC ontstond. Er bestond een reële gevaar dat de wraakgierige blanken ook de Moravische 

missie in Baviaanskloof zouden verwoesten. De Britten namen echter de Kaapkolonie in en 

op verzoek van de broeders gaven ze de vestiging in Baviaanskloof militaire bescherming. De 

aanvang van de Engelse regering over de kolonie op het einde van de achttiende eeuw was 

ook het begin van de periode van de dynamische ontwikkeling en de economische bloei van 

de nederzetting in Baviaanskloof [p. 35] die sinds die tijd Genadendal werd genoemd.[8] 

Genadendal veranderde in een relatief korte tijd in één van de dichtst-bevolkte economische 

centrums van de kolonie. De zendelingen cultiveerden prachtige boom- en wijngaarden in de 

vestiging, bovendien brachten ze de inlanders de technieken van de land- en akkerbouwkunde 

bij, zodat grote stukken land dichtbij de missie werden ontgonnen. In het jaar 1800 werd in 

Genadendal een prachtige kerk opgericht. Voorheen moesten de broeders in een klein 

bedehuis preken. Kort daarna werd op het terrein van de missie een molen gevestigd. De 

Hottentotten begonnen zich ook met verschillende soorten ambachtelijke werk bezig te 
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houden wat in korte tijd tot de vestiging eigen smederij, looierij en messenmaker in 

Genadendal leidde.[9] De ontplooiing van ambacht en landbouw droeg ertoe bij dat de missie 

zulke grote winsten kon boeken, dat ze gedurende een lange tijd niet meer vanuit Europa 

hoefde te worden gesubsidieerd. De broeders zorgden ook voor het praktische onderwijs van 

de Hottentotten. In het jaar 1813 ontstond de basisschool voor de kleurlingen en al in 1823 

hadden de inboorlingen een kleine bibliotheek ter beschikking. De aanzienlijkste prestatie 

voor Genadendal was echter de bouw van de grote marmeren brug over de Zondereindrivier 

in de jaren 1818-1820.[10] De bloeiende missiepost van de Moravische zendelingen trok snel 

de aandacht van de allerlei deftige persoonlijkheden die de Kaapkolonie bezochten en het 

meesterwerk van de broeders bewonderden. Op die manier verkreeg Genadendal de reputatie 

van een voortreffelijke zendingsstation die ook tot voorbeeld voor de andere 

zendingsgenootschappen in Zuid-Afrika diende. Toen in de jaren dertig H. P. Hallbeck de 

leiding van de Moravische missieposten in de Kaapkolonie overnam veroorzaakte hij een 

grote vooruitgang in het onderwijs van de inboorlingen. Hij stichtte in het jaar 1831 in 

Genadendal de eerste kleuterschool voor de kinderen van Hottentotten en in het jaar 1838 

opende hij het eerste seminarie voor de opleiding van de toekomstige inheemse leraren. 

Hallbeck zorgde ook voor de muzikale opleiding van zijn scholieren. De leerlingen konden 

orgel-, piano- en vioollessen krijgen. Bovendien organiseerde hij een koor van kinderen en 

volwassenen dat snel een grote roem in de hele kolonie verkreeg.[11] 

De inwoners van Genadendal waren etnisch enorm gevarieerd. Naast de de Europeanen, 

vooral Nederlanders, Duitsers, Fransen en Engelsen, en de inheemse [p. 36] Hottentotten 

werd Baviaanskoof ook bewoond door de Bosjesmannen, Bantoes, allerlei kleurlingen (de 

bruinen) en later ook de toenmalige slaven, meestal afkomstig uit Madagaskar of Oost-Indië. 

De leden de christelijke gemeenschap verdeelden hun tijd tussen het werk en de deelname aan 

de geestelijke bijeenkomsten zoals in alle missieposten van de Broederkerk in de hele wereld. 

De broeders accepteerden voor hun gemeenschap slechts die mensen die uit eigen wil dat 

verlangden en in staat waren de gemeenschappelijke regelingen en de discipline te aanvaarden 

en in acht te nemen. Elk serieuze verzet tegen de regelingen of de overtreding van de 

discipline leidde tot de uitsluiting uit de gemeenschap. Dansen was onaanvaardbaar. 

Drankzucht en toverij werden streng bestraft.[12] Het hebben van een buitenechtelijk kind 

eindigde eveneens met de uitsluiting van uit gemeenschap. Al deze regelingen werden, dank 

de persoonlijke inzet van Hallbeck, in het jaar 1827 door de gouverneur bekrachtigd en 

verkregen sinds die tijd de vorm van officieel recht.[13] 

In het jaar 1795 kwamen de eerste zendelingen van het Londense Zendingsgenootschap in de 

Kaapkolonie aan. De zendelingen van de L.Z. wonnen snel het vertrouwen van de Moravische 

Broeders en er ontstond een vriendschappelijke relatie tussen de beide missionaire 

genootschappen. De geestelijken van beide instellingen wisselden dikwijls ervaringen onder 

elkaar uit. De geestelijken van de ene kerk beschouwden de vertegenwoordigers van de 

andere niet als concurrentie. Het waren juist de zendelingen van de L.Z. die als de eersten 

naar het oosten van de kolonie trokken en onder de Bantoes de eerste missieposten 

oprichtten.[14] Ze slaagden er echter niet in zulke bloeiende vestigingen te bouwen als de 

hernhutters dat deden. Waarop was het succes de hernhuttische missie gestoeld? Elk lid van 

de Moravische gemeenschap moest moeizaam, stap voor stap steeds hoger presteren om een 

betere positie in de sociale ladder te kunnen verkrijgen, terwijl elke nieuwe bekeerling van de 

L.Z. automatisch na de doop alle privilegiën van het lid van de gemeenschap kon krijgen. 

Daarom waren de inwoners van de missieposten van de Broederkerk meer gedisciplineerd dan 

die van de nederzettingen van de L.Z. 

https://comenius.ned.univie.ac.at/node/11793#_ftn9
https://comenius.ned.univie.ac.at/node/11793#_ftn10
https://comenius.ned.univie.ac.at/node/11793#_ftn11
https://comenius.ned.univie.ac.at/node/11793#_ftn12
https://comenius.ned.univie.ac.at/node/11793#_ftn13
https://comenius.ned.univie.ac.at/node/11793#_ftn14


De Moravische Bisschop Ch. I. La Trobe inspecteerde in het jaar 1813 op de aanbeveling van 

de synode in Herrnhut het werk van de broeders in Zuid-Afrika. De synode vertrouwde de 

bisschop de opdracht toe het locale bestuursorgaan voor de Zuid- [p. 37] Afrikaanse 

Broederkerk te organiseren. Hij benoemde de zogenaamde Helpersconferentie die als een 

soort van de centrale raad van hernhutters in Zuid-Afrika fungeerde. De raad was voor de 

financiën verantwoordelijk, besloot tot de mogelijke uitbreiding van het zendingswerk en gaf 

de broeders instructies inzake hun dagelijkse taken en plichten.[15] 

In het jaar 1828 werd de zogeheten pasjeswet afgeschaft die de doorsnee Hottentot 

verhinderde zonder het bezit van een pasje de grens van een thuisland te passeren. Op die 

manier verkregen de inlanders volle burgerrechten en konden vanaf die tijd eindelijk als vrije 

mensen leven.[16] Tien jaar later vond er de afschaffing van de slavernij in de Kaapkolonie 

plaats. Deze twee evenementen leidden in de jaren dertig en het begin van de jaren veertig tot 

de enorme migratie van de vrije Hottentotten en de toenmalige slaven naar de Moravische 

missieposten in de kolonie. Honderden van arbeiders besloten de boerderijen van de blanke 

boeren te verlaten op weg naar de missionaire vestigingen. De toenmalige slaven bleken 

enerzijds een enorm progressief element te zijn. Ze namen altijd actief deel aan het geestelijke 

leven van de gemeenschap en waren vlijtige werkers, terwijl de oude inwoners van 

Genadendal steeds minder aandacht aan de gemeenschappelijke bezigheden leken te besteden. 

Aan de andere kant leek het in stand houden van de discipline voor deze mensen moeilijk aan 

te vaarden.[17] Deze migratie veroorzaakte dat de oude afkeer van de boeren tegenover de 

Moravische zendelingen opnieuw herleefde. Het was opmerkelijk dat de klachten tegen de 

activiteit van de broeders kwamen voornamelijk van de kant van deze boeren van wie de 

boerderijen aanzienlijk verwijderd van de hernhuttische nederzettingen waren. De meeste 

gekleurde inwoners van de missieposten waren meestal in dienst bij de naburige boeren en de 

zendelingen koesterden vriendelijke relaties met de bezitters van deze boerderijen.[18] Deze 

goede contacten met de naburige boeren werden dank Hallbeck gehouden, toen hij in de jaren 

twintig de zogeheten diaspora organiseerde. De broeders wilden altijd met de evangelie ook 

de werkers op de boerderijen bereiken. De arbeiders waren echter in kleine groepjes op 

verschillende plekken verspreid. Ze konden ook niet tijdens de werkdagen de missieposten 

bezoeken zonder hun werk te onderbreken. Daarom besloten de zendelingen de werkplekken 

van de arbeiders persoonlijk te betreden en hen daardoor ter plaatse te ontmoeten. Elke 

zondag konden de boeren met al hun gezinnen en arbeiders, in ruil daarvoor, aan de viering 

op [p. 38] zondag in de Moravische missiepost deelnemen. Daarna konden de kinderen van de 

boeren de ook bijeenkomsten in de zondagsschool bezoeken.[19] 

Genadendal was overbevolkt reeds aan het einde van de achttiende eeuw. De broeders 

besloten al in het jaar 1798 geen inboorlingen meer binnen te laten die onder contract bij de 

boeren stonden of over geen schriftelijke vergunning van hun bazen beschikten voor de 

vestiging in de missiepost.[20] Daarom ontstond er de behoefte aan de omvang van het 

zendingswerk uit te breiden en de nieuwe posten in de kolonie op te richten. De broeders 

konden zich in deze kwestie op de ondersteuning van de Engelse gouverneurs verlaten die 

altijd de activiteit van de Broederkerk in de Kaapkolonie bevorderden. In het jaar 1808 werd 

dichtbij van Kaapstad de missie Groenekloof opgericht die later als Mamre bekend stond. 

Tien jaar later ontstond de volgende Moravische vestiging in de westelijke provincie, 

genaamd Elim. Tot de aanzienlijkere missieposten van de Broederkerk in de Westelijke Kaap 

hoorde ook Goedverwacht waar het missionaire werk in het jaar 1846 begon. Al deze drie 

posten vormden, buiten Genadendal, de belangrijkste centra van de missionaire activiteit van 

de Moravische Kerk in het westelijke gedeelte van de Kaapkolonie. Ze ontwikkelden zich en 

werden beheerd volgens 'het Genadendalse patroon'. Hoe zag er het proces van het ontstaan 

https://comenius.ned.univie.ac.at/node/11793#_ftn15
https://comenius.ned.univie.ac.at/node/11793#_ftn16
https://comenius.ned.univie.ac.at/node/11793#_ftn17
https://comenius.ned.univie.ac.at/node/11793#_ftn18
https://comenius.ned.univie.ac.at/node/11793#_ftn19
https://comenius.ned.univie.ac.at/node/11793#_ftn20


van zo'n missiepost uit? Eerst organiseerden de eerste zendelingen een school voor de 

inlanders en bouwden de boomgaarden op. In de volgende stap werd het land in de omgeving 

van de missie geschikt gemaakt voor de akkerbouw. Vervolgens werden de kerk en de molen 

gevestigd en de missie begon steeds meer gebouwen te bezitten. In de laatste fase vestigden 

zich in de nederzetting de ambachtslieden. De molen, de tuinen en de ambachtelijke 

faciliteiten lagen op de grondslag van de economische zelfgenoegzaamheid van de posten. 

Vooral de missiepost Elim veranderde snel in de bloeiende vestiging en was in de 

Kaapkolonie bijna zo beroemd als Genadendal. Behalve deze grotere missieposten werden er 

ook kleinere missionaire nederzettingen opgericht. Die werden meestal op de plaats van de 

oude boerderijen gesticht. De naburige boeren plachten vaak de inheemse inwoners van deze 

posten in dienst te nemen voor hun boerderijen. Bijzonder waren echter de activiteit van de 

broeders in de statie "Hemel en Aarde". "Hemel en Aarde" was een soort van leprozenkolonie 

in Zuid-Afrika. De Moravische zendelingen besloten in het jaar 1817 op verzoek van de 

gouverneur de 'lepra-vestiging' te beheren. In tegenstelling tot de regelingen, die normaal in 

de alle andere missieposten van de [p. 39] Broederkerk golden, was de hernhuttische 

administrateur door de gouverneur verplicht elke lepralijder te ontvangen die naar de post 

werd gestuurd.[21] In het jaar 1845 nam de regering de beslissing om de melaatsen naar 

Robben Island te vestigen. De Moravische verzorger besloot samen met zijn beschermelingen 

naar het eiland te verhuizen. De broeders behandelden de lepralijders op Robben Island tot het 

jaar 1868 toen de laatste patiënt overleed. 

De grootste uitdaging van de Broederkerk in Zuid-Afrika bleek echter het zendingswerk 

onder de Bantoes in de oostelijke provincie van de kolonie. De oprichting van de posten onder 

de wilde zwarte stammen in het Oosten lag altijd in de plannen van de broeders. Ook de 

Engelse overheid van de kolonie poogde de Moravische geestelijken tot de uitbreiding van de 

activiteit naar het oosten te overtuigen. De eerste stap in deze richting was de stichting van de 

nederzetting Enon in het jaar 1818 op de grens aan de gebieden die door de Xhosa werden 

bevolkt. Tien jaar later richtten de broeders de tweede missiepost op de oever van de 

Klipplaat-rivier, diep in het territorium van de Bantoe, onder de met de Xhosa verwante 

Temboes. De missionaire vestiging kreeg de naam Shiloh. De volgende twee belangrijke 

missieposten van de Broedergemeente die in de oostelijke provincie ontstonden, waren 

Clarkson in 1839 en Goshen in 1850. De eerste lag in het Tsitsikamma-gebied, westelijk van 

Enon. Dat terrein was bewoond door de zwarte stam van Fingo's. Goshen daarentegen bevond 

zich dichtbij van Shiloh. Het werk onder de wilde Bantoes bleek voor de Moravische 

zendelingen enorm moeizaam te zijn. De strijdbaarheid van de Temboes en de agressieve en 

onbeschaafde manier van hun leven belemmerden aanzienlijk de vorderingen van de 

Broederkerk in dat gebied.[22] De Temboes voerden niet alleen de bloedige broederstrijden 

tegen elkaar, maar ze waren ook in staat zich tegen de blanke indringers van het westen samen 

te zweren om de Kaapkolonie massaal aan te vallen. Deze zogenaamde Xhosa-oorlogen 

veroorzaakten grote verwoestingen bij alle Moravische missieposten in de oostelijke 

provincie van de kolonie. Meermaals moesten de broeders en alle inwoners van de 

nederzettingen naar de militaire posten worden geëvacueerd. De vestigingen moesten met de 

heiningen worden versterkt. Vooral het conflict van de jaren 1848-1852 tastte serieus de 

activiteit van de broeders in het oosten van de kolonie aan. De missiepost Goshen werd totaal 

vernield en Shiloh werd ernstig geteisterd.[23] De Temboes werden verder naar het 

noordelijke oosten verdreven en [p. 40] in hun plaats kwamen de Fingo's. Ondanks de 

verwoestingen sloegen de zendelingen erin Shiloh binnen een paar jaar te herbouwen en de 

missiepost behoorde gauw tot de meest ontwikkelde Moravische vestiging in de oostelijke 

provincie. Ook in Goshen vond er een nieuw begin plaats. Clarkson had eveneens geluk. De 

missiepost lag ver genoeg van de de Temboe-terreinen en was in de grote mate door de 
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Fingo's en de toenmalige slaven bewoond die ijverige en gehoorzame werkers en leerlingen 

bleken. Slechts de post Enon boekte geen grotere vorderingen, vooral vanwege zijn 

ongunstige ligging die geen grotere perspectieven op de langdurige ontwikkeling kon geven. 

Ook de voortdurende acties van de evacuatie van de vestiging vanwege de Xhosa-

bedreigingen belemmerden de ontplooiing van de missie. 

De bevordering van de Moravische missieposten door de Engelse gouverneurs was echter niet 

belangeloos. De koloniale overheid wilde de aanwezigheid van de zendelingen in Zuid-Afrika 

voor haar eigen voordelen benutten. De gouverneurs waren ervan bewust dat de broeders over 

een enorm reservoir van goedkope arbeidskracht en potentiële soldaten beschikten. De 

inheemse bewoners van de missieposten waren volledig toegewijd aan de zendelingen en de 

hernhutters respecteerden altijd de wetten van de wereldlijke overheid. Als de regering een 

bouwonderneming ergens in de omgeving van de missie organiseerde, dan waren de broeders 

verplicht 'hun werkers' op verzoek van de koloniale ambtenaar naar de bouwplaats te sturen. 

Ook als de grenzen van de kolonie door de rebellieën van de Nederlandstalige boeren van het 

noorden of de strijdbare Xhosa van het oosten bedreigd waren, moesten de broeders de meeste 

mannen van hun vestigingen voor de militaire dienst ter beschikking stellen.[24] Dat de 

regering de uitbreiding van de missionaire activiteit van de Broederkerk naar het oosten 

enthousiast ondersteunde, was gewoon verbonden met het gegeven dat de Engelse 

gouverneurs door middel van de zendelingen de invloed op de Bantoe-stammen wilden 

uitoefenen die de grensgebieden van de kolonie bewoonden. De gouverneurs gingen met 

hernhutters om alsof ze locale ambtenaren van de regering waren. Hoewel de broeders altijd 

zulke 'verzoeken' van de kant de regering als ongewenst beschouwden, durfden ze nooit 

ertegen te verzetten. 

De jaren veertig en vijftig waren de periode van de grote vorderingen in de richting van de 

ontwikkeling van de inheemse kerk. CH. C. Teutsch en C. R. Kölbing, die in die tijd de 

leiding van de Broederkerk in Zuid-Afrika overnamen, ontwikkelden het volgende 

opleidingsprogramma: in de eerste stap moesten de kandidaten op de functie van leraren [p. 

41] worden voorbereid en in de volgende stap kon men hen de bevoegdheden van de 

geestelijken verlenen. Op het einde van de jaren vijftig verschenen steeds meer inheemse 

leraren in Zuid-Afrika die hun opleiding bij de seminarie voor onderwijzers in Gendenadal 

hadden opgedaan. De andere missionaire genootschappen die hun eigen seminaries niet 

bezaten, verzochten vaak de broeders of ze hen de inheemse leraren konden verlenen.[25] De 

broeders bleven echter voorzichtiger bij het bevorderen van de inheemse kandidaten tot de 

functies van de geestelijken. Pas in het jaar 1853, tijdens zijn inspectiereis naar Zuid-Afrika, 

overtuigde de Moravische bisschop J. Ch. Breutel de broeders dat de inheemse leraren ook tot 

de assistentie bij het liturgische werk moesten worden toegelaten. Slechts in de jaren zestig 

werden de eerste inboorlingen tot de functie van de misdienaren of acolieten benoemd. Ze 

waren dan wel tot de verlening van sommige sacramenten bevoegd, maar steeds mochten ze 

niet preken.[26] Nadat Benno Marx de directeur van het seminarie voor de opleiding van 

onderwijzers werd benoemd gebruikte hij in het jaar 1859 voor het eerst de drukpers en 

Genadendal begon haar eigen maandblad „De Bode. Berigten uit de Heiden-wereld” uit te 

geven dat een paar jaar later door de tijdschrift „Die Huisvriend” werd vervangen.[27] Sinds 

die tijd begonnen er steeds meer talrijke brochures, en tijdschriften te verschijnen, opgesteld 

meestal door de inwoners van Genadendal, die dikwijls hun leven in de Moravische 

missieposten beschreven en daardoor ook de geestelijke manier van het leven van de 

christelijke gemeenschap in Zuid-Afrika onder de aandacht brachten. 
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Deze periode bracht ook een paar serieuze problemen voor de Moravische zendelingen. De 

liberale filantropen van Kaapstad begonnen de broeders van Genadendal te beschuldigen dat 

ze de gemeenschap veel te autoritair regeerden. Volgens de liberalen zouden de strenge 

regelingen van hernhutters de burgerlijke vrijheid van de inwoners van de Moravische 

vestigingen beperken.[28] Het feit was dat de missieposten van de Broederkerk een soort van 

afzonderlijke zones vormden, waar nog steeds discipline en regelingen werden gehanteerd die 

voor de inwoners van de wereldlijke vestigingen in de kolonie onaanvaardbaar konden lijken. 

De filantropen wilden door de overheid de drang op de broeders uitoefenen, opdat ze de 

strenge regelingen een beetje losser maakten. De liberalen poogden ook de inwoners van 

Genadendal tot het verzet tegen deze regelingen te overreden. Bovendien pleitten ze voor de 

hervorming van de missieposten in de [p. 42] wereldlijke vestigingen, opdat de nederzetting 

het eigendom van alle inwoners kon worden. Het probleem was dat de broeders geen 

documenten in bezit hadden die hun eigendomsrechten op het land en grond zouden 

bevestigen. De Engelse gouverneur garandeerde de zendelingen wel het onafhankelijke 

beheer over de missie, maar hij stelde geen document op dat de grondrechten aan hernhutters 

zou overgeven. Deze kwestie was in het jaar 1851 het onderwerp van de onderhandelingen 

tussen Teutsch en de regering. Beiden partijen kwamen tot het compromis dat er de scheiding 

tussen de missionaire instelling en de vestiging moest gebeuren. De inwoners zouden de 

Superintendent kiezen aan welke ze de administratie van Genadendal zouden toevertrouwen, 

voordat de vestiging de rechten van de wereldlijke gemeente zou krijgen. De grond die de 

kerk, school, winkels en gebouwen van de broeders omvatte zou het eigendom van de missie 

overblijven.[29] De broeders konden echter niet het proces van de verwereldlijking van hun 

missieposten tegenhouden. Er ontstonden in de omgeving van de posten steeds meer kantines 

waar de inwoners alcohol konden aankopen. De zendelingen waren ook van mening dat de 

verdeling van het land onder elk lid van de gemeenschap tot zo'n situatie kon leiden, dat de 

blanken snel de grond van de nieuwe bezitters zouden aankopen. De inlanders onderschreven 

deze opvatting en wilden lange tijd het bestuur van de zendelingen niet opgeven.[30] 

De 'Gouden Periode' van de Moravische missie in Zuid-Afrika duurde tot het begin van de 

jaren zeventig van de achttiende eeuw. De economische crisis van de jaren zeventig 

betekende het einde van de prachtige ontwikkeling van Genadendal en de andere 

missieposten. De financiële moeilijkheden dwongen zelfs de zendelingen tot de invoering van 

de kerk- en schoolheffing. De enkelingen die de heffingen niet wilden betalen, waren van de 

deelname aan de sacramenten uitgesloten, zolang ze aan de betalingen niet voldeden.[31] Ook 

de meningsverschillen tussen de broeders van de westelijke en de oostelijke provincie 

droegen langzamerhand tot de onenigheden en de decentralisatie van het beheer binnen de 

Zuid-Afrikaanse Broederkerk bij. Het bestuurscentrum van de Moravische Kerk bevond zich 

in die tijd nog in Gendadendal. De broeders van het westen hoorden tot de oude, 

conservatieve generatie van hernhutters die zich eerder op de de vorming van de inheemse 

kerk en het behoud van de al verworven positie wilden concentreren, terwijl de jonge en 

vooruitstrevende generatie van de zendelingen in het [p. 43] oosten nog in de beginfase van 

haar zendingswerk was en naar de uitbreiding van de activiteiten streefde. Het feit, dat de 

broeders van Shiloh dikwijls naar Genadendal moesten reizen om er de acceptatie voor de 

ontwikkelingsplannen voor hun nederzettingen te verschaffen, was voor hen enorm irriterend, 

zodat de broeders van Genadendal zich helemaal niet in de situatie op de missieposten in de 

oostelijke provincie oriënteerden. Daarom besloot de Generaalsynode van Herrnhut in 1869 

tot de scheiding van de activiteit van de Broedergemeente in Zuid-Afrika in twee 

onafhankelijke provinciën: de westelijke en de oostelijke.[32] Het bestuurscentrum in het 

Oosten nam Shiloh over, terwijl Clarkson en Enon bij de westelijke provincie bleven. De 

Moravische zendelingen breidden in de volgende decennia hun invloedssfeer steeds meer naar 
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het noord-oosten van Shiloh uit en in het Temboeland en Griekwaland richtten ze talrijke 

missieposten op. Vooral de missiepost Mvenyane was van cruciaal belang, waar het tweede 

seminarie voor de opleiding van de inheemse leraren naast Genadendal ontstond.[33] 

De verdeling van de missie van de Broederkerk in Zuid-Afrika in twee autonome provinciën 

beëindigde de homogene geschiedenis van de activiteit van de Moravische Broeders in de 

Kaapkolonie. De verdere ontwikkeling van elke van deze twee provinciën eist een apart 

onderzoek. 
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Hoofdstuk II 

1. Inleiding: Genadendal als Bezienswaardigheid van de 

Kaapkolonie 

De zendingsonderneming van de Moravische Broeders in de Baviaanskloof begon al aan het 

einde van de achttiende eeuw steeds meer publieke aandacht in de Kaapkolonie te trekken. Al 

in de periode van de Britse bezetting van de Kaap in de jaren 1795-1802 hebben de eerste 

gasten de missiepost van de hernhutters bezocht. Het grootste aantal van deze bezoekers 

ontving Genadendal echter in de eerste helft van de negentiende eeuw, in de tijd van de meest 

dynamische ontwikkeling van de missie. 

De persoonlijkheden die naar Baviaanskloof als gasten kwamen, vertegenwoordigden 

verschillende beroepen en functies in de samenleving, ze koesterden diverse 

levensbeschouwingen en waren van allerlei nationaliteiten en godsdiensten. Er waren rijke 

burgers, boeren en ook vaak de mensen met aristocratische afkomst, verder hoge 

bestuursleden van de Kolonie zoals de gouverneurs, altijd samen met een klein militair 

gevolg, kunstenaars en onder hen schilders en dichters die in Genadendal naar inspiratie voor 

hun werk zochten, vervolgens wetenschappers en ontdekkingsreizigers die door Zuid-Afrika 

trokken, op zoek naar de nog niet onderzochte gebieden van het zwarte binnenland van Afrika 

en ten slotte ook zendelingen van verschillende andere zendingsgenootschappen die zich een 

paar dagen bij de hernhutters te Baviaanskloof ophielden op weg naar hun eigen 

zendingsgebieden dieper in de binnenlanden van de Kolonie. 

De aanzienlijke bezoekers reisden naar Genadendal meestal met een karretje of een wagon, 

begeleid door een paar inboorlingen die goede kennis van de weg hadden. De reis door het 

wilde Zuid-Afrikaanse binnenland was vol van allerlei gevaren. Het was geen zeldzaamheid 

dat een overladen kar met alle hevigheid van een steil pad in een diepe kloof rolde. En na de 

flinke regenbuien konden de rivieren zo hevig wassen dat ze bijna onberijdbaar waren en 

iedereen die de oversteek poogde, ook zijn leven riskeerde. Misschien ook daarom prezen de 

reizigers het dorp van de Moravische zendelingen zo hoog. De beschaafde nederzetting in het 

midden van de Afrikaanse wildernis en ook gebouwd volgens de Europese manier! De 

toeverlaat van civilisatie en rust. Het is geen wonder dat de vestiging van de zendelingen voor 

de van de lange reis uitgeputte gasten paradijsachtig leek te zijn, vooral in het contrast met het 

wilde Afrikaanse binnenland. 

[p. 45] 

De belangrijke gasten konden altijd op een speciale verwelkoming in Baviaanskloof rekenen. 

Als een aanzienlijke persoonlijkheid, een gouverneur bijvoorbeeld, het dorp wilde bezoeken, 

dan werden alle inwoners van dat feit een paar dagen tevoren in kennis gesteld. De groep die 

de gast welkom zou heten, bestond meestal uit een groep inboorlingen en één of twee 

zendelingen. Deze groep wachtte op de gast al drie mijlen voor de nederzetting. Vervolgens 

werden de bezoekers, begeleid door al die mensen, naar Genadedal gebracht. Wanneer de 

reizigers het dorp binnentraden, werden ze terstond door de inheemse inwoners omringd, die 

een godsdienstig loflied begonnen te zingen om de Heer te danken voor hun veilige aankomst 

in Baviaanskloof. Na de begroeting met inboorlingen werden ze naar het huis van de 

zendelingen geleid waar de officiële verwelkoming met de broeders plaatsvond. Hier zong het 

koor Hottentotse vrouwen en mannen zo'n mooie religieuze gezang dat de luisteraars er erg 



verrukt van werden. Dan volgde de begroeting met zendelingen en de eerste maaltijd die altijd 

in het huis van de broeders plaatsvond.[1] 

De broeders konden hun gasten het propere gasthuis ter beschikking stellen. Het huis werd 

meestal door een echtpaar van zendelingen beheerd die behalve de accommodatie en de 

maaltijden voor de bezoekers ook voor hun paarden en ossen zorgde. Men verwachtte echter 

van de reizigers dat ze de huishouders voor de aangeboden diensten betaalden. De gastheer 

hield een speciaal register bij waarin de naam van de gast, datum van zijn verblijf en de 

hoogte van de donatie werd vermeld. De bezoekers konden zelf beslissen hoeveel geld ze 

wilden doneren.[2] 

De meeste gasten brachten hun tijd in Genadendal door met de bezichtiging van het dorp. Ze 

bezochten de belangrijkste gebouwen en plekken in de nederzetting. Eerst kwamen ze naar de 

kerk, meestal in de tijd van de avondbijeenkomst om naar de verrukkelijk zingende 

Hottentotten te kunnen luisteren. Vervolgens maakten ze vaak een wandeling door het dorp 

om met hun eigen ogen te bekijken hoe de huizen en tuinen van de ingeburgerde Hottentotten 

eruitzien. Velen van hen bezichtigden dan ook de watermolen en de ambachtelijke bedrijven 

van de zendelingen, waarvan het bezoek in het huis van de smid het meest populair was. 

Sinds de jaren twintig, toen Hallbeck het bestuur over de missie overnam en het 

onderwijssysteem in Genadendal ontplooide, bezochten de reizigers dikwijls ook zijn 

welbekende kleuter- en opleidingsschool. De meest aanzienlijke bezienswaardigheid van 

Baviaanskoof was echter de tuin of liever gezegd de [p. 46] boomgaarden van de broeders 

met de beroemde perenboom die in het jaar 1837 eigenhandig door Georg Schmidt werd 

gepland. Deze perenboom had voor de zendelingen een bijzondere betekenis. Onder haar 

takken verzamelde Schmidt zijn eerste leerlingen en organiseerde de eerste kerkelijke 

bijeenkomsten. Zijn onverstoorbare groei en zijn majestueuze kracht was het levende symbool 

van de succesvolle ontwikkeling van de zendingsactiviteit van de Moravische Kerk in het 

gehele Zuid-Afrika. Vele bezoekers plachten op een bankje onder de schaduw van die 

voorname boom te gaan zitten en bezield door de ambiance van de sacrale plaats verzonken 

ze in een diepe reflectie over de ongelofelijke ijver en werkzaamheid van de Eerste Zendeling 

wiens werk vele jaren later zo'n overweldigende succes oogstte. Zo beschrijft zijn indrukken 

Robert Moffat: “Men kan deze plaats, dit Genadendal niet bezoeken, niet onder den grooten 

perenboom nederzitten, die door dien getrouwen Zendeling geplant geworden is, zonder een' 

zekeren heiligen naijver te gevoelen, jegens den zoo uitstekenden dienaar Gods.”[3] 

Er was nog één belangrijke oorzaak waarom zo vele aanzienlijke gasten Genadendal 

bezochten. Nog in het begin van de negentiende eeuw kon men in de Kaapkolonie vaak valse 

en onrechtvaardige geruchten jegens de levenswijze van Hottentotten horen. De inwoners van 

Kaapstad koesterden de overtuiging dat die primitieve en “beestachtige schepsels” zich nooit 

aan een beschaafde manier van leven zouden kunnen onderwerpen. Er waren in die tijd nog 

weinig eerlijke en geloofwaardige bronnen, zoals die van F. Le Vaillant[4] of P. Kolbe[5], 

beschikbaar die redelijk objectief over het leven en gewoonten van de Hottentotten vertelden. 

De zendingsactiviteit van de Moravische Broeders onder de inboorlingen bracht geheel 

nieuwe karaktereigenschappen van de Hottentotten te voorschijn. Het bleek dat ze wel in staat 

waren zelfs in de landbouw of als ambachtsman te werken. Hoe dan ook hadden ze er de 

stevige aanmoediging en het toezicht van de kant van de zendelingen voor nodig. 

Verschillende deftige persoonlijkheden van Kaapstad kwamen naar Baviaanskloof aan om 

slechts “die wonder” van de vlijtig werkende Hottentotten te kunnen zien. Ook de 

zendelingen zelf konden zich aan de valse beschuldigingen niet onttrekken. De boeren en wat 

zelden ook ambtenaren van de Kolonie waren van mening dat de broeders de naïviteit van de 
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inlanders voor hun eigen belang benutten en de Hottentotten haast als slaven behandelden. 

Jacob Haafner in zijn [p. 47] Verhandeling over het nut der zendelingen en zendelings-

genootschappen verwijt de zendelingen dat hun evangelisatie van de inboorlingen in feite 

weinig vruchten kon afwerpen omdat de Hottentotten ook na de officiële bekering en de 

overname van de christelijke geloof hun oude verdorven gewoonten weigerden op te geven en 

stiekem hun heidens bijgeloof huldigden. Hier vermeldt Haafner ook het voorbeeld van een 

Hottentot die in Europa voor het beroep van leraar werd opgeleid en zodra hij naar Zuid-

Afrika terugkwam, de beschaafde wereld verliet om opnieuw samen met zijn landgenoten het 

primitieve zwervende leven te leiden.[6] Verder schreef hij ook dat de broeders in 

Baviaanskloof zoveel schulden zouden hebben gemaakt om tabak en drank voor Hottentotten 

te kunnen aanschaffen waarmee ze hen tot de bekering zouden hebben vergehaald: “Voor 

tabak en drank zullen zij alles doen, alles geloven, wat men maar wil(...)”[7] Daarom ook 

begaven zich vele aanzienlijke bezoekers naar Genadendal, om zelf in te schatten hoeveel 

waarheid in zulke oordelen jegens de broeders school. Velen van hen moesten dan met 

verbazing vaststellen hoe onrechtvaardig men de zendelingen van Baviaanskloof 

beoordeeldde en hoe bevooroordeeld de blanken tegen hen waren. De consumptie van 

genotmiddelen, zoals van alcoholhoudende drank, had de onmiddellijke uitsluiting van de 

ongehoorzame enkeling van de christelijke gemeenschap tot gevolg. Dat betekende natuurlijk 

niet dat zulke praktijken in de Kaap helemaal onbekend waren. De zendelingen en 

geestelijken, die andere protestantse godsdiensten vertegenwoordigden, lokten vaak nieuwe 

belijders juist door middel van de bovenvermelde genotmiddelen aan. Op die manier konden 

ze zich met uitstekende statistieken legitimeren wat, naar hun mening, het bewijs van de 

effectiviteit van het zendingswerk was. De hernhutters weigerden echter gebruik van zo’n 

cynische tactiek te maken. Zulke handelingen stonden gewoon in strijd met hun godsdienstige 

levensbeschouwing en moreel was zo’n gedrag voor de Moravische zendelingen gewoon 

onaanvaardbaar. 

Het afscheid van de gasten, net als het begroetingsritueel, had een ceremonieel karakter. 

Zodra de bezoekers de hand met de zendelingen hadden geschud en in het karretje stapten, 

begonnen de inboorlingen het afscheidslied te zingen. Een grote groep van de inwoners 

begeleidde de reizigers zelfs tot de Zondereindrivier, waar nog het laatste vrolijke gezang uit 

hun kelen weerklonk.[8] 

  

  

[1] Balie Isaac, Die Geskiedenis van Genadendal: 1738-1988, Johannesburg 1988, p. 74 

[2] Ibidem, p. 74 

[3] Robert Moffat, Herrineringen uit mijn drie en twintigjarig verblijf in Zuid-Afrika, 

Rotterdam 1849, p. 27 

[4] Zie Le Vaillant, J.D. Pasteur, Reize in de binnenlanden van Afrika, langs de Kaap de 

Goede Hoop in de jaren MDCCLXXX tot MDCCLXXXV, gedaan, Amsterdam 1791 

[5] Zie Kolbe P., Naaukeurige en uitvoerige beschryving van De Kaap de Goede Hoop : 

behelzende een zeer omstandig verhaal van den tegenwoordigen toestant van dat vermaarde 
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2. Het prille begin in Baviaanskloof ten tijde van de Britse 

bezetting van de Kaap (1795-1802) 

  

Lady Anne Barnard (Mei 1798) 

De Britse bezetting van de Kaapkolonie in de jaren 1795-1802 betekende voor de missiepost 

van de Moravische Broeders in Baviaanskloof een periode van de dynamische ontwikkeling. 

Het nieuws over de ambitieuze onderneming van de zendelingen van Baviaanskloof, die daar 

een christelijke gemeente van Hottentotten zouden hebben gevormd, bereikte steeds meer 

deftige oren van de Kaapse heersende klasse. Één van de aanzienlijke persoonlijkheden die 

van het zendingswerk van de Broederkerk in dat gebied vernam, was Lady Anne Barnard, de 

vrouw van Andrew Barnard die de bestuursfunctie van de koloniale secretaris in de Kaap 

onder de Britse bezetting bekleedde. Tijdens haar verblijf in de Kaap (1797-1801) ondernam 

Lady Barnard talrijke reizen in het Zuid-Afrikaanse binnenland, waarbij ze in haar dagboeken 

vele nuttige opmerkingen heeft gemaakt over het leven van de inlanders, als ook over 

verscheidene Zuid-Afrikaanse gebeurtenissen van die tijd. Men kan zeggen dat de reden, om 

de broeders in Baviaanskloof te bezoeken, voor Anne pure nieuwsgierigheid was. Zij had al 

vroeger veel van de activiteit van de zendelingen in het dal van de Zondereindrivier gehoord 

en was benieuwd hoe ze met zo'n grote aantal Hottentotten omgingen en hoe de organisatie 

van de missie er uitzag. Bovendien wilde Anne ook de echte oorzaak van de afkeer van de 

Boeren jegens de hernhutters begrijpen en beoordelen of de geruchten, die ze tegen hen 

verspreidden, eigenlijk de reële situatie weergeven.[1] 

Het bezoek van meneer en mevrouw Barnard in de missiepost van de Moravische Broeders 

heeft in mei 1798 plaatsgevonden. Na het driedaagse verblijf in het kuuroord in Caledon 

besloot Anne zich naar de naburige missie van de hernhutters in Baviaanskloof te begeven. 

De weg naar de post van de zendelingen verliep voor haar heel genoeglijk en zonder 

onaangename voorvallen, maar niet zonder enkele interessante avonturen: Anne ontmoette 

onderweg het regiment van de Hottentotse cavalerie en Baviaanskloof naderend kwam ze een 

oude vrolijke Hottentottse vrouw tegen die net van de school van de zendelingen terugkeerde. 

Vooral die laatste ontmoeting droeg ertoe bij dat lady Barnard [p. 49] zich vriendelijk 

opstelde jegens de Broeders.[2] Hier moet vermeld worden dat Anne Barnard een erg 

romantische, zo niet sensibele persoon was. Madeleine Masson, haar biograaf, schreef zelfs 

over de hooggeboren Engelse lady, als een dichteres met een artistieke ziel die door het wilde 

en barbaarse binnenland van Afrika trok op zoek naar de inspiratie voor haar kunst en 

romantische levensbeschouwing.[3] Deze eigenschap van haar karakter domineerde duidelijk 

in haar dagboeken en was blijkbaar ook aanwezig in haar eigen beschouwing van 

Baviaanskloof. Men heeft vervolgens met een eigenaardig perspectief te maken. 

Baviaanskloof beschreven vanuit het gezichtspunt van de gevoelige kunstenares voor wie de 

nederzetting van de Broeders meer op een sprookjesachtig dorp leek dan op de plaats waar 

men elke dag vlijtig en moeizaam moest werken. Wellicht werd zij door de schone en 

verrukkelijke ligging van Baviaanskloof verrast die zo plots voor haar ogen verscheen 

waarmee ze vroeger slechts de rauwe en onvriendelijke omgeving van de Zuid-Afrikaanse 

interieur moest bekijken. Het volgende fragment illustreert haar aankomst naar 

Baviaanskloof: “(...) we passed over another hill, and then at a distance we sow the humble 

mansion of the Fathers. Each step we took we now found a bit grass or a few cattle, a kraal of 

hut, a corn-field, a little garden interrupted by heath – then more cattle, a larger field, cows 
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and calves – these cows and calves, the look of piece and prosperity, I need not tell any one of 

you what sort of sensations it conveyed – it was the tacit manna of the Almighty showered 

down on his children.”[4] 

De verwelkoming van meneer en mevrouw Barnard door de Broeders had zeker geen 

voorname uitstraling van het ritueel die zo kenmerkend voor de gastvrijheid van de 

hernhutters in de latere perioden van hun activiteit was. Het jaar 1798 was pas het prille begin 

van de dynamische bloei van de missie; de kerk, het gasthuis en een aantal andere faciliteiten 

werden in de daaropvolgende jaren toegevoegd. De zendelingen, in hun gewone werkkleding, 

begroetten hen op een simpele en eerlijke manier en nodigden de gasten naar een kleine maar 

netjes-uitgeruste woonkamer uit (de overgrote rest van het ruime missiehuis diende als 

bedehuis), waar ze hen over hun zendingswerk vertelden. Het feit dat de hernhutters nog niet 

aan de ontvangst van zo'n voorname bezoekers gewend waren, bevestigde ook het gebrek aan 

een geschikte stal voor ossen en paarden in het [p. 50] dorp. Het probleem werd opgelost door 

een paar Hottentotse vrouwen die zich om de dieren van de gasten bekommerden.[5] 

Anne Barnard beschrijft in één van haar brieven verder het bedehuis van de zendelingen. Men 

kan zeggen dat ze op een bijzondere tijd naar Baviaanskloof is aangekomen en de unieke 

gelegenheid had om het bedehuis van de Broeders te bezichtigen en daarnaast ook aan de 

avondbijeenkomst deel te nemen, nog voordat de nieuwe kerk twee jaar later in Baviaanskloof 

werd gebouwd en geconsacreerd. Het bedehuis maakte, zoals hierboven werd vermeld, het 

grootste deel van het missiehuis van de Broeders uit. Lady Barnard beschrijft het interieur als 

volgt: “We entered from the small we were in, and found it about forty feet long and twenty 

broad; the pulpit was only a few steps raised above the ground and matted with the same 

rushes, on which three chairs were places, and a small table and desk, on which was the 

Bible. The churches had benches on each hand, the right side for man, the left for the woman, 

and to these they entered by separate doors at the end.”[6] Niet het interieur van de kerk, 

maar de manier waarop de zendelingen hun godsdienstoefeningen en kerkdiensten 

organiseerden bleek voor Anne het meest indrukwekkend. Het eerste deel van de kerkelijke 

avondbijeenkomst was voor het zingen van de psalmen bestemd. Alle Hottentotten, die in de 

kerk verzameld waren, zongen samen met de broeder, die de kerkdienst leidde, een gezang 

met zo'n haast meesterlijke kunst dat zelfs lady Barnard, een goede artistieke smaak had, diep 

verrast was. Ze merkte op dat de inboorlingen het lied met een goed gevoel voor harmonie en 

ook bijna zonder fouten zongen. In het volgende deel van de kerkdienst nam de broeder de 

Heilige Schrift in de hand en op basis van het eerder voorbereidde fragment hield hij een 

preek. Hoewel Anne Barnard nauwelijks iets van de rede van broeder kon verstaan, zag ze 

goed dat alle verzamelden met grote aandacht en concentratie naar de woorden van de 

zendeling luisterden. Bovendien deed Anne nog een belangrijke opmerking: de rede van de 

vader was kort en simpel, maar daardoor ook wel begrijpelijk voor de eenvoudige 

Hottentotten. Zijn rede, naar het oordeel van Anne, was ook met een stevig persoonlijke 

engagement specifiek op de luisteraars afgestemd. Broeder Kühnel, een gewone molenaar, 

kende immers de pompeuze ceremoniële gewoonten en woorden niet die zo vaak de 

godsdienstoefeningen in de Europese kerken kenmerkten. Waarschijnlijk daarom schreef 

Anne Barnard later in haar brief dat ze in dat kleine bedehuis van de Moravische zendelingen, 

gevuld met de simpele Hottentotten die op zich slechts de dierenvellen [p. 51] hadden, meer 

“impression of the Deity and his presence” zou hebben gevonden als in de prachtige tempel 

van St. Peter in Rome met al zijn praal en hypocrisie.[7] 

Lady Barnard bezat onmiskenbaar de zeldzame karaktereigenschap de mensen van allerlei 

soort voor zich te winnen. Het is bijna verbazingwekkend hoe snel de Engelse lady het volste 
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vertrouwen van de zendelingen kon winnen. Men kan zeggen dat ze de enige gast te 

Baviaanskloof was die zulke informele en vriendschappelijke relaties met de Broeders kon 

leggen. De scène van een diner met de zendelingen, die de neerslag in haar journaal had, 

weerspiegelt deze trek van haar karakter en is bovendien één van de weinige getuigenissen die 

het gedrag van de hernhutters van Baviaanskloof in de informele levenssituatie tonen. Meneer 

en mevrouw Barnard moesten het diner grotendeels van hun eigen voorraad klaarmaken, 

alleen kregen ze van de Broeders levensmiddelen als brood, eieren of groenten die de 

zendelingen in overvloed hadden. De Broeders wilden zich zeker noch zuinig noch oneerlijk 

tegen hun gasten gedragen, maar het was een feit, dat ze slechts over zulke producten konden 

beschikken die ze zelf in staat waren, meestal in hun tuinen, te produceren (ten minste in de 

eerste jaren van hun zendingswerk in Baviaanskloof). Als de gasten een meer gevarieerde 

maaltijd wilden consumeren dan moesten ze gebruik van hun eigen voorraad maken. Het was 

natuurlijk geen bezwaar voor meneer en mevrouw Barnard om met de Broeders hun eigen 

proviand te delen. In zo'n voornaam gezelschap konden zich de zendelingen veel meer 

permitteren dan op elke andere werkdag. Ze accepteerden met dankbaarheid alles wat de 

gasten hen aanboden en niet alleen vlees, maar ook wel een paar glazen van goede Madeira. 

Klaarblijkelijk was voor hen de visite van de beide Engelsen aristocraten in hun kleine dorp 

een goede reden om feestelijk te eten. De drie zendelingen leidden meestal een tamelijk 

bescheiden bestaan in Baviaanskloof en erg zelden konden ze zich zo'n overvloedige maaltijd 

veroorloven als die met de Barnard's. Lady Barnard aangemoedigd door het uitstekende 

humeur van de gastheren deed een voorstel om via hen de Hottentotten kleine hangertjes en 

andere sieraden cadeau te geven. De Broeders weigerden echter zulke gift te aanvaarden. Ze 

legden hun gasten uit dat soortgelijke nutteloze en daardoor ook overbodige spullen de gehele 

gemeente meer schade dan voordelen zouden kunnen bezorgen. In plaats daarvan zouden ze 

met dankbaarheid alle mogelijke nuttige artikelen als cadeau accepteren waarvan ze een 

praktisch gebruik konden maken. Deze scène toont duidelijk dat de zendelingen toch de zin 

van de maat en verstand kenden, ook tijdens hun informele [p. 52] ontmoetingen met de 

wereldlijke gasten. Op deze manier verrijkte lady Barnard de voorraad van het missiehuis met 

enkele bruikbare levensmiddelen en voorwerpen. De gastheren waren echter het meest blij 

met een klein aantal aardbeien die ze hen had geschonken. Anne gaf vervolgens de Broeders 

instructies hoe ze de plant moesten verzorgen, zodat hun tuinen veel vruchten konden 

geven.[8] 

De geste van Anne was eerder een uitzonderingsgeval dan regel. De bezoekers namen zelden 

een beslissing om de Broeders cadeaus te beschenken. Meestal was er de gewoonte dat ze de 

gastvrijheid van de gastheren met een zekere som van geld vergolden. 

De volgende dag s' ochtends bezocht lady Barnard de boomgaarden van de zendelingen. Uit 

het relaas in haar brief blijkt dat ze weinig tijd voor de bewondering van de tuin zelf had. 

Daarom is er in haar journaal ook geen gedetailleerde beschrijving van de boomgaarden van 

de hernhutters te vinden, ook de perenboom van Schmidt werd niet vermeld. De Engelse lady, 

die door de tuin met één van de broeders wandelde, concentreerde zich vooral op het verlenen 

van de aanwijzingen aan haar gesprekspartner welke nieuwe plantensoorten geschikt voor de 

aanplant in zijn tuin konden zijn. Lady Barnard leek over een formidabele kennis van de 

tuinbouw te beschikken en haar scherpzinnige oog kon zonder moeite de plekken bespeuren 

die het meest gunstig voor het planten van deze of die plantensoort zouden zijn.[9] Masson 

schreef dat Broeder Schwinn, die haar begeleidde, zo diep door de woorden van wijsheid van 

Anne geraakt was, dat hij haar tot aan het ontbijt niet wilde verlaten.[10] Vermoedelijk was 

Schwinn daadwerkelijk van plan de adviezen van zijn aanzienlijke gast te benutten en op te 
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volgen. Als dat inderdaad het geval was, dan heeft lady Anne Barnard haar kleine bijdrage tot 

de ontwikkeling van het dorp geleverd. 

Na de maaltijd drukte lady Barnard de wens uit dat het prettig zou zijn een schets van de 

gehele nederzetting van een zekere afstand te kunnen maken. Zij was toch de romantische 

kunstenares die uiteindelijk haar kans schoon zag om een kleine tekening van het dorp te 

maken dat haar zo sterk had geïnspireerd. Om het geschikte perspectief voor dat doel te 

hebben, besloot Anne met één van de Broeders de naburige heuvel te beklimmen. De tekening 

van Baviaanskloof door Anne Barnard was tegelijk ook de eerste [p. 53] beschikbare 

afbeelding van de missiepost van de Moravische Broeders. De broeders stelden later haar 

werk op prijs en waren gewoon van haar tekening verrukt.[11] 

Toen lady Barnard weer naar het dorp terugkeerde, besloot ze bij gelegenheid de huizen en 

tuinen van de inboorlingen te bekijken. Zij was zo nieuwsgierig hoe de Hottentotten leefden 

en hoe de inrichting van hun huizen er uitzag, dat ze zich niet kon inhouden een paar 

indiscrete blikken in een of ander huis te werpen. Op basis van haar indrukken maakte ze een 

redelijk gedetailleerde schildering van de Hottentotse huizen in haar journaal. Het blijkt uit 

haar beschrijving daarvan dat de hutten van de inboorlingen in Baviaanskloof nog aan het 

einde van de achttiende eeuw er tamelijk netjes uitzagen. Hier volgt het fragment van haar 

dagboek die de hele scène beschrijft: “I then descended with him, and hastily went trough a 

dozen of little gardens of the Hottentots; they were not very neat, but each had something 

growing in it. The huts were of clay, thatched with rushes, a hole only being left in the middle 

to serve as a vent, and another for the door. I entered one or two of the round ones,(...) 

furniture there was none, a few sticks were in the centre to boil their kettle, and tied to the 

sticks of the roof were a few skins, some calabashes, an iron pot, a couple of spoons made of 

bits of wood, to the end of which a deep shell was spliced and tied on, some calabash ladles 

en bowls.”[12]  

Nog voor haar vertrek naar de post van Zoetemelksvlei bezocht Anne Barnard de smederij 

van de Broeders. Anne bekeek het gereedschap die de zendelingen voor de productie van 

messen gebruikte en merkte ook een paar jonge Hottentotten op die bezig met het werk 

waren. Broeder Kühnel, die voor het bedrijf zorgde, kon zijn eerwaarde gast met trots 

meedelen dat die jongens straks zo veel vaardigheid in het maken van de messen zouden 

verkrijgen dat ze in de toekomst handige smeden konden worden. Om de gastheer en zijn 

leerlingen plezier te doen, schafte lady Barnard een paar keukenmessen aan. De visite in de 

smederij door de bezoekers is in de latere periode een gewoonte geworden. De gasten 

bezichtigden het bedrijf en kochten daar bijna altijd een paar messen. Ofschoon de smederij 

niet het enige ambachtelijke bedrijf in Baviaanskloof was waar de zendelingen de 

Hottentotten de ambachtelijke kunsten bijbrachten, genoot de messenmaker van de 

hernhutters het grootste aanzien niet alleen onder de bezoekers maar ook in de hele Kolonie. 

Juist vanuit de deur van de werkplaats van smid tekende lady Barnard haar tweede schets van 

Baviaanskloof, deze keer gezien van het directe perspectief.[13] 

[p. 54] 

Masson schreef later dat haar zeer positieve beschrijving van de missie van de Moravische 

Broeders te Baviaanskloof niet zonder indruk bleef op de hoge bestuursleden van de Britse 

koloniale overheid. Men kan vermoeden dat juist dat verslag onder andere het vriendelijke 

karakter van de politiek van de Britse gouverneurs jegens de broeders stimuleerde.[14] Het 

feit dat de missiepost van de hernhutters zich zo dynamisch kon ontwikkelden onder het 
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Britse bestuur van de Kaap, was voornamelijk aan de visites van verschillende aanzienlijke 

persoonlijkheden te danken die na hun terugkomst naar Kaapstad zich positief over 

Baviaanskloof uitspraken. Vaak legden ze zelfs een of andere zaak in de naam van de 

broeders aan de autoriteiten van de Kaapse overheid voor die meestal gunstig voor de 

broeders werden afgehandeld. 

  

John Barrow (Januari 1798) 

De particuliere secretaris van Macarteney en de toekomstige onvermoeibare en avontuurlijke 

ontdekker John Barrow bezocht Baviaanskloof in januari 1798, nog een paar maanden eerder 

dan Anne Barnard. Barrow begeleidde de Landdrost van het district Graaff-Reinet op zijn 

weg naar Kaapstad toen hij onderweg het voorstel deed, de naburige missie van hernhutters te 

Baviaanskloof te bezoeken.[15] De nabijheid van de instelling van hernhutters was echter niet 

de echte reden waarom hij besloot zich naar het dorp van zendelingen te begeven. Het was, 

gelijk lady Barnard, de gewone nieuwsgierigheid die zijn aandacht op missiepost van de 

Broederkerk had gevestigd. Hoewel sir Burrow een bureaucraat en ook ambtenaar van het 

Britse bestuur van de Kolonie was, geloofde hij dat één van de cruciale doeleinden van de 

Europese koloniale politiek het proces was van de aanpassing van de inlanders aan het 

bestaan in de beschaafde samenleving die de manier van leven van de Europeanen kenmerkte. 

Hij was van mening dat die twee processen met elkaar onlosmakelijk waren verbonden. En 

omdat het zendingswerk van hernhutters in Baviaanskloof ideaal met zijn inzichten leek 

overeen te komen, kon hij zich niet onthouden de stichting van de broeders te bezichtigen. 

In zijn journaal kan men nauwelijks een informatie vinden over het verloop van zijn reis naar 

Baviaanskloof. Hij verzwijgt ook het moment van zijn aankomst naar het dorp en de 

begroeting door de drie zendelingen. In zijn verslag vermijdt hij ook een nauwkeurige 

beschrijving van de faciliteiten en gebouwen van de nederzetting. Hij vermeldt slechts zijn [p. 

55] visite in kerk, molen en de tuin van de broeders om vervolgens elke van deze objecten 

met een enkele simpele zin te karakteriseren. Sir Barrow concentreerde zich tijdens zijn 

bezoek in Baviaanskloof voornamelijk op de hernhutters en de Hottentotten zelf; hij wilde de 

zendingsstrategie van de broeders analyseren en inschatten als ook wat beschouwingen over 

het leven van de inboorlingen in de christelijke gemeenschap geven. Daarom is het niet 

verbazingwekkend dat hij weinig plaats in zijn dagboek aan de beschrijving van het dorp zelf 

wijdde. Hij schreef slechts dat ze op een avond in een zekere plaats, genaamd Baviaanskloof, 

aankwamen die in vallei van de Zondereindrivier lag en waar zich de woonplaats van de 

Moravische zendelingen bevond. De volgende morgen werd hij in de instelling van de 

broeders door de fijne stemmen van de Hottentottse vrouwen gewekt die waren gekomen om 

een ochtendlied te zingen.[16] 

Verder geeft Barrow een nogal uitvoerige relaas van de karakteristiek van de drie broeders. In 

zijn journaal gaf hij niet alleen de karaktertrekken en het uiterlijke uitzien van hen weer, maar 

ook was hij in staat het duidelijke verband te tonen tussen hun manier van gedrag en het leven 

van zendeling dat ze leidden. Gasten brachten eerder zelden de vaardigheden en 

eigenschappen van de gastheren onder de aandacht in hun beschouwingen. Daarom is het 

bezoek van John Barrow aan de Baviaanskloof in dat opzicht uniek. Het onderstaande 

fragment van zijn dagboek illustreert de opmerkingen die hij over hernhutters maakte: “Die 

goede vaders, welken maar drie in getal waren, toonden zich zeer bereid om alle onze vragen 

te beantwoorden. Zij waren menschen van middelbare jaren, zedig en betaamlijk gekleed op 

hun lighaam, eerbaar in hunne manieren, zagtzinnig en nederig in hunnen gedragingen, doch 

https://comenius.ned.univie.ac.at/node/11805#_ftn15
https://comenius.ned.univie.ac.at/node/11805#_ftn16


te gelijk verstandig en levendig in derzelver ommegang, maar voor al ijverig in de zaak van 

hunne zending, en evenwel vrij van dweeperij en bijgeloof. Hun huisraad en al wat men bij 

hen zag had de netheit en eenvoudigheit, welken een hoofdtrek van hun karakter uitmaken.(...) 

Al wat men er zag, was het werk van hunne eigen handen. Overeenkomstig de regels van 

derzelver Genootschap, had ijder een nuttig handwerk geleerd. De een was een smit, de 

tweede een schoenmaker en de derde een klêermaker.” [17] 

Sir Barrow vestigde in zijn journaal veel aandacht op de in Baviaanskloof wonende 

Hottentotten. Hij analyseerde hun kwaliteit van het leven, onderzocht hun alledaagse 

activiteiten en karakteriseerde bondig allerlei soorten van bezigheden die ze binnen of [p. 56] 

buiten het dorp verrichtten. In de eerste stap beschreef hij hoe de inboorlingen wonen. 

Volgens zijn waarnemingen bewoonden de Hottentotten kleine hutten welke in de hele vallei 

verspreid waren. Elk huisje bezat zijn eigen stuk grond die voor de inwoners als particuliere 

tuinen dienden. De inboorlingen bebouwden er meestal groenten die ze voor eigen 

consumptie benutten. De meest geschikte plaatsen voor de bouw van een hutje bevonden zich 

in het bovenste deel van de vallei, in de omgeving van het bedehuis. En die werden door die 

Hottentotten uitgezocht die zich als de eersten bij de christelijke gemeenschap aansloten. 

Barrow was zo over de algemene toestand van hun kleine huisjes verrast, dat hij de 

overtuiging uitdrukte, dat zelfs de armen in Engeland in veel ergere levensomstandigheden 

leefden. In het verdere deel van zijn relaas somde hij de belangrijkste bezigheden van de 

Hottentotten op. De inboorlingen die wat kunst en ervaring in de ambacht opdeden, konden 

voor hun werk behoorlijk veel geld verdienen. Velen verhuurden zich ook bij de Boeren en 

werden door hen betaald. De vrouwen vlochten meestal matten en bezems die ze vervolgens 

verkochten. De anderen konden zich met hun rundvee, schapen of paarden onderhouden. 

Sommigen inboorlingen behoorden tot het corps Hottentotten en geloofden dat het 

soldatenleven een redelijk welgestelde bestaan voor hun kinderen en vrouwen kon 

verzekeren; zij hadden in de Baviaanskloof met hun vrouwen veel kinderen.[18] 

John Barrow schilderde niettemin slechts de positieve kant van de werkzaamheden van een 

doorsnee Hottentot. In zijn journaal is er geen vermelding van de nadelen daarvan te vinden. 

De kinderen en vrouwen van de Hottentotse soldaten bleken een enorme last voor de 

zendelingen te zijn, niet alleen daarom dat de soldij vaak niet voor hun onderhoud genoeg kon 

zijn en hernhutters hen met hun eigen geld moesten ondersteunen; de broeders moesten ook 

dikwijls de plichten van de afwezige vaders op zich nemen en de kinderen zowel opleiden als 

ook grootbrengen, wat geen gemakkelijke taak was. Bovendien werden de kudden van de 

herders vaak door de veeziekten geplaagd welke zich bliksemsnel rond het vee konden 

verspreiden en op één dag de dood van een groot aantal dieren veroorzaken. Het gevolg was 

dat de Hottentotten nooit de kans hadden om zich een grotere groep van beesten te verwerven. 

Omdat sir John Barrow zaterdag 's avonds bij de instelling van de hernhutters was 

gearriveerd, kon hij de volgende dag aan de kerkdienst op zondag deelnemen. De Hottentotten 

die in het bedehuis aanwezig waren, maakten met hun geschikte gedrag en [p. 57] keurige 

houding een enorme indruk op de aanzienlijke gast. Gelijk Anne Barnard was hij door het 

verloop en karakter van de kerkdienst aangenaam verrast. Hij was in zijn relaas echter meer 

attent op de kleding van de inboorlingen die aan de godsdienstoefening meededen. Hij schreef 

dat de bijeenkomst omtrent driehonderd Hottentotten bijwoonden, waarvan ten minste de helft 

“in grof gekleurd katoen” gekleed waren en de anderen meestal schapenvellen om hadden. Dit 

onderscheid in de kleding van inheemse inwoners van Baviaanskloof stimuleerde de 

nieuwsgierigheid van Barrow. Uit het onderzoek, dat hij in die richting deed, bleek dat de 

nieuwe kleding voornamelijk die Hottentotten hadden, die zich als de eersten bij de 
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gemeenschap hadden gevoegd. Verder vernam hij ook dat het de zendelingen waren die hun 

beschermelingen tot de aankoop van de fatsoenlijke lichaamsbeddeking aanspoorden. Ze 

schilderden de inboorlingen “redenen en voorbeelden” hoe nuttig voor hun gezondheid en 

hygiëne zo'n beslissing kon blijken en adviseerden hen vervolgens dat ze hun met moeite 

verdiende geld liever voor de welvoeglijke bedekking van het lichaam zouden bestemmen, in 

plaats van een sterke en vernietigende drank of tabak aan te schaffen.[19] Barrow, net als lady 

Barnard, deed een vergelijkbare opmerking jegens de preek die door één van de broeder in het 

bedehuis werd gehouden. Naar zijn inschatting was de redevoering van de vader kort, maar 

wel “vol gezond verstand, treffende en wel gepast”. Hoewel hij op het gezang van de 

Hottentotten niet zo enthousiast, als Anne Barnard, reageerde, schreef hij later in zijn journaal 

dat de vrouwen wel op “een aandoenlijke toon” zongen en “hare stemmen waren zagt en 

zoetluidend”.[20] 

Toen John Barrow op bezoek naar Baviaanskloof kwam, telde het totale aantal bekeerlingen, 

die door de doop tot belijders van het christelijke geloof waren aangenomen, haast vijftig 

zielen. Sir Barrow waardeerde de slimme evangelisatietactiek van de broeders. Men kan ook 

beweren dat de manier, waarop de zendelingen met hun leerlingen omgingen, hem erg 

imponeerde. Hij prees de nuchtere en rationele houding van de broeders die, in tegenstelling 

tot de geestelijken van de andere zendingsgenootschappen, weigerden de doop aan hun 

inheemse beschermelingen massaal toe te dienen. De zendelingen, die de andere instellingen 

in de Kaapkolonie vertegenwoordigden, wilden, volgens Barrow, op die manier slechts de lijst 

van hun bekeerde Christenen te vermenigvuldigen en een valse indruk van hun vermeende 

effectiviteit te maken. De strategie van de broeders om de inboorlingen in de eerste [p. 58] 

instantie wat praktische vaardigheden in het landbouw of ambacht bij te brengen en hen in 

deugdzaam gedrag op te voeden vond grote erkenning van de gast.[21] 

In zijn latere overwegingen over het nut van de hernhutters in Baviaanskloof beklemtoonde 

sir Barrow nog één essentieel aspect. De Hottentotten hadden in de hele Kolonie de 

ongunstige opinie van zwervers, domkoppen en onbeschaafde luiaards. Het zendingswerk van 

de Broederkerk in Baviaanskloof toonde dat deze meningen vaak onrechtvaardig was. De 

inboorlingen waren in staat zowel hard te werken als ook nieuwe beroepen te leren, als ze 

door een geduldige en toegewijde leraar werden onderwezen. De Moravische zendelingen, 

door hun zendingswerk, leken op die manier langzamerhand die negatieve vooroordelen en 

stereotypen over de Hottentotten te doorbreken. Barrow scheen echter het potentieel van de 

inlanders tot het leren een beetje te overschatten. In zijn verdere redenering kwam hij tot een 

conclusie dat de aangeboren neiging van de inboorlingen tot ledigheid alleen door die manier 

kon worden beheerst, als de enkeling op de hoogte van “de vrugten van zijn arbeid” zou 

worden gesteld. Met andere woorden als een gemiddelde Hottentot zich bewust van het 

belang en waarde van zijn eigendom zou zijn, dan zou hij het meer waarderen en een drang 

voelen om zijn aangeworven goed te vermeerderen.[22] Zulke overtuiging zou ook de 

zendelingen van Baviaanskloof wat idealistisch of zelfs naïef schijnen. Sir Barrow had 

blijkbaar weinig kennis en ervaring van de mentaliteit van de Hottentotten en kon uiteraard 

niet weten hoe in de latere perioden het werk van de broeders kon verlopen. De inboorlingen 

bezaten echter dat vermogen niet. Zodra ze in bezit van meer waardevolle goederen kwamen, 

verspilden ze het vaak voor genotmiddelen waarvan ze makkelijk afhankelijk werden. De 

hernhutters moesten dus hen nog jarenlang moeizaam en geduldig uiteenzetten hoe belangrijk 

het bezit van eigendom door de enkeling in de beschaafde samenleving was. 

John Barrow beschuldigde ook de boeren van de algemene vernederende levenssituatie van de 

Hottentotten. Ze wisten wel van de noodlottige drift van de inlanders tot drank en tabak en 
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benutten de zwakheid van die onnozele mensen om via verslaving hen van zich afhankelijk te 

maken. Barrow vermeldde die gemene tactiek van een grote groep van boeren, vooral om het 

contrast aan te geven met de behandeling van de Hottentotten door de zendelingen.[23] Zijn 

grootste verontwaardiging wekten echter de pogingen van de boeren om de instelling massaal 

te overvallen en de broeders te [p. 59] verdrijven of zelfs te vermoorden. Het onderstaande 

fragment geeft zijn reactie weer, toen hij het nieuws van de monden van de vaders vernam: 

“Men zou gedagt hebben, dat mannen, die zoo achtenswaardig waren in hun zendings 

karakter en zoo onberispelijk in hun gedrag, in dit land wel ontvangen en aangemoedigd 

zouden zijn geworden; dan zoodanig is de onbeschoftheid en verbastering van het boerenvolk 

in deze volkplanting, dat eene partij van dertig onder hen, eene samenzwering maakte om de 

drie leraars te vermoorden en met geweld de jongen Hottentotten, die zij bij hen zouden 

vinden tot hun dienst te dwingen.”[24] Uit het verdere relaas van Barrow blijkt, dat het om de 

samenzwering van de boeren van in het jaar 1795 ging, toen boeren aanstalten maakten om de 

instelling te verwoesten. Gelukkig hadden de zendelingen hulp en bescherming bij generaal 

James Craig gevonden. Barrow verzekerde zijn gastheren voor zijn vertrek dat hij persoonlijk 

de Britse generaal-gouverneur attent zou maken op de kwestie van de veiligheid in 

Baviaanskloof. 

De visite van sir John Barrow had nog één positieve aspect: hij adviseerde de broeders zich 

tot de gouverneur te wenden met de vraag voor de toestemming om de klok, die nutteloos in 

hun pakhuis stond, op te hangen. Het resultaat was dat met Pasen 1798 de inwoners van 

Baviaanskloof de eerste keer de klok konden horen luiden.[25] 
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3. De verdere bloei van het zendingswerk in Baviaanskloof 

in de Bataafse periode (1803-1806) 

In het jaar 1803 droeg Groot-Brittannië de Kaapkolonie aan de Nederlandse handen over, 

krachtens het verdrag met Napoleon te Amiens. De regering van de nieuwe Bataafse 

Republiek besloot een heel nieuwe politiek in haar teruggewonnen Zuid-Afrikaanse Kolonie 

te introduceren. Die verandering van de politieke strategie in de Nederlandse Kolonies was 

het directe gevolg van de ondergang van de VOC en de Republiek van de Verenigde 

Provinciën. De frisse ideeën van vrijheid en rechtvaardigheid kwamen samen met de 

revolutionaire Franse troepen naar Nederland en inspireerden de nieuwe regerende generatie 

van de politici. Het nieuwe koloniale bestuur van de Kaap, benoemd door de Bataafse 

regering, moest natuurlijk in de eerste stap afstand van de methoden van de VOC doen. De 

onbekwame en impopulaire regering van de Kolonie door de Compagnie in de laatste jaren 

van haar bestaan riep slechts argwaan en wantrouwen onder de Kaapse bevolking jegens de 

Nederlandse overheid op. Om de inwoners van de Kaap van het nieuwe Nederlandse bestuur 

te overtuigen, kreeg de pas benoemde generaal-gouverneur van de Kolonie, J. W. Janssens, de 

opdracht een paar officiële inspectiereizen door de binnenlanden van Zuid-Afrika te 

ondernemen. Omdat Janssens rechtstreeks uit Nederland naar de Kaap werd afgevaardigd en 

weinig kennis van het karakter van de Zuid-Afrikaanse bevolking had, werd hem voor 

assistentie de commissaris-generaal J.A.U. De Mist toegewezen. De Mist, die nog een 

ambtenaar in de tijden van de VOC was en daarom veel van het land en volk van de Kolonie 

wist, kon Janssens altijd met raad en hulp dienen. Zijn instructies, die hij van een 

vertegenwoordiger van de Bataafse regering ontving, waren duidelijk: “(...) de volkplanting 

uit de handen van de Engelschen, na de vrede met Frankrijk, (onder Napoleon), te Amiens 

gesloten, over te nemen, het Bestuur derzelve op eenen anderen voet te brengen, en den 

Gouverneur te installeren, dat is, in zijn ambt te bevestigen”.[1] De beide ambtenaren wilden, 

door middel van die tochten via het Zuid-Afrikaanse binnenland, drie essentiële doelen 

bereiken. Ten eerste wilden ze informatie over de volksplanting van de Kolonie verzamelen 

als ook de houding van de blanke kolonisten tegenover het nieuwe koloniale bestuur 

onderzoeken. Het was juist de officiële motivering voor de expedities voor de generaal-

gouverneur Janssens: “(...) dat zonder eene redelyke geoeffende kennis van de inwendige 

gesteldheid deezer Kolonie, het [p. 61] byna niet mogelijk was grondig de belangens der in en 

opgezeetenen van de buitendistricten te beoordelen en uitspraak in dezelve te doen, kwam het 

denkbeeld in hem voor, dat eene personeele inspectie der binnenlanden een der eerst en 

nuttigste werkzaamheeden was aan welke hy zynen tijd voor het welzijn der volkplanting 

moest besteden.”[2] Ten tweede wilden ze de blanke inwoners van het binnenland laten tonen 

hoe zeer de hoogste ambtenaren van de Kolonie zich om het lot van elke burger van de Kaap 

bekommerden. Ten laatste bleken zulke uitstapjes een goede gelegenheid om bij de boeren 

respect en eer te wekken voor de vertegenwoordigers van de koloniale overheid: “Soortgelijke 

reizen als die,(...) hadden ten allen tijde, van de eerste grondlegging van de Kolonie, 

plaatsgevonden en het volk was gewoon, de voorname lieden der regering met een staatsie en 

pracht, met een gevolg en eene bedekking, (geleide), te zien reizen, welke in staat was, om der 

onbeschaafde en aan het uitwendige gehechte menigte eenigermate achting in te boezemen en 

haar den rang en de waardigheid van den regent te schetsen.”[3] Juist daarom reisde met 

Janssens zo'n grote gevolg. 

Zowel de generaal-gouverneur als de commissaris-generaal bezichtigden tijdens hun 

inspectiereizen de instelling van de hernhutters te Baviaanskloof. De eerste in april 1803 en de 

andere in december van hetzelfde jaar. De visite in Baviaanskloof in april 1803 door J.W. 
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Janssens had een bijzonder karakter. De generaal-gouverneur vergezelde toen zijn aide-de-

camp Paraviccini de Capelli en een prominente Kaapse burger Dirk Gysbert van Reenen. 

Zowel Di Capelli als ook van Reenen hield zijn eigen journaal van die reis bij en de beiden 

stelden eigen verslagen van het bezoek te Baviaanskloof op. Dat geeft de unieke mogelijkheid 

om op basis van één visite de stichting van de Moravische zendelingen van het jaar 1803 uit 

twee verschillende perspectieven te bekijken 

  

3.1 W. B. E. Paravicini Di Capelli (April 180 3)  

Kapitein Aide de Camp van de generaal-gouverneur, W. B. E. Paravicini Di Capelli, 

begeleidde Janssens in zijn talrijke inspectiereizen door het Zuid-Afrikaanse binnenland en 

was verantwoordelijk voor het bijhouden van het officiële journaal van de reis. Hij vergezelde 

natuurlijk zijn meerdere tijdens het bezoek in Baviaanskloof in april 1803. 

Di Capelli schreef in zijn dagboek dat de reis naar Baviaanskloof J.W. Janssens en zijn gevolg 

heel rustig verliep. Uit zijn relaas bleek dat er eigenlijk niks opmerkelijks [p. 62] onderweg 

gebeurde, wat gouverneur kon beletten naar het oord van zijn bestemming te arriveren, 

afgezien van het feit dat de karavaan van mensen, ossen en paarden vaak veel tijd nodig had 

om deze of gene heuvel of kloof te kunnen passeren, wat het tempo van de tocht aanzienlijk 

verlangzaamde. 

De beeldschone ligging van de stichting van de Moravische Broeders maakte een diepe indruk 

op de gouverneur en zijn adjudant. In zijn journaal beschreef Di Capelli Baviaanskloof op 

deze manier, toen hij de eerste blik op de instelling van hernhutters wierp: “Elf uuren circa 

kwamen wy by de Hernuters in de Baviaans Kloof; de situatie is zeer schoon, hunne kerk en 

de woonhuisjes der Hottentotten leggen in de zak van een rey grasryke bergen, welke halve 

cirkelsgewyze om hun heenen sluyten, en aan welkers voet (de Rivier zonder eynd) snel 

verloopt”[4] Bovendien maakte hij zijn lezers attent op het feit dat de kerk, de woonhuizen 

van de zendelingen en de Hottentotten zich in een heel vruchtbare omgeving bevonden en 

“graanbouw, veeteelt en overvloed van Wild”, die hij in het dagboek opsomde, leverden de 

inwoners genoeg nodige levensmiddelen.[5] 

Men leest verder in het journaal van Di Capelli dat Janssens, de ambtenaar en een praktische 

man was, vooral één kwestie absorbeerde: in hoeverre de Hottentotten, die de nederzetting 

van de zendelingen bewoonden, nuttig voor de Kolonie konden blijken. Daarom vestigde Di 

Capelli in zijn relaas van het verblijf te Baviaanskloof vooral aandacht op de werkzaamheden 

die de inboorlingen in het dorp verrichtten, als ook op de relatie tussen de inwoners van het 

dorp en de naburige boeren. Om die reden vermelde Di Capelli in zijn haast ambtelijke 

verslag hoe het instituut met al zijn inwoners zijn eigen bijdrage voor de ontwikkeling en het 

welzijn van de Kolonie kon leveren. Ofschoon hij en de gouverneur allerlei faciliteiten en 

gebouwen in Baviaanskloof hadden bezocht, wijdde de kapitein aide-de-camp in zijn dagboek 

weinig plaats aan de beschrijving van de plekken die ze inspecteerden. Dat wijst op het puur 

officiële karakter van het bezoek. 

De gouverneur en zijn gevolg werden uiterst vriendelijk door de broeders verwelkomd, 

schreef Di Capelli zakelijk. Er stond echter geen informatie hoe precies die begroeting er 

uitzag. Kort daarna nam Janssens de beslissing het dorp te bezichtigen. Zijn adjudant 

vergezelde hem in de wandeling door de straten van het dorp. Di Capelli deed volgende 
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opmerkingen in zijn dagboek over de huizen van de inboorlingen“(...) ieder huys, meestal uit 

twee kleine vertrekken samengesteld, heeft een afgescheiden moesteyn [p. 63] van welke 

eenige met nywer bebouwd waren.”[6] Toen ze het huis van de zendeling Roos 

voorbijkwamen, werden ze door een schaar van Hottentottse kinderen omringd die “met zeer 

veel decentie en onbergryplijk schoon een kerkelijk gezang” begonnen te zingen. In de 

verdere stap werd het bedrijf van de smid bezocht, waar de gasten een paar metalen souvenirs 

kochten. De kerk van de hernhutters als het enige gebouw in de nederzetting kreeg in het 

relaas van Di Capelli een wat uitvoerigere beschrijving. In zijn dagboek kan men de volgende 

uiteenzetting van de tempel van de broeders vinden: “Een vierhoekig ruym gebouw met een 

kloktoorentje staat aan het boveneinde van het dorp, omringd van eenige bomen; 

merkwaardig heeft een kerkje niets als zyn zindelyk geverfde banken in welkers midden een 

verheven predikgestoelte geplaatst is. Iedere avond word in deze kerk een gebed gedaan, het 

welke de Hottentotten met yver bywoonen(...)” [7] 

Met duidelijke tevredenheid noteerde verder Di Capelli dat de Hottentotten niet alleen geen 

grote last voor hun opzichters waren, maar integendeel dat ze zelfs actief aan het sociale en 

economische leven van de gemeenschap participeerden. Zo presenteerde hij in zijn journaal 

de beschouwingen over de bezigheden van de inboorlingen: “Het is my voorgekomen dat de 

fondatie deezer lieden veel nut aanbrengd, eerstens zien er de Hottentotten zeer gelukkig uit, 

zy zijn by elkanderen en doen dus geen kwaad. De boeren hebben van hun veel dienst in 

akkerbouw en graanoogst, overigens bepoot en beplant ieder voor zijn huisgezin een kleyn 

stukje grond, terwijl de vrouwen van een soort van biezen matten vlegten om over wagens te 

gebruyken.” [8] Di Capelli was vooral blij met die goede verhouding tussen sommige boeren 

en de Hottentotse inwoners van Baviaanskloof. Zowel hij als Janssens wisten wel dat de 

naburige boeren veel van het werk van de Hottentotten op hun boerderijen profiteerden. In het 

bredere opzicht kon zo'n samenwerking ook formidabele profijten voor de economie van de 

gehele Kolonie betekenen, hoopten ze beiden. Ondanks de duidelijke verbetering van de 

relatie tussen de boeren en de inwoners van Baviaanskloof, kan men verder in het dagboek 

van Di Capelli lezen, waren er nog genoeg kwaadaardige boeren in de omgeving die altijd de 

hernhutters wat nadeel wilden toebrengen. Vermoedelijk, zoals hij beweerde, konden ze 

nauwelijks het feit verduren dat de zendelingen in hun instituut de Hottentotten haast als vrije 

burgers van de Kolonie behandelden.[9] Het volgende factor dat, volgens de kapitein 

adjudant, [p. 64] stuitend de ontplooiing van de stichting kon beïnvloeden, was de aangeboren 

lediggang van de Hottentotten zelf die niet genoeg effectief in staat waren de vruchtbare 

grond van Baviaanskloof te benutten. 

Nadat Janssens het middagmaal met de gastheren had gehouden, zoals het dagboek van de 

kapitein Di Capelli toonde, nam hij afscheid van de broeders en ging met zijn geleide verder 

op weg om zijn inspectiereis voort te zetten. Toen de gouverneur naar Kaapstad terugkwam, 

vergat hij de gastvrijheid van de zendelingen niet en stelde een document op, die hij ook 

dadelijk naar de hernhutters stuurde, waarin hij officieel de nieuwe naam voor Baviaanskloof 

introduceerde die vanaf die tijd ook Genadendal werd genoemd. 

  

3.2 Dirk Gysbert van Reenen (April 1803)  

De volgende deftige gast van het geleide van de generaal-gouverneur, Dirk Gysbert van 

Reenen, was de prominente Kaapse burger en de producent van de beste wijn aan de Kaap. 

Nog in de tijden voor de Britse bezetting van de Kolonie sloot hij een paar lucratieve 

https://comenius.ned.univie.ac.at/node/11809#_ftn6
https://comenius.ned.univie.ac.at/node/11809#_ftn7
https://comenius.ned.univie.ac.at/node/11809#_ftn8
https://comenius.ned.univie.ac.at/node/11809#_ftn9


contacten met de VOC voor de levering van wijn en vlees. Daarom, als koopman en 

ondernemer, beoogde hij zijn eigen doeleinden, toen hij beslissing nam om de gouverneur 

Janssens tijdens zijn inspectiereis te begeleiden. Men kan vermoeden dat hij op die manier de 

positieve relatie met de hoogste ambtenaar van de Kolonie wilde aanknopen, als ook bij 

gelegenheid zijn eigen onderzoek doen in hoeverre de volksplanting van het Zuid-Afrikaanse 

binnenland geschikt zou zijn voor de opbouw van een industriële samenleving. Natuurlijk 

hoeft men er niet aan toe te voegen dat hij van de industrialisatie van de Kaapkolonie 

persoonlijk aanzienlijk zou profiteren. Bovendien was hij van plan aan zijn broer Jacob een 

bezoek te doen wiens boerderij zich in het district van Swellendam bevond, op de geplande 

weg van de gouverneur dus. 

Van zijn journaal kan men wel een informatie afleiden dat de reis van de gouverneur naar 

Baviaanskloof niet zonder zekere moeilijkheden of zelfs potentiële gevaren verliep. Toen het 

gevolg de Palmiet rivier overstak, moest Janssens zijn ondergeschikten een pontbrug over de 

stroom laten aanleggen, anders was de rivier voor zo'n grote groep van mensen en dieren niet 

te passeren. 

Dirk van Reenen legde in zijn dagboek nog meer nadruk op het probleem van het gebruik en 

toepassing van de inheemse inwoners van Zuid-Afrika voor industriële doeleinden, dan Di 

Capelli. Men kan zelfs durven te zeggen dat die kwestie zijn gehele [p. 65] beschouwing van 

het Hernhutterinstituut te Baviaanskloof beheerste. Iedere keer toen hij de Hottentotten tijdens 

de bezichtiging van het dorp tegenkwam, die met die of andere werkzaamheid bezig waren, 

dacht hij bijna obsessief over hoe die ten gunste van de Kolonie benut konden worden. 

Zodra van Reenen in de stichting van de broeders arriveerde, vestigde hij zijn aandacht op de 

buitengewone vruchtbaarheid van het land rond het dorp dat ook, naar zijn mening, nogal 

professioneel door de Hottentotten werd ontgonnen. In zijn relaas daarvan kon zelfs zijn 

waakzame oog niet ontgaan welke soorten vruchten en groenten de inboorlingen in hun tuinen 

hadden geplant. Men leest het volgende in zijn journaal: “Deeze kloof maakt een groote valley 

uit genoegsaam water, van circa 200 morgen en wel meer goed vrugtbaar land waar van de 

Hottentotten en Hottentottinnen een groot gedeelte hebben bebouwd; elk daar van bezit twee 

à drie morgen gronds, welke zy bebouwen en beplanten met vrugtboomen, aardappels, melies, 

turkskoorn, pampoenen en waterlimoenen als meede eenige peulvrugten.”[10] 

Het verrukkelijke en aandoenlijke gezang van de jonge Hottentottse beschermelingen van de 

broeder Roos deed hem veel plezier. Van Reenen scheen echter tot een ander aspect van de 

mogelijke bekwaamheden van die jongens en meisjes te neigen. Die kinderen konden, 

volgens hem, wel tot het verrichten van kleine werkzaamheden geschoold worden, ze zouden 

vervolgens voor hun eigen onderhoud verdienen en op die manier zouden ze nuttig voor de 

Kolonie blijken. Zo stelde hij het bovenstaande idee aan de gouverneur voor: “Ik zeide aan 

den Gouverneur dat, (...) deze jongens en meisjes mettertyd van veel nut voor de Colonie 

zouden kunnen zyn met spinnen, breyen etc. of voor hun eigen gerief, of zig in dienst van 

anderen begeevende, en zy dus op eene honorable manier aan den kost kunnen 

geraaken.”[11] 

Die gedachte spoorde hem ook aan om Roos, die in die tijd de functie van de opzichter van de 

instelling bekleed, verder in die richting uit te vragen. Het gesprek, dat hij met de broeder 

Roos, voerde, toont duidelijk dat de kwestie van het mogelijke gebruik van de inboorlingen 

tot de industriële doeleinden voor hem van cruciaal belang was tijdens het bezoek in 

Bavaainskloof. Daarom dient men het verloop van zijn gesprek met de broeder Roos 
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hieronder weer te geven. De Hottentotten opgeleid voor ambachten, veeteelt en graanbouw 

konden erg nuttig voor de Kaapse samenleving zijn, redeneerde van Reenen. Als de 

inboorlingen in staat waren soortgelijk werk te verrichten, dan kon [p. 66] men hen ook wat 

meer gevorderde soorten werkzaamheden bijbrengen die ze wel op industriële schaal konden 

doen, beweerde hij. Hier moest Roos zijn ijver echter afkoelen en deelde hem mee dat zij, als 

de zendelingen, zich voornamelijk op de bekering van de heidenen in hun missie 

concentreren, wat ook de hoofdtaak van het zendingswerk was. Het feit dat ze de Hottentotten 

wat praktische bezigheden hadden onderwezen, diende slechts de toepassing van hen tot het 

leven in de christelijke gemeenschap, verklaarde de broeder hem. Op de vraag van van 

Reenen of er wellicht andere deskundige lieden jegens de inboorlingen wel zo'n opdracht op 

zich konden nemen, antwoordde Roos dat zulke onderneming vrijwel onuitvoerbaar zou zijn. 

Hij legde vervolgens uit dat het de luiheid, lediggang en de neiging tot het zwerversleven de 

zwakste zijde van het Hottentottse karakter vormden en juist om die reden zouden ze voor 

zo'n werk helemaal ongeschikt zijn. Hoewel van Reenen al wel van die eigenschappen van de 

Hottentotten vroeger had gehoord, reageerde hij op het betoog van Roos met grote dosis van 

verbazing. Hij kon blijkbaar niet geloven dat al die mensen, die hij in het dorp allerlei 

bezigheden zag verrichten, inderdaad zulke grote luiaards konden zijn. Verder kan men in zijn 

journaal lezen, dat de rationele woorden van de opzichter van het instituut hem toch niet in het 

geheel overtuigden tot het opgeven van zijn ambitieuze en idealistische idee.[12] 

Aan het einde van zijn relaas van het bezoek te Baviaanskloof plaatste hij uiteindelijk een 

korte informatie over de plekken en gebouwen die hij samen met de gouverneur visiteerde, 

waarin men ook de bondige karakteristiek van de kerk en de tuin van de broeders kan vinden: 

“Ons middagmaal by de Hernhutters genomen hebbende, bezagen wy de kerk die met veel 

smaak en soliditeit getimmerd was, als mede verscheidene andere zeer goede gebouwen en de 

tuin die met veel oplettenheid beplant was.”[13] Rechtstreeks na het middagmaal die hij in 

zijn dagboek vermeldde begaf hij zich met de geleide van de generaal-gouverneur Janssens 

verder op weg. 

  

3.3 Hinrich Lichtenstein (December 1803)  

De commissaris-generaal J.A.U. De Mist, zoals zijn meerdere gouverneur Janssens, had een 

gewoonte door het Zuid-Afrikaanse binnenland altijd met het grote gevolg van mensen en 

dieren te trekken om de beplande inspecties uit te voeren. Één van de aanzienlijke reizigers 

die hem vaak in zijn escapades begeleidde was Hinrich Lichtenstein, [p. 67] de 

onvermoeibare ontdekker, specialist in natuurwetenschappen en zoöloog. Men leest in zijn 

biografie dat hij zowel in de goede relatie met de gouverneur Janssens stond, bij wie hij de 

functie van zijn persoonlijke natuurkundige en onderwijzer bekleedde, als ook met De Mist. 

Hij vergezelde de commissaris-generaal in zijn eerste inspectiereizen in de hoedanigheid van 

zijn privé-lijfarts.[14] Lichtenstein streefde vermoedelijk ook zijn eigen doeleinden na, toen 

hij samen met De Mist naar de wilde binnenlanden van de Kaap trok. Zulke tochten waren 

voor hem als nieuwsgierige wetenschapper een uitstekende gelegenheid om eigen kennis over 

flora en fauna van Zuid-Afrika uit te breiden en wat gegevens over de inheemse volkeren van 

het Zuid-Afrikaanse interieur, hun leven en gewoonten, te verzamelen. 

Uit het verslag van de reis van Lichtenstein blijkt De Mist en zijn geleide, zonder grotere 

onaangename verrassingen onderweg, veilig bij Genadendal aankwamen. Het enige bezwaar, 

zoals in het geval van de reis van Janssens, was het feit dat die grote massa van mensen, 
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dieren en overladen wagens zich erg langzaam bewoog en de talrijke stromen en kloven die ze 

onderweg tegenkwamen het tempo belemmerden. Waarschijnlijk daarom konden de broeders 

in Baviaanskloof op tijd weten welke voorname gasten hun instelling naderden en twee ruiters 

stuurden om de gasten nog voor hun intree naar het dorp te kunnen verwelkomen.[15] 

Hinrich Lichtenstein wijdde in zijn journaal tamelijk veel plaats aan het relaas van de visite in 

Genadendal. Hij maakte een uiterst uitvoerige en precieze beschrijvingen van de gebouwen en 

faciliteiten in het dorp, ten minste in de vergelijking met de beschikbare verslagen van de 

andere gasten die het instituut tot die tijd hadden bezocht. Verder onderzocht hij nauwkeurig 

de onderlinge relaties tussen de zendelingen en de Hottentotten, analyseerde de tactiek van het 

zendingswerk van de eersten en schilderde het leven en gewoonten van de anderen. Als 

wetenschapper en hoogopgeleid mens kon hij in eigen beschouwingen zulke verschijnselen en 

details onder de aandacht brengen welke de waarneming van elke andere bezoeker 

onmiskenbaar zouden ontgaan. Men dient ook toe te voegen dat Lichtenstein nog voor zijn 

eerste bezoek in Genadendal wel veel kennis van de geschiedenis van de missie had. Zijn 

uitvoerige introductie in het journaal over de eerste jaren van het bestaan van de missiepost 

getuigt er duidelijk van dat hij wel goed geïnformeerd was, toen hij met De Mist naar de 

nederzetting van de broeders aankwam. [p. 68] Om die redenen levert het dagboek van 

Lichtenstein heel veel nuttige en gedetailleerde informatie over de instelling van de 

Broederkerk te Baviaanskloof in de periode van de Bataafse Republiek. Men mag natuurlijk 

ook niet vergeten dat Hinrich Lichtenstein, tot het jaar 1806 nog twee keer het instituut van de 

hernhutters bezocht. Hij ondernam talrijke reizen door het Zuid-Afrikaanse interieur in de 

hele tijd van het Bataafse bestuur van de Kaapklonie. Daarom had hij de enige kans om te 

bekijken hoe zich de stichting van de zendelingen in het perspectief van de maanden onder de 

Bataafse regering ontwikkelde. De meest uitvoerige beschrijving van de instelling vindt men 

echter in zijn relaas van het eerste verblijf in Genadendal. 

Het zicht op het dorp maakte op Lichtenstein een grote indruk. Men kan uit zijn eerste reactie 

afleiden dat hij echt diep verrast was, toen de vestiging van de hernhutters met al haar 

Europese uitstraling voor zijn ogen opdook. In tegenstelling tot de andere bezoekers vestigde 

hij zijn aandacht meer op de nederzetting zelf, dan op haar schilderachtige ligging. De overige 

gasten konden de schoonheid van Genadendal slechts door het contrast met haar wilde 

omgeving waarnemen, terwijl Lichtenstein over de gedaante en de sfeer van het dorp zelf 

verrukt was. Baviaanskloof deed hem denken aan een Duits dorpje van zijn vaderland, zoals 

hij in het onderstaande fragment schreef: “Zweihundert Häuser und Hütten mit daran 

stoßenden kleinen Gärten, in ordentliche Straßen vertheilt, geben diesem Ort vollkommen das 

Ansehn eines europäischen Dorfes, ein Anblick, der mich gleich wunderbar ergriff und mich 

zum erstenmal recht lebhaft in das Vaterland zurück versetzte. Denn außer diesem Fleck giebt 

es in der That keinen andern in der ganzen Colonie, der einem deutschen Dorfe ähnlich 

sähe.”[16] 

De gasten moesten voor de zendelingen hoog in aanzien staan, omdat de broeders hen een 

echt warme en bijna feestelijke verwelkoming voorbereidden, zoals blijkt uit het journaal van 

Lichtenstein. Alle vijf broeders met hun vrouwen ontvingen de bezoekers voor de deur van 

het missiehuis. Één van hen hield een korte toespraak ter begroeting van de reizigers en 

daarna begon de koor van Hottentotten een gezang te zingen dat Lichtenstein later in zijn 

dagboek als herzerhebend en schön noemde. De lijfarts van de commissaris-generaal moest 

ongetwijfeld ook wat smaak en gevoel voor muziek hebben omdat hij met de haast 

vakkundige kennis de manier van zingen van de Hottentotten analyseerde. Hij gaf een 

gedetailleerde uiteenzetting van zijn opmerkingen daarover in zijn reisdagboek. Lichtenstein 
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luisterde aandachtig naar de melodie gezongen door de [p. 69] vrouwelijke en mannelijke 

stemmen en op basis daarvan schilderde hij uitvoerig het gehele verloop van het gebeuren. Hij 

kwam tot de conclusie dat de Hottentotten wel aangeboren bekwaamheden voor de muziek 

zouden bezitten, ondanks de ruwe weerklank die hun orgaan bij het zingen produceerde, 

noteerde hij in zijn journaal.[17] 

Vervolgens werden de deftige bezoekers naar het missiehuis uitgenodigd om met de broeders 

de eerste maaltijd te nuttigen, wat uiteraard ook het onontbeerlijke element van het 

begroetingsritueel van de zendelingen was. Dat fragment van de relaas van Lichtenstein, al is 

het niet lang, toont hoe de hernhutters hun vrije tijd organiseerden. Hier dient men te 

verduidelijken dat de hele vrijetijdsbesteding van de broeders zich bijna uitsluitend tot de 

gezamenlijke maaltijden in het missiehuis beperkte. Zodra de vijf broeders en hun gasten 

klaar met het eten waren, zongen de gastheren nog één kerkelijk gezang. De rest van de dag 

werd aan een genoeglijk en vrolijk tafelgesprek besteed dat zowel ver van de overdreven ernst 

als ook van frivoliteit was, leest men in het dagboek van Lichtenstein.[18] 

Toen de nieuwe dag aanbrak, begon de eigenlijke bezichtiging van de afzonderlijke delen van 

het instituut. Het eerste gebouw dat De Mist en Lichtenstein binnentraden bleek de kerk. Het 

moet hier gezegd worden dat het om die kerk ging welke in de laatste twee jaren van de 

achttiende eeuw werd gebouwd en in het jaar 1800 geconsacreerd. Het bedehuis dat door 

Barnard en Barrow nog in het jaar 1798 werd bezocht, werd nu helemaal als woning voor de 

broeders gebruikt. Lichtenstein concentreerde zich in zijn journaal slechts op de uiterlijke en 

innerlijke beschrijving van het gebouw, terwijl de kwestie van de betekenis en het belang van 

de tempel voor het sociale en geestelijke leven van de Hottentotten hem helemaal leek te 

ontgaan. Vermoedelijk valt dat op te maken uit het feit dat de gasten voor een ongunstig 

tijdstip hadden gekozen om de kerk te bezichtigen. De kerkdiensten in de tempel vonden 

meestal 's avonds plaats en om die reden hadden de bezoekers geen kans om aan de 

godsdienstoefening deel te nemen en met hun eigen ogen de biddende en zingende 

inboorlingen te zien. In zijn dagboek vindt men de volgende afbeelding van het gebouw: “(...) 

ein massives Viereck van etwa 100 Fuß im Quadrat, an welchem jedoch äußerlich der etwas 

zu scharf zugespitzte Giebel und das zu steile Dach nicht gefallen, wodurch man dem 

Gebäude eine anständige Höhe hat gegeben wollen. Innen stehen zwei Reihen Bänke und ein 

einfacher Predigtstuhl, Alles so wie die Wände, die Pfeiler, Thüren und die Emporkirche von 

der größten Einfachheit, aber derb, [p. 70] in guten Verhältnissen und reinlich gearbeitet. 

Das Gebälke ist alles von Gelbholz, dessen angenehme Farbe und Politur dem Gebäude ein 

sehr saubres Ansehn giebt.”[19] Verder verneemt men van zijn relaas dat het de Britse 

gouverneur was die de broeders de vergunning verleende in het voormalige bos van de 

Compagnie het hout voor de bouw van de kerk te doen kappen. 

De tuin van de zendelingen lag aan de kant van de kerk, verhaalde Lichtenstein in zijn 

journaal. In zijn midden stond de trotse en krachtige perenboom van Schmidt die op het 

moment van de visite van de commissaris-generaal De Mist in Genadendal al meer dan vijftig 

jaar oud was. Onder zijn schaduw werden een paar bankjes geplaatst die, zoals Lichtenstein 

opmerkte, het lievelingsplekje van de broeders vormden. De tuin was 200 voeten lang en 150 

breed, beplant met allerlei tuingewassen en groenten en van alle kanten door de 

waterleidingen doorsneden, beschreef hij. Daarachter vestigden de zendelingen het kerkhof. 

De meeste bezoekers maakten zelden in hun verslagen de vermelding van dat deel van het 

Hernhutterinstituut. Meestal bevredigde ze alleen de uitzicht op de tuin. De factor, dat 

Lichtenstein tot de redelijk breedvoerige beschrijving van de plek in zijn dagboek 

aanmoedigde, was onder andere de manier waarop de broeders het oprichtten. Volgens de 
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trant die hij in de Duitse Hernhuttergemeenten is tegengekomen, oordeelde hij. Het 

onderstaande fragment van zijn verslag geeft de belangrijkste kenmerken van het kerkhof 

weer: “Gleich dahinter ist der Kirchhof, ganz so eingerichtet, wie in den deutschen 

Herrenhutergemeinden; ein reinlicher Weg läuft durch die Mitte, rechts liegen die Männer, 

links die Weiber. Die Gräber folgen in regelmäßigen Reihen und werden sorgfältig 

unterhalten, über jedem steht ein kreuzförmiges Brettchen mit dem Namen und Todestag des 

Entschlafenen. Die Gräber van zwei Kindern der Brüder hatten Lichtensteine, und die von 

getauften Hottentotten waren auszeichnend bemerkt.”[20] 

Het hoofdgebouw, die de broeders bewoonden, bestond uit de eetzaal, een paar kamers waar 

de zendelingen kleinere werktuigen vervaardigden en de kamers waar de twee echtparen 

logeerden, verneemt men van zijn relaas. De andere drie broeders, ook de oprichters van het 

instituut, woonden in de kleine gebouwen naast het missiehuis. 

Lichtenstein richtte ook veel aandacht in zijn journaal op de messenfabriek van de hernhutters 

die onder het toezicht van de broeder Kühnel stond. Het was eigenlijk kenmerkend voor zijn 

verhaal dat hij de lezer ook attent op het feit maakte, dat elke van [p. 71] de drie broeders 

verantwoordelijk voor de verzorging van zijn bedrijf, gebouw of plek in de instelling was. 

Men ervaart op die manier men dat Schwinn voor de tuin zorgde, Kühnel de functie van smid 

bekleed en Marsveld de opzichter van de molen was. Kühnel nam een paar jonge Hottentotten 

in dienst die aanvankelijk als leerlingen zonder beloning moesten dienen. Later kregen ze 

voor hun werk wat dagloon om eindelijk gedeeltelijk betaald te worden, schreef Lichtenstein. 

Hij waardeerde de kwaliteit van de messen die, naar zijn mening, sterk en zorgvuldig werden 

gemaakt waar in de Kaapkolonie een vraag naar was, ofschoon hun prijs niet laag was. 

Waarschijnlijk was dat laatste nadeel de oorzaak daarvan dat vele bewoners van de Kaap 

liever tegen lagere prijzen minder solide werktuigen van Europa wilden invoeren, zoals bleek 

uit het gesprek tussen de gast en de smid. De broeder toonde ook de bezoekers het proces van 

de vervaardiging van de messen.[21] 

De volgende bezienswaardigheid die door de reizigers werd bezocht was de molen. Het 

gebouw werd zelf door Marsveld gevestigd die van beroep molenaar was. De watermolen 

maalde het koren zowel voor de stichting in Baviaanskloof als ook voor de naburige 

boerderijen, met wie de zendelingen het contract voor die dienst hadden, deelde Marsveld aan 

Lichtenstein mee.[22] 

De eigenaardige ligging van het dorp in de vallei van de Zondereindrivier trok de aandacht 

van Lichtenstein. Men zou snel tot de conclusie kunnen komen dat de geleerde gast dat 

topografische element van het landschap rond Genadendal in de overweging nam om gewoon 

zijn opmerkingen over de schone situering van de vestiging in zijn journaal uit te drukken, 

zoals de andere gasten dat deden. Het was echter een helemaal andere reden waarom het 

karakter van Baviaanskloof zijn belangstelling wekte. De gehele nederzetting was in het 

laagste deel van de dal gelegen en in de winter dreigde het water het dorp te overstromen. 

Genadendal bezat echter haar eigen kleine systeem van wallen en kanalen die haar tegen zo'n 

ramp beschermde. Lichtenstein was de enige reiziger die in zijn dagboek over die 

bijzonderheid schreef. Die instelling wordt op de manier door hem gekenmerkt: “Deshalb hat 

das Bette des Stroms mit vieler Mühe und großen Kosten durch hohe Mauern eingeschlossen 

werden müssen, welche, so wie die darüber geführten Brücken, einen neuen Beweis van der 

Thätigkeit und Geschicklichkeit der Herrnhutter geben. Man ist noch immer beschäftigt, 

diesen Canal weiter fortzuführen, um auch die [p. 72] Länderreien, die im Ausgange des 
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Thals liegen, zu schützen, und als ich ihn zwei Jahre später zum letztenmal sah, hatte er schon 

die Länge von 600 Schritten erreicht.”[23]  

De tactiek en de manier waarop de zendelingen met hun beschermelingen omgingen, maakte 

op Lichtenstein veel grotere indruk dan de afzonderlijke onderdelen van het instituut. De 

broeders ontwikkelden een slimme en effectieve strategie die de Hottentotten tot de 

perfectionering van hun eigen persoon zou aansporen. En die bestond niet uit ingewikkelde 

regels. Die strategie baseerde zich op een soort van discipline, merkte Lichtenstein op. De 

meest pijnlijke straf was de uitsluiting uit de gemeenschap en verder het verlaten van de 

vestiging. De hernhutters maakten echter gebruik van die maatregel alleen in het geval als een 

enkeling de gemeenschappelijke principes helemaal niet wilde respecteren. De hoogste 

beloning daarentegen, voor het harde en vrome werk ten gunste van de hele gemeenschap, 

was de doop. Op die manier bevorderde het individu op de sociale ladder. De zendelingen 

waren daar echter zuinig mee. De inboorling moest echt gedurende lange tijd met deugdzaam 

gedrag en eerlijk werk bewijzen dat hij de bevordering kon verdienen. De meest 

voortreffelijke leerlingen konden zelfs tot de functie van diaken toegelaten worden en er 

werden hen kleinere kerkelijke taken toevertrouwd. Zulke enkelingen werden voor de anderen 

ten voorbeeld gesteld. Hier moet echter toegevoegd worden dat de broeders uiterst spaarzaam 

met de verlening van zulke bevoegdheden waren. Dit systeem van de motivering van een 

enkeling functioneerde ook heel goed in de Europese gemeenten van de Moravische Broeders. 

Het was de aanbeveling van graaf Zinzendorf zelf om met het toedienen van de sacramenten 

niet te overdrijven. Het individu moest eerst met zijn eerlijke houding en gedrag bewijzen dat 

het waardig was de betere positie in de christelijke gemeenschap te verkrijgen. De broeders in 

Genadendal maakten dus het gebruik van dezelfde methode ook jegens de Hottentotten. 

Lichtenstein onderscheidt verder in zijn journaal twee sociale lagen van de in Genadenadal 

wonende Hottentotten. Het beslissende criterium om bij de meer bevoorrechte groep te horen 

was juist de werkzaamheid en spaarzaamheid van het individu, legde hij uit. De Hottentotten 

die vlijtig hadden gewerkt en verstandig met hun verworven geld omgingen, droegen 

fatsoenlijke Europese kleding en woonden in de door hen zelf gebouwde huizen die er 

tamelijk schoon uitzagen. De lagere klasse was weliswaar in vellen gekleed, maar zoals 

Lichtenstein waarnam, toonden de arme Hottentotten geen naaktheid en hielden hun lichaam 

netjes bedekt.[24] 

[p. 73] 

Het belangrijke element van het onderwijssysteem van de zendelingen was de toewijzing aan 

de inboorlingen een klein stuk grond, waarvoor ze zelf zouden zorgen. Op die manier konden 

de Hottentotten het belang van eigendom leren beseffen. Ten eerste hadden ze de beschikking 

over een klein tuintje achter hun huizen waar ze wat groenten en vruchtbomen bebouwden. 

Een grotere uitdaging bleek de ontginning van een akker die elke van hen moest bezaaien en 

verzorgen. De grootte van het land hing van het aantal personen in de Hottentotse familie af. 

Grotere gezinnen, voor wie de akker de enige voedingsbron was, bezaten respectievelijk meer 

grond. De vlijtige landbouwers konden meestal op de toename van hun terrein rekenen wat de 

beloning voor hun harde arbeid was, terwijl de luiaards, die hun akker verwaarloosden, door 

de onttrekking van een klein deel werden bestraft.[25] 

Natuurlijk kon Lichtenstein in zijn relaas niet zekere moeilijkheden verzwijgen die de 

Hottentotten veroorzaakten. Die problemen waren voor de broeders eigenlijk geen nieuw 

verschijnsel zoals blijkt uit de journalen van de voorgangers van Lichtenstein. De zendelingen 
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hadden namelijk nog veel moeite met de lediggang van hun leerlingen. Misschien daarom 

vermeldde hij later dat alle gedoopten uitsluitend bastaarden waren omdat de volbloedige 

Hottentotten steeds vanwege hun traag en lichtzinnig gedrag de eer van het sacrament niet 

mochten ervaren. Bovendien moesten de broeders zich nog steeds met de vrouwen en 

kinderen van die inboorlingen bezighouden die bij de kolonisten op de naburige boerderijen 

hun brood verdienden. De hernhutters moesten enorme moeite doen om hen in de tuin van de 

hernhutters of van de rijkere inwoners van het dorp te laten werken.[26] 

Ondanks dat maakte de stichting van de Broedergemeente in Baviaanskloof een enorme 

indruk op de geleerde genoot van de commissaris-generaal. Het systeem van het 

zendingswerk van de hernhutters viel klaarblijkelijk Lichtenstein erg mee. Vooral de regel 

“(...) die Wilden erst zu Menschen und dann zu Christen bilden(...)” vond zijn grote 

waardering. In het dagboek kan men zijn uitvoerige commentaar over de nuttigheid van het 

instituut van de broeders vinden.[27] 

Het bezoek van De Mist had onmiskenbaar ook een zekere praktische betekenis voor de 

instelling van de broeders. De commissaris-generaal, zoals verhaalde Lichtenstein, beloofde 

de zendelingen de bescherming van de regering, gaf hen een paar vriendelijke [p. 74] 

adviezen en schonk een aanzienlijke som geld van de kassa van de gouverneur voor de 

verdere ontwikkeling van de missie. De gasten nuttigden met hun gastheren nog een 

middagmaal en gingen op de verdere reis, met de zegen van de eerwaarde vaders.[28] 
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4. Genadendal in het tijdperk van de dynamische activiteit 

van de zendingsgenootschappen in de Kaapkolonie (1806-

1820) 

  

4.1 Rev. John Campbell (December 1812) 

Het verlies door de Bataafse regering van de Kaap aan de Britten in het jaar 1806 

veroorzaakte grote veranderingen in de Zuid-Afrikaanse kolonie. Sinds het jaar 1807 

arriveerden steeds meer vertegenwoordigers van de andere zendingsgenootschappen naar 

Zuid-Afrika met het doel de inheemse volkeren in het binnenland van Zuid-Afrika te 

evangeliseren. Het Londense Zendingsgenootschap stuurde haar eerste mensen naar het 

Noord-Oosten van de kolonie om missieposten onder de wilde Xhosa-stammen te stichten. De 

zendelingen, onderweg naar de wilde gebieden van in oostelijk binnenland van Zuid-Afrika, 

brachten dikwijls een bezoek aan het instituut van de hernhutters in Genadendal waar ze zich 

voor een korte tijd ophielden, totdat ze na de moeizame tocht genoeg hersteld waren om de 

reis voort te zetten. Een van zulke gasten was Rev. John Campbell die aan het einde van het 

jaar 1812 Baviaanskloof bezocht. Het Londense Zendingsgenootschap gaf Campbell een 

duidelijke instructie: zich naar Zuid-Afrika te begeven en de toestand van alle missieposten 

van deze organisatie te inspecteren. De visite van Campbell te Baviaanskloof was echter niet 

het resultaat van het bovengenoemde scenario. Hij was niet op zoek naar onderdak op de weg 

naar het oostelijke gedeelte van de Kaap, waar zich de posten van zijn organisatie bevonden. 

Uit zijn journaal blijkt duidelijk dat het gewoon een inofficieel vriendelijk bezoek was. Een 

zekere Boer uit het district van Stellenbosch, met wie Campbell bevriend was, deed hem een 

voorstel een uitstapje te ondernemen om de stichting van hernhutters te Genadendal en het 

warme bad te Caledon te bezichtigen.[1] 

Hoewel het relaas van Campbell van het verblijf te Baviaanskloof nogal bondig en kort mag 

lijken, gaf hij een tamelijk gedetailleerde beschrijving van de instelling van de Broederkerk. 

Met een paar treffende zinnen schilderde hij in zijn reisdagboek de belangrijkste kenmerken 

van het instituut. 

Campbell beschreef redelijk uitvoerig zijn tocht naar Genadendal. De reis door het 

heuvelachtige landschap vol talrijke gevaarlijke kloven en rivieren verliep moeizaam en 

langzaam, ook omdat de reizigers met karretje mee moesten slepen. Onderweg ontmoetten ze, 

zoals blijkt uit het journaal, een andere wagen met een paar vrouwen die, vergezeld [p. 76] 

door een paar slaven, ook van plan waren de nederzetting te Baviaanskloof te bezoeken. Toen 

de bezoekers de gebieden van de Hernhuttermissie naderden, merkten ze op dat het gewas op 

de velden echt miserabel was. Waarschijnlijk vond hun bezoek in de tijd van een misoogst 

plaats. Zulke rampen plaagden vaak de akkers van Genadendal, vooral in de eerste helft van 

de negentiende eeuw. Een poosje later kwamen ze een Hottentot tegen die hen een voorstel 

deed hen naar het dorp te begeleiden en de meest geschikte plaats te wijzen waar ze de 

Zondereindrivier konden oversteken.[2] 

De reizigers moesten inderdaad toegeven dat de nederzetting een bijzondere 

aantrekkingskracht had, toen ze met al haar uitstraling voor hun ogen opdook. Zo 

karakteriseerde Campbell de gehele vallei toen hij zijn eerste blik op Genadendal wierp: 

“Genadendal was full in view before us. Their large church was very conspicuous at a 
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distance. The settlement lies at the end of a valley, closely surrounded, except in one 

direction, with great mountains. At a distance it has more the appearance of a garden then a 

town.”[3] 

Toen de bezoekers het dorp binnentraden werden ze door de Hottentotten vriendelijk begroet. 

Campbell beschouwde dat de inboorlingen er beschaafd uitzagen, hoewel velen van hen 

gewone dierenvellen droegen. De zendelingen verwelkomden de gasten voor de deur van het 

missiehuis en nodigden hen voor het gezamenlijke diner uit. Hier gaf Campbell een paar 

interessante kenmerken van de scène van de maaltijd met de broeders weer. De reizigers 

kwamen in een groot appartement terecht, waar de eerwaarde vaders meestal aten. De tafel 

was bedekt met allerlei producten, maar, zoals Campbell opmerkte, men kon daar geen 

overvloed zien. De tafeldienaren waren meestal Hottentotten die, naar de mening van de 

gasten, hun plichten met de glamour van de beste Europese huisbedienden verichtten. Voor en 

na het lunch werd door alle verzamelden een bepaalde hymne gezongen.[4] 

Na de maaltijd kwam de tijd om de nederzetting te bezichtigen. Als de eersten werden de 

hutten van de Hottentotten gevisiteerd. Volgens Campbell hadden de meesten een armoedige 

uitstraling, maar ondanks dat zagen ze er wel schoon en proper uit. Hij voegde echter toe dat 

hij ook een paar huizen van de rijkere inwoners tegenkwam die zelfs uit een paar gebleekte 

kamers bestonden en met enkele meubelstukken uitgerust waren. Ook de tuinen van de 

Hottentotten imponeerden de bezoekers. Die waren gevuld met de [p. 77] vruchtbomen, 

meestal perzikbomen. Campbell vertelde later in zijn journaal dat hij echt verrast was door de 

grootheid en de gevorderde leeftijd van die bomen. Één van de broeders, die de gasten bij de 

wandeling vergezelde, wees Campbell een oude Hottentotse vrouw die zich nog de eerste 

zendeling Georg Schmidt kon herinneren. Bij gelegenheid vertelde hij de bezoekers ook de 

geschiedenis van zijn zendingswerk in Baviaanskloof als ook die van de oude Lena. 

Onderweg kwam Campbell ook langs een huis van een lepralijder die, zoals hij van de 

eerwaarde vader vernam, dankzij het woord van het evangelie zijn lot makkelijker kon 

verdragen.[5] Klaarblijkelijk mochten de melaatsen in die tijd nog samen met de inwoners 

van de missie wonen. Enkele jaar later moesten alle lepralijders van Genadendal naar het 

leprainstituut “Hemel en Aarde” verhuizen.[6] 

De volgende plek die ze bezochten, was het kerkhof. Campbell's beschrijving van de 

begraafplaats van de zendelingen verschilt echter aanzienlijk van die van Lichtenstein. 

Campbell maakt ons in zijn relaas vooral attent op het feit dat er voor de inwoners, 

afhankelijk van hun afkomst, sociale status, geslacht of leeftijd, afzonderlijke rustplaatsen in 

het kerkhof bestemd werden. Voor de zendelingen, schreef hij, was een apart deel bestemd, 

het andere voor hun vrouwen, nog het andere voor de gedoopte mannelijke Hottentotten, het 

andere voor de Hottentotse vrouwen en er was nog een aparte plaats voor kinderen 

gereserveerd. Campbell reageerde met verbazing, zelfs met een kleine dosis irritatie op 

dergelijke scheiding van de mensen die, zoals het volgende fragment toont, hij helemaal 

onnodig vond: “As there will be no distinction between male and female, young or old, at the 

resurrection, I am at a loss to conceive, and I forgot to inquire, their reason for separating 

them now.”[7] Hoogstwaarschijnlijk weigerde de evangelische kerk van Campbell op zo'n 

grote schaal de sociale verschillen tussen haar belijders te accentueren. Dat zou zijn reactie 

verklaren. Nadat de gasten de begraafplaats hadden bezichtigd, begaven ze zich naar de tuin 

van de broeders. Daar ging Campbell op een bankje onder de schaduw van de beroemde 

perenboom van Schmidt zitten en verdiepte zich in de conversatie met één van de zendelingen 

over de nuttigheid van het zendingswerk in dat wilde gebied van Zuid-Afrika.[8] 
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Deze dag nog ondernamen de bezoekers een klein uitstapje naar één van de naburige heuvels 

om van een zekere verte het gezicht op het gehele dorp te kunnen genieten. Naar [p. 78] 

Campbell's inschatting was de nederzetting ongeveer één mijl lang en een kwart mijl breed. 

De dikke begroeiing rond en binnen de nederzetting veroorzaakte dat de kijkers een indruk 

hadden alsof de huizen en gebouwen in de zee van bomen verzonken waren. Toen ze weer op 

de helling van de berg naar beneden liepen, besloten ze een bezoek aan de Kaffer-kraal te 

brengen. De Kaffers, zoals Campbell in zijn journaal informeerde, waren in de Moravische 

missie pas een paar jaar aanwezig. Ze woonden in een afzonderlijk deel van het dorp. 

Campbell merkte op ze zouden beter gebouwd en meer intelligent zijn dan de Hottentotten. 

De ontmoeting met de Bantoe's, van wie een klein groepje, zoals hij van de broeders vernam, 

in het jaar 1809 vrijwillig naar Genadendal was aangekomen, raakte hem diep. Zijn wellicht 

overdreven vreugde over die gebeurtenis was vermoedelijk te verklaren vanwege het feit dat 

juist de zendelingen van zijn organisatie het pionierswerk in het oostelijke gedeelte van Zuid-

Afrika ondernamen, waar allerlei Bantoe-stammen leefden.[9] 

's Avonds kwamen de bezoekers naar de kerk waar zich reeds vele Hottentotten verzamelden. 

Algauw weerklonk de gehele tempel met de stemmen van de zingende inboorlingen. 

Campbell oordeelde dat ze het redelijk goed en met behoorlijke ernst deden. Hier dient men 

toe te voegen dat de bijeenkomst in de kerk op die avond een bijzonder karakter had. De visite 

van Campbell vond precies op de laatste dag van het jaar 1812 plaats en de Hottentotten van 

alle naburige streken trokken massaal naar Baviaanskloof om in de kerk van de zendelingen 

het nieuwe jaar te verwelkomen. Daarom vergaarden ze zich nog een keer in de kerk om half 

twaalf en met een paar kerkelijke hymnen begroetten ze het Nieuwjaar.[10] 

De volgende dag, 's morgens op één januari 1813, namen de gasten afscheid van de gastheren 

en zetten hun reis naar Caledon voort. 

  

4.2 Rev. C. I. LaTrobe (1816) 

Het bezoek van de eerwaarde C. I. LaTrobe in Genadendal heeft in het jaar 1816 

plaatsgevonden. LaTrobe, die in de hiërarchie van de Moravische Kerk de functie van een 

bisschop bekleedde, werd door de Generale Synode naar Zuid-Afrika gestuurd om in de naam 

van de leiding van de Europese Broederuniteit de Zuid-Afrikaanse missie te Baviaanskloof te 

inspecteren. Hij ontving twee belangrijke opdrachten die hij tijdens het [p. 79] verblijf in 

Zuid-Afrika zou moeten uitvoeren. Ten eerste zou hij de broeders van Genadendal helpen hun 

eigen bestuursorgaan te vormen, zodat ze zelf, zonder de tijdrovende consultatie met de 

moedergemeente in Herrnhut, beslissingen in bepaalde zaken konden nemen. Dat zou de 

ontwikkeling van de gemeente aanzienlijk versnellen.[11] Ten tweede zou hij ter plaatse een 

onderzoek doen of de politieke situatie in de kolonie genoeg rijp was om de eerste missiepost 

in het oostelijke gedeelte van de Kaap te kunnen stichten. De visite van LaTrobe in 

Genadendal verschilde aanzienlijk van die van de andere bezoekers die in de negentiende 

eeuw de missie bezochten. Ten eerste onderscheid was het karakter van het bezoek anders. 

Zijn visite oefende een enorme invloed op de verdere ontplooiing van de missie uit. Hij 

introduceerde een paar diepgaande veranderingen in het systeem van de werking van de 

stichting. De andere gasten daarentegen arriveerden bij de instelling van de hernhutters, 

maakten een rondje door het dorp en nog diezelfde dag gingen ze verder. Hun bezoek wierp in 

het toekomstige leven van de inwoners in de meeste gevallen haast geen zichtbare vruchten 

af. Het tweede onderscheid was de vorm. Men mag niet vergeten dat men hier niet met een 
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bliksembezoek te maken heeft. LaTrobe woonde en resideerde in Genadendal bijna het gehele 

jaar. Hij had dus genoeg tijd om nauwkeurig de gehele nederzetting te bekijken en haar 

gedetailleerde afbeelding in zijn journaal te schetsen. Om die reden bestaat er zo'n groot 

verschil tussen de manier waarop LaTrobe zijn relaas van het verblijf opbouwde en de 

verhaalstructuur die de auteurs van de andere verslagen gebruikten. Terwijl de meeste 

reizigers slechts twee dagen hadden om in hun dagboeken de volledige beschrijving van de 

vestiging te geven, hoefde LaTrobe zich niet te haasten. De hele maand januari 1813 

beschreef hij in zijn journaal langzaam en bedachtzaam de afzonderlijke delen van het 

Hernhutterinstituut. Vaak hield hij voor een korte tijd met de bezichtiging van het dorp op om 

een uitstapje naar een naburige boerderij of naar Caledon te ondernemen, wat wel een paar 

dagen kon duren, en zette de inspectie van de volgende faciliteiten na zijn terugkomst voort. 

LaTrobe beschreef tamelijk uitvoerig zijn tocht naar Baviaanskloof. Hij gaf in zijn 

reisdagboek vele gedetailleerde kenmerken van het landschap weer dat zich rond de missie 

van hernhutters verstrekte. Zijn beschouwingen in het journaal omvatten onder andere de 

beschrijving van het Baviaansgebergte dat Genadendal omringt. Hij schilderde ook 

nauwkeurig de omgeving van de laatste afstand van de weg naar de missie, tot en met [p. 80] 

de intree naar het dorp. De zendelingen besloten de voorname gast feestelijk te verwelkomen. 

LaTrobe schreef dat hij en zijn reisgenoten ongeveer één mijl van de vestiging van 

hernhutters door een begroetingsgevolg, bestaande uit honderd Hottentotten, werden verrast. 

Twee broeders van het instituut begeleidden de inboorlingen. Zodra al die mensen de 

aankomende gasten waarnamen, begonnen ze een danklied aan God te zingen dat hij de 

reizigers veilig door het oceaan naar hun land had gebracht. Toen hij in de nederzetting 

kwam, kon hij nauwelijks geloven dat zijn geloofsgenoten in dat wilde en onvriendelijke land 

een toeverlaat van christendom konden bouwen. LaTrobe beschreef op die manier de indruk 

die op hem het uitzien van de “paradijsachtige” vestiging van de zendelingen maakte: “Little 

do I know wonder at the rapture, with which this place is spoken of by travellers, who after 

traversing a dreary, uncultivated country, without a tree to screen them from the scorching 

rays of the sun, find themselves transported into a situation, by nature the most barren en 

wild, but now rendered fruitful and inviting, by the preserving diligence and energy of a few 

plain, pious sensible, and judicious men, who came hither, not seeking their own profit, but 

that of the most despised of nations; and while they directed their own and their hearers' 

hearts to the dwellings of bliss and glory above, taught them those things, which have made 

even their earthly dwelling, comparatively, a kind of paradise, and changed filth and misery 

into comfort and peace.”[12] De bezoekers werden door de zendelingen en hun vrouwen voor 

het missiehuis heel vriendelijk verwelkomd. De Hottentotten zongen nog een vrolijke hymne 

ter ere van de pas aangekomen gasten.[13] 

Zijn beschrijving van de instelling in Genadendal begint met de breedvoerige introductie van 

de geschiedenis van het instituut, voorafgegaan door een korte informatie over de 

geografische ligging van de vallei.[14] Nog diezelfde dag, toen LaTrobe naar Baviaanskloof 

was aangekomen, besloot hij een kleine wandeling door een klein deel van het dorp te 

ondernemen. De inwoners keken met nieuwsgierigheid naar de voorbijgaande gasten en, zoals 

LaTrobe opmerkte, ze waren echt blij met de komst van de nieuwe bezoekers. De Moravische 

bisschop benutte echter de gelegenheid niet om nauwkeuriger de huizen van de Hottentotten 

te onderzoeken. Dat deed hij een paar dagen later. Op een zekere dag na het ontbijt begaf hij 

zich met één van de broeders naar het centrum van het dorp om de hutten van de inboorlingen 

te visiteren. Uit zijn precieze onderzoek bleek dat [p. 81] de nederzetting ongeveer 250 huizen 

telde, bewoond door 270 inwoners. In zijn journaal vermeldde hij ook dat de woningen van de 

Hottentotten aanzienlijk van constructie verschilden. De armere inwoners en de nieuwe leden 
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van de gemeenschap woonden meestal in simpele hutten, waarbij de boomtakken en het riet 

als bouwmateriaal dienden. De anderen daarentegen bezaten huizen van onbrandbaar baksteen 

met de fatsoenlijke deuren, ramen en een bedekte dak. Elke woning, ongeacht haar vorm, had 

één, maximaal twee ramen en voor elk hing meestal een gordijn van schapenvel. Op die 

manier beletten de huishouders het licht naar binnen te laten indringen, legde LaTrobe uit.[15] 

De inwoners, leest men verder in LaTrobe's journaal, cultiveerden naast de huizen een klein 

stuk grond dat hen als hun eigen tuin diende. De meeste tuinen van de Hottentotten zagen er 

redelijk netjes uit en werden van elkaar door lage hekjes afgebakend. Sommigen werden 

echter door hun bezitters verwaarloosd en men kon duidelijk een dikke laag van onkruid zien 

die hun bodem begroeide. De toestand van de tuin naast het huis sprak veel over de 

gezindheid van zijn eigenaren. De zendelingen moedigden steeds hun beschermelingen tot 

vlijtige en regelmatige verzorging van hun tuinen aan. Als een enkeling toch niet wilde 

luisteren, verloor hij meestal zijn stuk grond aan de meer werkzame buurman. De 

inboorlingen bezaten ook aanvullende tuin-terreinen op de helling van de heuvel aan de 

andere kant van Rivierzondereind. Klaarblijkelijk produceerden de kleine tuintjes naast de 

woningen van de Hottentotten te weinig oogst om alle inwoners met genoeg vruchten en 

groenten te voorzien. Daarom moesten de broeders aan de inboorlingen voor die doeleinden 

een paar extra akkers buiten het dorp ter beschikking stellen. LaTrobe inspecteerde die 

gebieden eveneens. In zijn dagboek vindt men de volgende afbeelding van dat stuk land: “In 

the afternoon, Brother Lemmerz accompanied me to the hill on the other side of the Baviaans-

Rivier, and to the garden-grounds belonging to the Hottentots.(...) I saw a hedge neatly cut 

and trimmed, with a small gate, through which he showed us into one of the best cultivated 

gardens I have yet seen in the settlement. It was divided into squares, with borders of Indian 

corn, each square containing a different kind of produce, beans, potatoes, cabbages, or other 

vegetables. The orchard was well stocked with peach, apricot, pear, and apple-trees, in 

abundance.”[16] 

Het volgende element, waarvan LaTrobe in zijn journaal melding maakte, was de structuur 

van de nederzetting. De eerwaarde gast maakte snel een opmerking dat het grote [p. 82] aantal 

van huizen aan elke zijde van de dal in regelmatige rijen werd geplaatst. Het overige deel van 

huizen was echter slordig en zonder enige rangschikking door het hele dorp verstrooid. 

Aanvankelijk maakte hij zelfs aan de broeders verwijten dat ze van aanvang aan geen 

regelmatige plan van de bebouwing van de nederzetting hadden gevolgd. Die schijnbare 

slordigheid in de verdeling van de huizen in de nederzetting viel algauw LaTrobe mee. In de 

kleine hutjes, die chaotisch tussen de grotere huizen van de meer gegoede inwoners van de 

missie verspreid waren, organiseerde zich eigenlijk het gehele sociale leven van het armere 

deel van de Hottentotse gemeenschap. Daar werden kinderen in het lezen van de bijbel 

geoefend en de oudere inboorlingen brachten de jongeren allerlei nuttige vaardigheden bij die 

ze zelf op hun beurt van de zendelingen hadden geleerd, bleek uit de beschouwingen van 

LaTrobe.[17] De aanzienlijke gast kon natuurlijk ook niet vergeten een kort bezoek aan de 

Kaffers in de zogeheten Kaffer-kraal te brengen. Hij verklaarde in zijn dagboek dat de 

aankomst in Genadendal van een kleine groep Bantoe's een paar jaar geleden het resultaat was 

van een politieke beslissing van de Kaapse regering. De Britten dwongen in het jaar 1809 de 

meesten Bantoe-mensen zich terug te trekken uit het oostelijke gedeelte van de Kaap buiten 

de grenzen van de kolonie. Die inlanders die toch in de Kaap wilden blijven moesten naar 

Baviaanskloof verhuizen en zich onder het bestuur van de broeders voegen. Omdat die 

Kaffers vroeger wel samen met Hottentotten in één dorp leefden of bij de boeren op 

boerderijen werkten, konden ze probleemloos de regels van het leven in zo'n etnisch-

gevarieerde gemeenschap aanvaarden. Ofschoon LaTrobe in zijn relaas vermeldde, dat die 

https://comenius.ned.univie.ac.at/node/11813#_ftn15
https://comenius.ned.univie.ac.at/node/11813#_ftn16
https://comenius.ned.univie.ac.at/node/11813#_ftn17


Bantoe zich aanmerkelijk van de Hottentotten in de karaktereigenschappen en gedrag 

onderscheidden, verduidelijkte hij in zijn dagboek niet om welke verschillen het precies 

ging.[18] 

Hoewel LaTrobe dikwijls in het journaal over zijn wandelingen door de tuin van de broeders 

schreef, concentreerde hij zich nauwelijks op de toestand van de boomgaarden zelf. Slechts de 

perenboom van Schmidt wekte zijn belangstelling. Hij moest inderdaad diep ontroerd zijn 

toen hij die oude majestueuze boom met zijn eigen ogen kon zien die, zoals hij vertelde, in het 

jaar 1892 voor de zendelingen als de kerk en de school tegelijk moest dienen, toen de 

inboorlingen met hun kinderen onder zijn takken voor het eerst naar het evangelie luisterden. 

LaTrobe merkte verder op dat ook die sterke en levendige boom niet aan de vernielende 

macht van de tijd kon ontkomen omdat zijn bovenste gedeelte, dat [p. 83] al begon te 

verrotten, door de zendelingen moest worden gesnoeid.[19] LaTrobe's dagboek bevat ook een 

interessante scène die de in de boomgaarden werkende Hottentotten betreft. De inboorlingen 

zaten op proper geconstrueerde platforms, die door de broeders juist voor dat doel van 

bamboeriet werden gemaakt, en plukten rustig de vruchten. Als het gevaar van de regenbuien 

dreigde, die de fijne constructie grote schade mocht aandoen, konden de platformen 

gemakkelijk en snel gedemonteerd worden.[20] 

De begraafplaats bevond zich ten westen van de tuin, vertelde LaTrobe in zijn journaal. Het 

kerkhof bestond uit vier gelijke onderdelen en het aantal van de graven van de Hottentotten, 

die in regelmatige rijen werden gelegd, bedroeg ongeveer drie honderd. Elk graf 

onderscheidde zich van het andere door een klein stuk hout waarop een klein nummertje stond 

dat naar de kerkboeken verwees.[21] 

LaTrobe moest hoogstwaarschijnlijk de enige bezoeker in Genadendal zijn die zo uiterst 

gedetailleerd de kerk van de zendelingen beschreef. Hij bracht onder de aandacht het kleinste 

architectonische element van de uiterlijke structuur van de kerk en hij gaf ook een uitvoerige 

schets van het interieur. Het onderstaande fragment toont zijn grote kennis van architectuur 

waarmee hij het bedehuis van de zendelingen afbeeldde: “(...) but it is imposing by size, the 

thickness of its walls, which are of unburnt brick, plaistered and yellow-washed, its arched 

windows, its high roof, and its gable-ends, serrated or finished in short steps, with a vane on 

the point of each. (...) On entering the building, I was agreeably struck with its neatness en 

cleanliness. Two columns, about a yard in diameter, support the immense roof, and at first 

sight, surprise every beholder. (...) The body of the church with the gallery, which occupies 

three of its sides, will hold upwards of a thousand persons.(...)The church is lighted by three 

lamps, hanging, one in the centre, and one on each side, in a line of two columns.(...) The 

belfry, which, after arrival of the English, the missionary were permitted to build, stands in 

the middle of the grove.” [22] De grootste indruk maakte op hem zijn eerste visite in de 

tempel, op de avond van zijn aankomst naar Baviaanskloof. De Hottentotten vergaarden zich 

toen in het bedehuis voor de godsdienstoefening. De houding en het gedrag van de 

inboorlingen tijdens de liturgische bijeenkomst moest de bisschop van de Broederkerk 

hartgrondig imponeren, wat het volgende fragment van zijn journaal lijkt te bevestigen: “To 

us new-comers, it is a truly gratifying and affecting sight, to see so large a number of 

Christian Hottentots assembled [p. 84] together, and hear them, with heart and voice, joining 

in the worship of Him, with whom there is no respect of persons, but whose grace and mercy 

are free to all of every tribe and nation, who humbly seek his face.” [23] 

Het volgende deel van het instituut, die LaTrobe visiteerde, was de basisschool. Hoewel hij in 

het dagboek slechts een korte vermelding van zijn bezoek in het gebouw van de school 
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plaatste, was hij onmiskenbaar de eerste gast te Genadendal die enige informatie over het 

onderwijssysteem van de zendelingen leverde. LaTrobe trad het schoolgebouw binnen op het 

moment toen broeder Lemmerz een les van het lezen en spellen aan een groep jongens gaf. De 

klas van meisjes kreeg lessen op een andere tijdstip van de dag. Na het einde van het 

onderricht maakte LaTrobe gebruik van de gelegenheid om zich wat met de scholieren te 

onderhouden. Hun leraar zei hem later eerlijk dat ofschoon zijn leerlingen zich snel de 

basisregels van het lezen en spellen konden toeëigenen, ze de noodlottige neiging hadden in 

de vakantietijd tijdens het oogstseizoen veel te vergeten van wat ze vroeger hadden 

geleerd.[24] 

Omdat LaTrobe zich in Baviaanskloof enkele lange maanden ophield, had hij er wel veel 

kansen op om het leven en gewoonten van de Hottentotten als ook van hernhutters te 

beschouwen. Zijn beoordeling van de kleding van de inlanders lijkt inhoudelijk op die van 

andere bezoekers. De kinderen van de armen wandelden door het dorp helemaal naakt, terwijl 

hun ouders slechts de traditionele lichaamsbedekking van de Hottentotten, dat wil zeggen de 

schapenvellen, droegen. De anderen die op wat betere verdiensten konden rekenen, 

veroorloofden zich kleding van de Europese trant aan te schaffen, zoals lichte jasjes en 

broeken, die ze meestal 's zondags aanhadden. De vrouwen omwikkelden vaak hun hoofden 

in doeken wat hun gezichten een mooie uitstraling gaf.[25] Het meest interessant zijn echter 

de opmerkingen van LaTrobe betreffende de verhouding van de inboorlingen tot het door hen 

verrichtte werk. Uit zijn grondige onderzoek in zijn journaal blijkt dat de Hottentotten wel in 

staat waren intensief en hard te werken. Er moest echter één voorwaarde vervuld worden: ze 

moesten plezier in hun arbeid hebben. Om die reden was het van cruciaal belang dat de 

broeders hun beschermelingen aanhoudend tot het uitvoeren van de werkzaamheden 

aanmoedigden. Als de inlanders voelden dat ze geloofd werden en dat hun opzichter hen 

regelmatig visites tijdens het werk aflegde, dan verrichtten ze hun bezigheden met een 

ongelooflijke ijver. Natuurlijk mocht de duur van [p. 85] de uitvoering van die taken niet te 

lang zijn, anders begon het werk hen te vervelen, eindige LaTrobe zijn uiteenzetting.[26] Zijn 

dagboek hoort ook tot weinige bronnen die het leven van alledag van de zendelingen in 

Baviaanskloof beschrijven. LaTrobe schetste nogal uitvoerig het dagrooster van een 

hernhuttergezin. Met het eerste geluid van de bel, om half zes 'ochtends, werd iedereen 

wakker. De familie schaarde zich in de eetkamer en er werden een paar fragmenten van de 

Heilige Schrift, speciaal voor die dag bestemd, gelezen. Dan kwam de beurt om wat hymnen 

in de familiekring te zingen. Het eigenlijke ontbijt begon pas om acht uur. De broeders, naar 

LaTrobe's inschatting, brachten tamelijk weinig tijd voor de consumptie van maaltijden door. 

Het middageten nuttigden ze tussen twaalf en één uur, en het diner tussen zes en zeven. Om 

acht uur begaven ze zich naar de kerk waar de kerkdienst werd gehouden. Elke dag 

vergaderden zich alle zendelingen op een bepaald tijdstip om instructies in de christelijke 

doctrine voor de daaropvolgende dag te bespreken. De school voor de jongens werd op de 

middag gehouden, terwijl de meisjes de lessen op de namiddag kregen, informeerde LaTrobe 

in zijn dagboek.[27] 

LaTrobe nam de afscheid met de broeders in Gendadendal in oktober 1816 en begaf zich op 

de terugreis naar Europa. Zijn bezoek in Baviaanskloof maakte het hernhutters mogelijk de 

ontwikkeling van het zendingswerk in de gehele Kaapkolonie in een nieuwe koers voort te 

zetten. 
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5. Het tijdvak van de consolidatie van het zendingswerk in 

Genadendal (1820-1869) 

  

5.1 M. D. Teenstra (Mei 1825)  

De Nederlander M. D. Teenstra bezocht de Kaap in het jaar 1825. Nog tijdens de scheepvaart 

naar Zuid-Afrika verslechterde zijn gezondheidstoestand. Toen zijn schip de haven in 

Kaapstad bereikte, was hij al ernstig ziek. Om die reden besloot hij tijdens zijn verblijf in de 

Kaap het in de gehele kolonie beroemde kuuroord te Caledon te bezoeken waar hij verwachtte 

zijn gezondheid te herstellen. Teenstra was een geletterde persoon en hield tijdens zijn gehele 

verblijf in de Kaapkolonie een reisdagboek bij. Waarschijnlijk juist in Caledon vernam hij van 

de missiestation van de Broederkerk in Genadendal. Omdat hij in het kuuroord weinig 

attracties kon ondervinden en de voortdurende visites in het badhuis hem begonnen te 

vervelen, besloot hij een klein uitstapje naar Baviaanskloof te ondenemen wat zijn vrijwel 

monotone verblijf in Zuid-Afrika een beetje interessanter zou maken. Het relaas van zijn 

bezoek in het dorp omvat een redelijk breedvoerige beschrijving van de belangrijkste delen 

van het hernhutterinstituut als ook een paar interessante opmerkingen betreffende de inwoners 

van de instelling. Hoewel Teenstra in zijn verslag een gedetailleerde beeld van Genadendal 

geeft, overdrijft hij niet met lange en ingewikkelde zinnen. Zijn beschouwingen zijn bondig, 

maar treffend. 

Het relaas van Teenstra van de reis van Caledon naar Genadendal is erg boeiend. Tijdens de 

tocht kwam hij een paar opmerkelijke, naar zijn mening, bijzonderheden van het landschap en 

natuur tegen, wier beschrijvingen hij uiteraard in zijn journaal plaatste.[1] Het meest 

interessante voorval gebeurde echter toen de reizigers de oever van de Rivierzondereind 

bereikten. Voor hun ogen hing over de stroom de imposante stenen brug die door de inwoners 

van Genadendal twee jaar geleden werd gebouwd. Teenstra moest vermoedelijk daarover de 

zendelingen in de missie vragen, omdat hij over vele uitvoerige kenmerken van het gebouw in 

het dagboek schreef. Hij vertelde dat de onderneming hernhutters van Baviaanskloof vier 

duizend rijkdaalders zou hebben gekost en bijna veertig inwoners van het dorp in de periode 

van elf weken het werk zouden hebben verricht. Na die informatie volgt de volgende 

beschrijving: “Deze brug is zeer hoog, lang en smal; verbeeldt u, dat zij tusschen de 50 en 60 

Nederlandse ellen lang zal zijn, en niet meer, dan 2 ellen breed, terwijl zij op zeven steenen 

pilaren rust, die nu voorzeker 8 ellen [p. 87] boven water waren. Zij is geheel door geoefende 

Hottentotten gemaakt; het hout is goed en de brug zelve zeer zwaar, maar bijna zo scheef en 

bij hoogten en laagten liggende, als het veld, hetwelk haar omringt.”[2] De reizigers hadden 

echter weinig vertrouwen in de constructie van het gebouw en weigerden over de brug door te 

rijden, verhaalde Teenstra. Daarom moesten de paarden van de wagen uitgespannen worden 

en door de rivier, die hoog gezwollen was, gedreven, terwijl de anderen de kar over de brug 

trokken. Zodra de oversteek met het succes afliep, kwamen de bezoekers op de weg terecht 

die rechtstreeks naar het dorp in Genadendal leidde. Daar ontmoetten ze ook de eerste 

Hottentotse inwoners van de vestiging.[3] 

Teensta, in tegenstelling tot de andere bezoekers, reageerde niet met die overdreven 

verrukking, toen de nederzetting in de Baviaansvallei voor het eerst voor zijn ogen was 

verschenen. Zijn eerste evaluatie van de instelling was eerder zakelijk en nuchter. Men leest 

het volgende in zijn journaal: “Nu komt men dan in een’ inham, tusschen hooge bergen 

https://comenius.ned.univie.ac.at/node/11817#_ftn1
https://comenius.ned.univie.ac.at/node/11817#_ftn2
https://comenius.ned.univie.ac.at/node/11817#_ftn3


gelegen, en hier is het romaneske dorp gebouwd, dat men 'Genadendal' noemt. Honderden 

van kleine armoedige hutten, hier veelal 'ponthokken' genaamd, liggen aan den voet der 

bergen verspreid, en worden door geheel of bijna moedernaakte Hottentotten bewoond. In 

vele van deze woningen dient de deur tevens voor venster en schoorsteen.” [4]  

In zijn dagboek vindt men echter geen informatie hoe de gasten door de zendelingen werden 

verwelkomd. Teenstra schreef slechts dat ze na de accommodatie in het gasthuis direct met de 

bezichtiging van het instituut begonnen. En er is geen enkele aanduiding van de ontmoeting 

met de broeders in het missiehuis aanwezig! De reizigers konden desondanks op de 

overnachting in het logement rekenen dat speciaal voor dat doel werd toegepast. De 

gastvrouw zorgde voor paarden van de bezoekers en gaf de gasten alles wat ze nodig 

hadden.[5] 

De eigenlijke visitatie van de afzonderlijke delen van het hernhutterinstituut door Teenstra en 

zijn reisgenoten wordt door een klein fragment voorafgegaan dat een paar algemene 

informatie over het karakter van de instelling introduceert.[6] Men dient hier toe te voegen dat 

het bezoek van Teenstra in Genadendal in een totaal ander tijdperk plaatsvond, dan in het 

geval van zijn voorgangers. De periode van het bestuur van de missie door de drie pionieren 

Marsveld, Schwinn en Kühnel was al lange tijd voorbij. De [p. 88] nieuwe bestuurder H. P. 

Hallbeck voerde vele diepgaande veranderingen in het leven van de gemeenschap in, als ook 

hervormde hij grondig het onderwijssysteem in de vestiging. 

De eerste bezienswaardigheid die Teenstra besloot te bezichtigen, was de school. Hij schreef 

in zijn dagboek dat het gebouw in het jaar 1812 werd gevestigd. Dat verklaart ook waarom de 

eerste bezoeker, die in zijn journaal een melding van de school maakte, juist LaTrobe was. De 

Hottentottse kinderen werden door twee leraren-zendelingen onderwezen. De ene gaf 

onderwijs aan de klas van jongens, terwijl de andere voor het onderricht van meisjes 

verantwoordelijk was. De onderwijstaal was het Nederlands. De leraren brachten hun 

beschermelingen de vaardigheden van het lezen, schrijven en rekenen bij. De factor, die de 

voorname gast in echte verbazing bracht, bleek de uitrusting van de klas. In het onderstaande 

fragment somt Teenstra allerlei artikels op die de leerlingen ter beschikking werden gesteld: 

“(...) alles was naar de bij ons gebruikelijke wijze daargesteld, schuinsche tafels met looden 

inktpotten in het midden, borden en groote leijen, alsmede kaarten en tabellen aan de muren, 

de eersten, om de kleine eerstbeginnenden te leeren lezen, en de laatsten, om de meer 

gevorderden te onderwijzen. Wat mij als het ware verraste en in groote verwondering bragt, 

was het zien van het 1ste, 2de, 3de en 4de spelboekje van onzen Groningerlandschen 

schoolopziener H. Wester, hetwelk te Colombo, op Ceilon, gedrukt was.”[7] Vooral de 

aanwezigheid van dat laatste naslagwerk noopte hem tot diep nadenken. Alleen het feit, dat op 

basis van dat boekje de inheemse kinderen het Nederlands in de Engelse kolonie werden 

geleerd, moest zijn grote verbazing wekken. Teenstra kwam zelfs tot een conclusie dat de 

zendelingen met opzet de inboorlingen niet in de taal van de kolonie wilden onderrichten, 

omdat ze anti-Engels zouden zijn. De ware reden was echter meer triviaal dan men kon 

vermoeden. De broeders waren gewoon laag-opgeleide ambachtslui van Duitsland en 

Nederland en konden zelf de Engelse taal niet praten, behalve Hallbeck die zich redelijk goed 

in het Engels vertstaanbaar kon maken. Het gedrag van de kinderen maakte op de gast een 

positieve indruk. De scholieren zaten stil op de bankjes en luisterden met grote aandacht naar 

de aanwijzingen van de onderwijzer. Het enige wat Teenstra tegenviel was de uiterst 

armoedige lichaamsbeddeking van de kinderen. Hij stootte zich, zoals hij het in zijn journaal 

uitdrukte, aan het gezicht van de naaktheid van de leerlingen, wier kleding van schapenvellen 

niet alle naakte spieren van hun lichamen kon bedekken. De meisjes kregen nog aanvullende 
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lessen van de vrouwen van de zendelingen die hun kleine [p. 89] beschermelingen typische 

vrouwelijke werkzaamheden, zoals het breiden, naaien of borduren, bijbrachten. Vooral het 

borduurwerk van de kinderen vond Teenstra erg mooi. Opgetogen was hij over een kerkelijk 

gezang die de meisjes tijdens het verrichten van hun bezigheden met grote kunst en 

toewijding zongen.[8] 

Nadat Teenstra genoeg in de basisschool had gezien, wandelde hij naar de molen. Hij gaf in 

zijn journaal een uiterst gedetailleerde beschrijving van het gebouw en zijn mechanisme. In 

het onderstaande betoog legde hij stap voor stap uit hoe de molen functioneerde: “Deze molen 

wordt door water gedreven; het huis, voor welks gevel het rad zich bevindt, staat op de 

afhelling van een bergje, van waar men het water langs een houten, van boven open zijnde, 

riool op het rad geleidt. Aan dezen molen zag ik eene eenvoudig, maar zeer nuttige 'klep', 

waardoor de molen, ledig zijnde , van zelven staan blijft. Vebeeld u, dat de houten goot ver 

over het rad loopt, maar even over het hoogste gedeelte van het rad is eene vierkante opening 

in deze pomp of dit riool, waardoor een straal water van ongeveer 5 palmen in middelijn op 

het rad valt, en hetzelfde door diens gewigt doet ronddraaijen. Deze opening kan door eene 

tegen het afstroomend water opstaande klep worden gesloten, en alsdan loopt het water over 

de klep, verder langs de goot over het groote rad heen en de molen blijft langzaam staan. 

Deze opstaande klep hangt aan een touwtje, hetwelk over een katrol naar binnen in den molen 

loopt en aan eene van koperdraad gemaakte zeef het meel, dat onder den steen wegloopt, 

ontvangt, is zij zwaarder, dan gezegde klep, maar is de zeef ledig, dan is de klep zwaarder, en 

zij valt terstond neder, het water wordt hierdoor afgeleid en de molen blijft staan.”[9]  

Het volgende gebouw dat Teenstra bezichtigde, was de messenmakerij van hernhutters. Daar 

wachtte hem een nieuwe verrassing: alle messen werden eigenhandig door de Hottentotten 

bewerkt. Op die manier kwamen de woorden van de broeder Kühnel in vervulling, toen hij 

meer dan 25 jaar van tevoren aan lady Anne Barnard met volle overtuiging had meegedeeld, 

dat zijn leerlingen in de toekomst de beste werktuigen in de hele kolonie zouden maken. De 

kwaliteit van de producten waardeerde Teenstra heel hoog. Slechts de prijs van de messen 

ontgoochelde hem, hij omschreef het als ongemeen duur. Het assortiment van de werktuigen 

was onmiskenbaar indrukwekkend: vruchtmesjes, snoeimessen, broodmessen, tafelmessen en 

allerlei andere soorten, somde Teenstra op. Uiteindelijk besloot de gast voor de aanschaf van 

twee stukken messen, omdat zo'n gedrag, zoals hij het uitdrukte, van de bezoekers verwacht 

was. In zijn [p. 90] dagboek vermeldde Teenstra ook andere huizen van de handwerkslieden 

zoals een grofsmid, kuiper of schoenmaker, maar die werden door hem niet gevisiteerd.[10] 

De broeders nodigden de bezoeker om zes uur voor het gezamenlijke diner uit. De tijdstippen 

voor maaltijden, schreef Teenstra, werden door de geluiden van een klokje aangekondigd dat 

in een kleine stenen poort hing, dat zich nabij het missiehuis bevond. De gastheren koesterden 

een gewoonte voor en na het eten een religieus lied te zingen dat de rol van het gebed en 

dankzegging had, noteerde Teenstra in zijn journaal.[11] 

Na het avondeten begaven zich alle zendelingen samen met hun deftige gast naar de kerk 

waar zich al vele inwoners van het dorp voor de kerkdienst verzamelden. De dienst maakte op 

Teenstra geen grotere indruk, hij beschreef slechts bondig het verloop van de godsdienstige 

bijeenkomst. Eerst hield de eerwaarde Hallbeck een preek, dan volgde het zingen en alles 

duurde niet langer dan een half uurtje, kan men in zijn dagboek lezen. Wat de inboorlingen 

betreft, maakte Teenstra alleen een weinig diplomatische toespeling dat het gebouw vol van 

Hottentotten was die de gehele ruimte met een onaangename lucht of stank zouden vervullen. 

Zijn schildering van het bedehuis kan men zeker niet met die van LaTrobe vergelijken, maar 
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het zou nuttig zijn die hieronder voor te stellen. Op die manier beeldde Teenstra de kerk af: 

“Het kerkje zelf is van binnen zeer fraai, zijnde een enigszins langwerpig gebouw, de zolder 

en balken rusten op twee fraaije witte, in het midden staande zuilen of pilaren, echter zo ver 

van elkander, dat geen Simon dezelve te gelijk omvatten en omwerpen konde. Aan de oost-, 

zuid- en westzijde is eene ruime galerij of tribune, aan de noordzijde is het spreekgestoelte, 

pas 25 Nederlandsche duimen boven den kerkvloer; aan de regterzijde van dit gestoelte is 

eene deur, alwaar de vrouwen uit- en ingaan, terwijl er aan de linkerzijde eene deur voor de 

mannen is.”[12]  

De daaropvolgende dag liep Teenstra naar de tuin van de hernhutters. In zijn journaal wijdde 

hij veel plaats aan de redeneringen betreffende de ordening van de tuin als ook soorten van 

vruchten en groenten die de broeders daar cultiveerden. De tuin werd in enkele onderdelen 

verdeeld, waarvan de wijngaard, de boomgaarden en de keukentuin tot de belangrijkste 

behoorden. In de boomgaarden werden onder andere leibomen beplant die de inwoners van 

citroenen, zoete limoenen en narretjes voorzagen. De overige vruchtbomen leverden 

voornamelijk perziken en abrikozen. De grond voor groenten, zoals aardappels, werd in de 

keukentuin bebouwd. De zendelingen moesten Teenstra nog een [p. 91] keer verrassen, toen 

ze hem ervan in kennis stelden, dat de tuin alle dertienhonderd inwoners van het dorp van de 

nodige voedingsmiddelen voorzag. Op dat gebied was de gemeente helemaal autarkisch. Zijn 

aandacht absorbeerde echter de boom die in het centrum van de tuin stond. De perenboom van 

Schmidt was toen meer dan negentig jaar oud en werd door de inwoners van het dorp als de 

eerste en ook de oudste boom van Genadendal beschouwd, noteerde Teenstra in het dagboek. 

In de schaduw van de boom bevond zich het bekende bankje waarop de gasten, uitgeput na de 

intensieve bezichtiging van de nederzetting, plachten te gaan zitten om van de eigenaardige 

sfeer van de plek te genieten. Ook Teenstra bezweek voor die haast magische ambiance die de 

boom rond zich verspreidde. “Hier nam ik dan, als zulks zoo zeer behoevende, eenige rust, 

terwijl ik onder het trekken aan mijne voeten eens aandachtig rondzag”, bekende hij later in 

zijn journaal.[13] 

In het laatste deel van zijn relaas van het verblijf in Genadendal concentreerde zich Teenstra 

op de kleding van de inboorlingen, als ook op de antropologische kenmerken van hun 

lichaam. Hij moest tamelijk nauwkeurig de Hottentotten van het zendingsstation observeren, 

omdat zijn opmerkingen daarover redelijk gedetailleerd zijn. De Hottentotse vrouwen zouden 

bijvoorbeeld een soort van opmerkelijke klompen dragen die uit een plankje bestonden dat 

aan de voet dankzij een speciaal houten knop werd vastgehouden. “Heur hoofdhaar is hard en 

zwart, maar zo kort op het hoofd gekruld, gekroest en fijn gedroest, dat er geen zwart lamsvel 

in ons vaderland is, hetwelk dit op verre na evenaart”, leest men verder.[14] De mannen op 

hun beurt droegen geen baard, hadden typische platte wangen en een min of meer kantige kin. 

Bij alle inheemse inwoners van de missie zag Teenstra nog één bijzonderheid, die, zoals hij in 

zijn dagboek beweerde, de Hottentotten van de andere zwervende Afrikaanse stammen zou 

onderscheiden. Het was het uitstekende gebeente dat door een eigenaardige positie in het 

gezicht van de wang-en jukbeenderen werd gekenmerkt. De volgende antropologische 

eigenschap van de inlanders zou de manier zijn, waarop ze sommige klanken uitspraken. 

Teenstra nam waar dat ze tussen de woorden buitengewone clicks toevoegden die bijna niet 

na te bootsen waren. Hij omschreef die bijzondere klanken op die manier: “(...) het is een 

zuigende klank , eveneens als van een zuigend kind, of het getjitje van een’ voerman, die de 

paarden [p. 92] aanzetten wil; zij zuigen de tong aan het gehemelte vast, welker loslating bij 

hen een bijzonder geluid te weeg brengt.”[15]  
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De gasten, wat ook een traditioneel element van elk bezoek was, werden door de eerwaarde 

gastheren voor de gezamenlijke middagmaal voor hun vertrek uitgenodigd. Na de maaltijd 

vingen de reizigers de terugreis naar Caledon aan. 

  

5.2 Rev. George Champion (April 1835)  

Het Afrikaanse vasteland was het doel van de missionaire expedities van verschillende 

zendingsgenootschappen door de hele negentiende eeuw. In het jaar 1834 stuurde de Noord-

Amerikaanse Raad voor de Buitenlandse Missies een paar zendelingen naar Zuid-Afrika die 

de opdracht hadden met het zendingswerk onder de Zoeloes in het oostelijke gedeelte van de 

Kaapkolonie te beginnen. Een van hen was de eerwaarde George Champion. In het begin van 

het jaar 1835 kwam hij met een schip in Kaapstad aan. Voordat hij zijn reis via Port Natal 

naar het Zoeloeland voortzette, had hij besloten zich een paar maanden in de westelijke Kaap 

op te houden om wat voor de verdere moeizame tocht te rusten. Hij benutte die tijd voor de 

bezichtiging van zendingsstationen in de omgeving van Kaapstad. Een van de missieposten 

die hij toen bezocht, was het instituut van de Broederkerk in Genadendal. Zijn verslag van het 

verblijf in Baviaanskloof heeft een eigenaardig karakter. Het is wel gedetailleerd, maar ook 

fragmentarisch tegelijk. Met andere woorden, Champion gaf in het journaal elk tijdstip van de 

dag een uitvoerige relaas van zijn beschouwingen betreffende het functioneren van de 

afzonderlijke delen van het instituut, als ook het leven van zijn inwoners. In zijn 

beschrijvingen van bepaalde bezienswaardigheden van de nederzetting koesterde hij echter 

een gewoonte veel notitie van een zeker detail van de plek of het verschijnsel te nemen, 

zonder zijn belangrijkste eigenschappen weer te geven. Het resultaat was dat de lezer 

nauwelijks kennis van de hoofdkenmerken van het beschreven object had, maar hij wist veel 

van zijn weinig beduidende details. Op die manier leverde het dagboek van Champion 

ongetwijfeld een paar nieuwe en interessante informatie over het karakter van de 

zendigsstation in Genadendal. 

Champion, gelijk de andere bezoekers, moest naar de stichting van hernhutters op de 

traditionele Zuid-Afrikaanse wijze reizen, dat wil zeggen met een wagen. Het trekken en 

slepen van een geladen kar door het rotsachtige en heuvelachtige landschap moest zeker [p. 

93] niet gemakkelijk zijn. De tocht verliep zo verschrikkelijk langzaam, vertelde Champion in 

zijn journaal, dat de reizigers gedwongen waren in de Zuid-Afrikaanse wildernis te 

overnachten. De bezoekers bereikten de instelling van de Moravische broeders 's morgens op 

de volgende dag. De beeldschone vallei met haar schilderachtige nederzetting aan de oever 

van de stroom beneden maakte indruk op de Noord-Amerikaanse zendeling. Hij schreef in 

zijn dagboek: “(...) but Genadendal in the vale below, with its pretty church & cottages 

stretching along both sides of its stream of water, & its green gardens interspersed in every 

direction. Genadendal, rendered what it was by Hottentots , described by some writers to be 

but the connecting link between man & brute.”[16] De gasten werden door de bestuurder van 

de missie Hallbeck hartelijk begroet. Ze werden door hem naar het gasthuis geleid waar ze de 

Schepper voor de veilige aankomst in Genadendal dankten. 

Hallbeck adviseerde de bezoekers eerst zijn kleuterschool te bezichtigen waar hij enorm trots 

op was. De school voor kleine kinderen, die hij een paar jaar geleden had georganiseerd, 

bleek een groot succes te worden. De peuters werden in de kleuterklas letters, bijbelse 

verhalen en gebeden geleerd.[17] Champion concentreerde zich echter nauwelijks in zijn 

journaal op de beschrijving van de manier, waarop de kinderen werden onderwezen. Hij 
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vermeldde slechts dat de klas iets meer dan honderd kleine leerlingen telde en dat de ouders 

hun kinderen in de lessen vergezelden. De aanwezigheid van die laatsten veroorzaakte dat de 

kinderen zich veiliger in de klas voelden en daardoor steeds vlijtiger aan de bijeenkomsten 

meededen. Ook de ouders hadden bij gelegenheid een kans om zelf wat te leren. Champion 

merkte verder in zijn journaal op, dat de ouders vaak de peuters in hun armen naar de school 

brachten. Soms verscheen een bezorgde moeder onder de in de zaal verzamelde mensen en 

verontschuldigde zich bij de onderwijzer dat haar zieke kind niet kon komen.[18] 

's Avonds kon Champion van de godsdienstoefening in de kerk van hernhutters genieten. In 

zijn dagboek vindt men echter geen enkele vermelding van het uiterlijk of de uitrusting van 

het interieur van het kerkgebouw. Vermoedelijk werd hij door de plechtige sfeer van de 

bijeenkomst zo betoverd dat hij geen opmerking daarover maakte. En de bekoorlijke stemmen 

van de Hottentotten moesten hem daadwerkelijk erg behagen, omdat [p. 94] hij later in zijn 

journaal zo het verloop van de kerkdienst afbeeldde: “The harmonious voices of the 

Hottentots combined with the solemn tones of the organ, as they resounded throw the 

spacious building, were truly delightful. Heb. 13 was read. Much variety is given to the 

exercises.” [19]  

De tuin van de zendelingen bevond zich dichtbij de kerk, schreef Champion verder. De hele 

tuin werd, van het ene einde tot het andere, door een pad doorgesneden dat van beide kanten 

door een ruige heg van rozen werd omheind. De overvloed van fruit imponeerde de bezoeker. 

In zijn dagboek vermeldde hij aardbeien, grapefruit, vijgen, sinaasappels, limoenen, appels en 

allerlei andere soorten van vruchten die door de zendelingen in Baviaanskloof werden 

gecultiveerd.[20] In het midden van het pad stond de prachtige perenboom van Schmidt. Het 

individuele contact met de beroemde en haast oeroude boom, waarvan Champion zo veel had 

gehoord, moest hem onmiskenbaar diep raken. Hij schreef later in zijn journaal, dat hij 

nauwelijks kon geloven, dat hij persoonlijk voor een levendig monument stond, gevestigd 

door de eerste zendeling die bijna honderd jaar geleden juist op die plek de eerste 

fondamenten voor de toekomstige missie had opgericht.[21] Verder leidde het pad naar het 

kerkhof, noteerde Champion. Zijn beschrijving van de begraafplaats van de broeders is eerder 

fragmentarisch. Hij werd van een paar graven gewaar die tot de hernhutters behoorden en 

merkte op dat bij de graven geen stenen met namen werden geplaatst. In plaats daarvan 

stonden daar gewone houten bordjes, waarop een nummer werd gemarkeerd die in het 

kerkelijke register naar een bepaalde naam verwees.[22] 

George Champion besteed ook in zijn verslag veel aandacht aan de manier waarop de missie 

van water werd voorzien. Men leest in zijn journaal dat de zendingsstation zelden er tekort 

aan water kon ondervinden. In het gebied van de hele vallei bevonden zich drie rijke 

waterbronnen. Bovendien hadden de hernhutters een kanaal van het bovenste gedeelte van de 

Baviaanskloof via de terreinen van de missie gegraven. Het kanaal leidde een aanzienlijk deel 

van het water van de hoofdstroom van de Rivierzondereind eerst door de gebieden van de 

broeders. Dan werden de tuinen van de inboorlingen beneden de dal geïrrigeerd. De stroom 

draaide ook het rad van de graanmolen van de zendelingen. In hetzelfde fragment vermeldde 

Champion ook de ambachtelijke bedrijven, zoals looierij, smederij, messenmakerij of 

timmermanswinkel, [p. 95] die hij in het dorp zag. Geen van die zaken durfde hij echter 

persoonlijk te bezoeken. Men vindt in zijn dagboek slechts een kort commentaar, dat vele 

Hottentotten dankzij die ambachten een klein fortuin hadden verworven.[23] 

De visite van Champion in Genadendal vond in de voor de Broederkerk in Zuid-Afrika 

moeilijke jaren plaats. Het hele jaar al duurde het bloedige conflict tussen de Xhosa-stammen 
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en de koloniale troepen in het oostelijke gedeelte van de Kaap. De Noord-Amerikaanse 

zendeling was op een zekere morgen een getuige van een bijzonder evenement. Hallbeck liet 

alle inwoners van de vestiging op het plein voor het missiehuis komen opdagen. Hij kondigde 

zijn beschermelingen aan dat hij juist een brief van de magistratuur ontving waarin de 

gouverneur hem om vijftig mensen vroeg voor de versterking van het koloniale leger in de 

oorlog in het oosten. Hallbeck legde zijn eerwaarde gast uit dat het bestuur van de missie echt 

met tegenzin aan zulke 'verzoeken' van de regering voldeed. Ten eerste irriteerde het de 

naburige boeren die van de diensten van de werklieden van Genadendal afhankelijk waren. 

Bovendien waren hun vaardigheden ook in het dorp nodig. De zendelingen konden echter het 

verzoek niet weigeren, vernam Champion, omdat de missie in grote mate van de subsidies van 

de regering afhankelijk was.[24] 

In het journaal van George Champion vindt men ook vele interessante details van het 

dagelijkse leven van de broeders. Zijn opmerkingen betreffende de alledaagse gewoonten van 

de zendelingen zijn met die van LaTrobe bijna identiek. De hernhutters vergaarden elke dag 

op zes uur in de eetzaal van het missiehuis, berichtte Champion in zijn dagboek. Ze dronken 

een kopje koffie en dan werd er een vers uit de bijbel voor de dag gelezen. Daarna volgde 

meestal een korte bijeenkomst in de kerk. Het ontbijt was klaar ongeveer voor acht uur. Na de 

maaltijd ging iedereen zijn bezigheden verrichten. Het diner werd in de middag geserveerd en 

dan konden zich de broeders een half uurtje slapen permitteren. Na het volgende kopje koffie 

moest het werk in de missie voortgaan. Het avondeten nuttigden ze omstreeks zes uur en 

meteen daarna begon de godsdienstoefening in het bedehuis.[25] 

Champion presenteerde in zijn dagboek een merkwaardige beoordeling van de 

zendingstactiek van de hernhutters. Aan de ene kant waardeerde hij het vermogen van de 

broeders om de Hottentotten aan te sporen actief deel te nemen aan het [p. 96] 

gemeenschappelijke leven. De inboorlingen werden door de zendelingen als de dienaren van 

de missie benut, schreef hij. Zij bezaten hun eigen hutje, tuin en een kleine hoeveelheid vee. 

Elke inwoner speelde zijn eigen rol in het reusachtige mechanisme, wiens werking hij helaas 

niet kon overzien. En dat was het verwijt dat Champion tegen de strategie van de 

evangelisatie van de broeders formuleerde. De hernhutters, ondanks al hun prestaties, waren 

niet in staat hun leerlingen de zin van al die bezigheden te verklaren die ze elke dag 

verrichtten, concludeerde hij. De inboorlingen vervulden gehoorzaam slechts de 

aanbevelingen van hun opzichters, zonder te begrijpen tot welk doel het kon leiden.[26] De 

kwestie, of Champion gelijk had zo'n kritiek op de Moravische zendelingen uit te spreken, is 

wel omstreden. In zijn redenering nam hij echter niet de aangeboren zwakheden van het 

Hottentotse karakter in aanmerking. De inboorlingen hadden een gewoonte zich aan de 

luiheid en lediggang te wijden, als ze zonder het toezicht van de zendelingen leefden. 

Daarmee is echter de kritiek van Champion niet onterecht. De hernhutters leken inderdaad in 

hun omgang met de Hottentotten eerder weinig accent te leggen op het probleem van het 

stimuleren van hun beschermelingen tot het zelfstandige bestaan in moderne samenleving. 

Het bezoek van de Noord-Amerikaanse zendeling in Genadendal viel juist in de Paasweek. 

Champion had dus een eigenaardige aanleiding te observeren hoe de viering van de 

Paasdagen bij de broeders er uitzag. In zijn journaal plaatste hij echter slechts een bondige 

beschrijving van de plechtigheden die op de Grote Zaterdag plaatsvonden. De kerkdienst op 

die dag begon om negen uur 's morgens, vertelde Champion, en duurde ongeveer anderhalf 

uur tot half elf. Het onderwerp van de preek was natuurlijk de passie van Christus. Het diner 

was ook feestelijk: alle zendelingen droegen tijdens de maaltijd witte kleding. 's Avonds 

werden de plechtigheden in de kerk voortgezet. Vele boerenfamilies van de naburige streken 
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arriveerden toen naar de missie om juist aan de godsdienstoefening op de Grote Zaterdag te 

kunnen deelnemen, leest men in het dagboek van Champion.[27] 

Zodra de Paasweek tot het einde kwam, moest Champion zich op de terugreis naar Kaapstad 

voorbereiden. Na de middagmaal met de broeders nam hij afscheid van Genadendal en begaf 

zich op weg naar het westen. 

[p. 97] 

  

5.3 Lucie, Lady Duff Gordon (Januari 1862)  

De Engelse schrijfster, Lucie Lady Duff-Gordon kwam reeds in het jaar 1861 naar de 

Kaapkolonie aan. De officiële reden van haar reis naar Zuid-Afrika was haar ziekte, 

tuberculose. Het kuuroord te Caledon bleek voor haar de ideale plaats te zijn waar haar 

gezondheidstoestand kon worden verbeterd. Haar kuur in de warme baden van de kolonie 

duurde wel enkele jaren. Vermoedelijk juist in Caledon heeft ze voor het eerst over het 

instituut van de Moravische Broeders in het schilderachtige Genadendal vernomen. En omdat 

zij een enthousiaste reiziger was, kon ze zich niet onthouden een klein uitstapje naar de 

Baviaanskloof te ondernemen om bij de eerwaarde broeders een bezoek te brengen. 

Bovendien leek haar het verblijf in het kuuroord enorm saai te verlopen. Er was echter nog 

één interessant aspect van haar escapade naar Genadendal. Lady Duff-Gordon wilde, zoals ze 

het uitdrukte, een echte volbloedige Hottentot te ontmoeten. Waarschijnlijk moesten al in de 

jaren vijftig van de negentiende eeuw de meeste Bosjesmannen, die wild leefden, naar het 

noorden of het oosten van Zuid-Afrika verdreven zijn of werden ze slachtoffers van bloedige 

conflicten tussen de boeren en de Kaffers. Het resultaat was in ieder geval hetzelfde: de wild 

levende Hottentotten verdwenen van de westelijke Kaap in de helft van de negentiende eeuw. 

En zulke Bosjesmannen verwachtte de Engelse lady in de instelling van de Broederkerk tegen 

te komen. Voor de bastaarden en halfbloed inboorlingen, die, zoals ze juist vermoedde, talrijk 

de missie bewoonden, had ze geen belangstelling. Slechts de confrontatie met een echte 

Hottentot kon haar nieuwsgierigheid bevredigen. Het onderstaande fragment van één van haar 

brieven lijkt ideaal haar motivatie weer te geven om Genadendal te bezoeken: “The 

missionarized Hottentots are not, as it is said, thought well of—being even tipsier than the 

rest; but I may see a full blood one, and even a true Bosjesman, which is worth a couple of 

hours’ drive; and the place is said to be beautiful.”[28] 

Lady Duff-Gordon, gelijk lady Barnard, hield geen reisdagboek of journaal bij. Haar verhaal 

van het verblijf in de Kaap staat in een bundel brieven. In die brieven, die ze nogal regelmatig 

van de kolonie naar haar echtgenoot en haar moeder in Engeland stuurde, omschreef ze alles 

wat haar in die tijd in Zuid-Afrika was overkomen. Het is uiteraard niet de enige 

overeenkomst met de brieven van lady Barnard. Lady Duff-Gordon lijkt ook van de 

vergelijkbare schrijfstijl gebruik te maken. Ook zij deed zich in haar verhalen als een 

aristocratische kunstenares voor met een gevoelige ziel die met echte passie aan de lezer [p. 

98] van haar eigen gewaarwordingen kon vertellen. Om die reden is haar verslag van de visite 

bij de zendelingen in Baviaanskloof zo breedvoerig. Ze kon in de brieven uitvoerig over 

onbeduidende details uitweiden, waardoor het beeld van het door haar omschreven 

verschijnsel begon steeds meer te vervagen. Ofschoon lady Duff-Gordon tamelijk omvangrijk 

haar bezoek in Genadendal afbeeldde, leverde ze in haar relaas weinig concrete informatie 

over de hernhutterinstelling. 
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De Engelse schrijfster, gelijk de andere bezoekers, moest hetzelfde vervoermiddel gebruiken 

om de Baviaanskloof te bereiken: een paardenwagen. De tocht van Caledon naar de plaats van 

haar bestemming duurde slechts twee en half uur omdat, zoals ze in haar brief vertelde, de 

twee ijverige beesten, die haar kar door ruige Zuid-Afrikaanse wegen trokken, met een 

duizelingwekkende snelheid de gehele afstand aflegden. Toen ze voor het eerst het dorp van 

de bekoorlijke vallei zag opduiken, schreef ze de volgende woorden: “(...) a lovely spot it is. A 

large village in a deep valley, surrounded by high mountains on three sides, and a lower 

range in front.”[29] 

In haar brief, welke ze in het geheel aan de beschrijving van haar verblijf in Genadendal 

wijdde, kan men echter geen enkele vermelding vinden hoe de gasten door de broeders 

werden ontvangen. Lady informeerde slechts dat de kar met alle bezoekers zich direct voor 

het huis van meneer en mevrouw Rietz ophield. Hier dient men te benadrukken dat het 

logement, waar de reizigers te overnachtten, niet hetzelfde gasthuis was, waar de voorgangers 

van lady Duff-Gordon logeerden. Het huis, waar de gasten werden ontvangen, was het 

particuliere logement en hoorde niet tot het eigendom van de zendelingen. Het gasthuis van de 

broeders bevond zich in het centrale gedeelte van het dorp, terwijl het logies van de familie 

Rietz bij de helling van een heuvel was gelegen. Dat zou ook verklaren waarom de gasten 

meteen na hun aankomst niet door de hernhutters werden verwelkomd. Lady Duff-Gordon gaf 

de volgende karakteristiek van het Rietz's gebouw: “The cottage was thus: — One large hall; 

my bedroom on the right, S—’s on the left; the kitchen behind me;(...) and then a high 

thatched roof and a loft or zolder for forage, &c. ; the walls of course mud, very thick en 

whitewashed. The bedrooms tiny; beds, clean sweet melies (maize) straw, with clean sheets, 

and eight good pillows on each; glass windows (a great distinction), exquisite cleanliness, 

and hearty civility;(...)”[30]  

De kerk bezichtigde de Engelse gast het eerst. Het gebouw zelf leek echter lady Duff-Gordon 

niet te interesseren. In haar brief vindt men slechts een korte informatie dat [p. 99] het 

gebouw een grote en keurige constructie was die in het jaar 1800 werd geconsecreerd. Het 

verloop van de kerkdienst van de avond trok meer aandacht van de bezoekster. De kerkelijke 

muziek gecombineerd met het aangeboren talent van de inlanders voor het zingen gaf een 

vocaal effect dat door de gast met zo'n artistieke ziel als lady Duff-Gordon zeker moest 

worden gewaardeerd. Op die manier beoordeelde ze muzikale vaardigheden van de inwoners 

van het dorp: “(...) and heard a very good sort of Litany, mixed with such singing as only 

black voices can produce, The organ was beautifully played by a Bastard lad. The 

Herrenhuters use very fine chants, and the perfect ear and heavenly voices of a large 

congregation, about six hundred, all coloured people, made music more beautiful then any 

chorus-singing I ever heard.”[31] De godsdienstoefeningen duurden een half uurtje. Dan 

volgde een kwartiertje pauze, zodat alle zich verzamelden op de 'allgemeine Predigt' konden 

voorbereiden. De 'Predigt', zoals lady Duff-Gordon in haar brief schreef, werd in het 

Nederlands gehouden. De gast kon weinig van de Nederlandse taal begrijpen en 

concentreerde zich daarom meer op de reactie en houding van de inboorlingen dan op de 

inhoud van de 'Predigt'. Ze kon zich echter niet inhouden haar eigen oordeel over de kwaliteit 

van de rede van de broeder uit te spreken. Volgens haar werd de preek in de heel 

hoogdravende taal gehouden en inhoudelijk was die ook niet zo schrander. Het auditorium 

luisterde aandachtig naar de woorden van de zendeling, maar de preek leek de mensen noch te 

boeien noch te verrukken, merkte lady Duff-Gordon op. De kerkdienst bleek voor de gast een 

uitstekende gelegenheid te zijn om de inheemse inwoners zelf te bekijken. De kleding van 

kleine zwarte meisjes wekte als het eerste de belangstelling van de bezoekster: “(...) the girls 

all with net-handkerchiefs tied round their heads so as to look exactly like the ancient Greek 
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head-dress with a double fillet—the very prettiest and neatest coiffure I ever sow. The gowns 

were made like those of English girls of the same class, but far smarter, cleaner, and gayer in 

colour(...); several were all in white , with white gloves.” Dan kwam de beurt aan de 

volwassenen: “The man en woman sat separate, and the woman's side was a bad of tulips. 

The young fellows were very smart indeed, with muslin or gauze, either white, pink, or blue, 

rolled round their hats. (...) The girls have the elegance without the blackguard look; all are 

slender, most are tall; all graceful, all have good hands and feet; some few are handsome in 

the face and many very interesting-looking.”[32] Men dient hier toe te voegen dat al die 

mensen, wier uiterlijke kenmerken lady Duff-Gordon zo breedvoerig omschreef, meestal 

bastaarden of halfbloed [p. 100] Hottentotten waren. Bovendien deed aan de bijeenkomst in 

de kerk een grote groep van Bantoe mee. Haar opmerkingen bewijzen echter dat er sinds de 

visite van lady Anne Barnard grote veranderingen in de mentaliteit van de inboorlingen 

gebeurden, ten minste als het gaat over de lichaamsbeddeking. De gast zag tijdens haar 

verblijf in Genadendal geen enkele inwoner die een schapenvel ophad. Alle inboorlingen, ook 

de meest armen, droegen typische Europese kleding en niet alleen in het bedehuis! Terwijl 

Teenstra zich nog maar veertig jaar geleden om de stank beklaagde die de primitieve vellen 

van de Hottentotten in de hele kerk zouden verspreiden. Misschien juist het feit dat in de kerk 

slechts de bastaarden aanwezig waren, ontnam lady Duff-Gordon de mogelijkheid traditionele 

lichaamsbeddeking van de Hottentotten te bekijken. 

In haar brief vermeldde de Engelse schrijfster ook de bedrijven van locale handwerkslui, maar 

ze bezocht slechts de zaak van de messenmakers, waar ze een paar werktuigen aanschafte. 

Meer details van de messenmakerij vindt men echter in haar verslag niet.[33] 

De schoolgebouwen waren aan beide kanten van de kerk gesitueerd. De basisschool 

bezochten de kinderen van beide geslachten. De jongens kregen lessen 's middags, terwijl het 

onderwijs van meisjes 's morgens plaatsvond, berichtte lady Duff-Gordon in haar brief. Dat 

element van het onderwijssysteem bleef dus sinds het bezoek van LaTrobe onveranderd. Toen 

de gast de kleuterklas binnenkwam moest ze vaststellen, dat in de kleuterschool zowel de 

kinderen van de kleurlingen als van de zendelingen werden onderricht. Er waren twee 

onderwijzers, allebei van gemengd ras. De leraar instrueerde de meisjes in het schrijven, de 

onderwijzers bracht haar beschermelingen de Bijbelse verhalen bij. De jongens werden in de 

naburige klas in spelling door een andere halfbloedlerares onderwezen, schreef de Engelse 

lady.[34] Vervolgens begaf ze zich naar het seminarie waar de inheemse jongens speciaal 

voor onderwijzers werden opgeleid. Het instituut van hernhutters voorzag daarmee zijn eigen 

stations, als ook andere posten van het Londense Zendingsgenootschap, verneemt men uit de 

brief van lady Duff-Gordon. Ook studenten van de seminarie vertegenwoordigden 

verschillende etnische rassen, merkte de bezoekster op. De meesten waren Xhosa en Fingoe, 

maar tussen de jongens kon de gast ook een paar kleuringen waarnemen die klaarblijkelijk uit 

Mozambique afkomstig moesten zijn. Lady Duff-Gordon was bij gelegenheid een getuige van 

een interessant evenement. Zij kwam een paar Xhosa-jongens tegen die haar meedeelden dat 

ze juist het [p. 101] eerste boek in hun eigen taal zouden hebben gedrukt. Het boek bevatte 

fragmenten van het Nieuwe Testament vertaald naar de taal van Xhosa. De studenten moesten 

dus van de drukpers gebruik maken die door Benno Marx voor het eerst in het jaar 1859 in 

werking was gesteld. De Engelse lady onderzocht grondig de bekwaamheden van de jonge 

inboorlingen en kwam tot de conclusie dat ze vooral veel talent op het gebied van muziek 

bezaten. Bovendien presenteerde ze in haar brief de volgende evaluatie van hun vaardigheden: 

“They are clever at handicrafts, and fond of geography and natural history, incapable of 

mathematics, quick at languages, utterly incurious about nations, and would all rather work 

in the fields then learn anything but music (...)”[35] 
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De rijkdom van allerlei soort van fruit die de missie al haar inwoners ter beschikking stelde, 

imponeerde ook lady Duff-Gordon. Nog tijdens de eerste maaltijd bij de familie Rietz was de 

bezoekster door een groot aantal van verschillende vruchten verrast die de gastheren haar 

konden aanbieden. Haar brief bevat echter geen uitvoerigere beschrijving van de tuin van de 

zendelingen. Er werd slechts een korte informatie gegeven dat de boomgaarden en het 

kerkhof van de broeders echt mooie plekken waren.[36] 

De brief van lady Duff-Gordon omvat ook een korte beschrijving van de huizen van de 

inlanders. Op een zekere zondag ondernam ze een kleine wandeling door de straten van het 

dorp, wat een ideale kans voor haar bleek, om een paar discrete blikken te werpen in het 

interieur van de hutten van de inwoners. Men vindt het volgende beeld van de huizen van de 

inboorlingen in haar correspondentie: “I wandered all over the village on Sunday afternoon, 

and peeped in the cottages. All were neat and clean, with good dressers of crockery, the very 

poorest, like the worst in Weybridge sandpits; but they had no glass windows, only a wooden 

shutter, and no doors: a calico curtain, or a sort of hurdle supplying its place.”[37] De 

kwaliteit van het wonen was dus nauwelijks anders dan ten tijde van het bezoek van lady 

Barnard. 

De meest aangrijpende gebeurtenis, die de Engelse lady in Genadendal beleefde, was de 

ontmoeting met de laatste volbloedige Hottentot die nog in de missie leefde. Op haar verzoek 

bracht één van de broeders bij haar een erg oude man die, zoals de zendeling lady meedeelde, 

honderd en zeven jaar oud was en zich de aankomst van de drie pioniers in het jaar 1791 naar 

Baviaanskloof kon herinneren. De scène van de confrontatie van de aristocratische lady uit 

Engeland met de laatste Bosjesman werd in haar brief heel [p. 102] gedetailleerd geschilderd. 

Toen ze hem voor het eerst voor haar zag staan, begon ze zich schuldig te voelen dat ze als 

een brutale en nieuwsgierige toeschouwer zou lijken die slechts een interessant uitheems 

fenomeen wilde beschouwen. Opeens vervulde haar het grenzeloze medeleven voor die 

grijsaard, verhaalde ze. De Engelse lady ging naast hem op een bankje zitten en knoopte met 

hem een kort gesprek in het gebroken Nederlands aan. Het moest voor de sensibele schrijfster 

uit Engeland inderdaad een bijzonder gevoel zijn de laatste vertegenwoordiger van het ras 

tegen te komen dat nog tweehonderd jaar geleden meester van het gehele Zuid-Afrikaanse 

vasteland was. Zij gaf in haar brief de volgende beschrijving van haar eigenaardige 

gesprekspartner: “His look was not quite human, physically speaking;—a good head, small 

wild-beast eyes, piercing en restless, nose quite flat, mouth rather wide; thin shapeless lips, 

and an indescribably small, long, pointed chin, with just a very little soft white woolly beard; 

his head covered with extremely short close white wool, which ended round the poll in little 

ringlets. Hands and feet like an English child of seven or eight, and person about size of a 

child of eleven. He had al his teeth, and though shrunk to nothing, was very little wrinkled in 

the face, and not at all in the hands, which were dark brown, while his face was yellow. His 

manner and way of speaking were like those of an old peasant in England, only his voice was 

clearer and stronger, and his perceptions not blunted by age.”[38]  

Het zendingsstation werd door zeven broeders beheerd, leest men in het verslag van lady 

Duff-Gordon. Ieder van hen was verantwoordelijk voor de administratie over zijn deel van het 

instituut. De meeste zendelingen waren gehuwd en stamden uit Duitsland. Wat de bezoekster 

echter het meest verbaasde, was de manier waarop hernhutters getrouwd waren. De 

hernhuttercongregatie in Europa koos zelf de meest geschikte vrouw voor hun geloofsgenoten 

in Zuid-Afrika. De potentiële vrouw arriveerde met schip naar de Kaap en trouwde met de 

haar bestemde zendeling. De broeders in Genadendal accepteerden zonder voorbehoud die 

methode en vonden het zelfs helemaal normaal. Lichtenstein vermeldde wel vroeger in zijn 
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journaal van die gewoonte van de broeders, maar het is bijzonder, dat hernhutters nog in de 

tweede helft van de negentiende eeuw dat eigenaardige en archaïsche systeem van het 

trouwen behielden. Het was ook voor de zendelingen van cruciaal belang de morele discipline 

in de nederzetting te handhaven, vertelde verder in haar brief lady Duff-Gordon. Om die 

reden lieten ze onder andere geen cafe's in het dorp toe.[39] 

[p. 103] 

Lady Duff-Gordon bracht in de instelling van de Broederkerk in Genadendal enkele dagen 

door. Dan nam ze de afscheid van de gastvrije broeders en keerde naar Caledon terug om haar 

kuur voort te zetten. Zij was ook de laatste aanzienlijkere gast die zo'n uitvoerige beeld van 

het negentiende-eeuwse Genadendal heeft opgesteld. 
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Samenvatting en conclusies 

De Broederkerk heeft in Zuid-Afrika een enorm succes geoogst. Het zendingswerk van de 

Moravische Broeders oefende een grote invloed op de gehele geschiedenis van de 

Kaapkolonie uit. Juist dankzij de hernhutters werden de onrechtvaardige vooroordelen tegen 

de inboorlingen ontkracht die de Europese kolonisten met zo'n gemak verspreidden. Ook 

dankzij hun innovatief onderwijssysteem kregen de inlanders de kans om zich aan de moderne 

levensstandaard aan te passen. Natuurlijk was Zuid-Afrika niet het enige missionaire veld 

waar de broeders zo succesvol presteerden. Als men een terugblik op de eerste tiental jaren 

van het bestaan van de Broedergemeente werpt, dan kan men zich verwonderen dat de 

nakomelingen van de religieuze protestantse beweging, die in Europa bijna drie eeuwen lang 

genadeloos werden vervolgd, zich opnieuw in de jaren dertig van de achttiende eeuw in het 

Saksische landgoed van graaf von Zinzendorf zo organiseerden, dat ze in staat waren door 

middel van het zendingswerk met de ideeën van hun godsdienst haast elk deel van de wereld 

te bereiken. De missionaire activiteit van de hernhutters in de Kaapkolonie had, in 

vergelijking met de andere zendingsgebieden van de Broedergemeente, een bijzonder 

karakter. Slechts in Zuid-Afrika slaagden de Moravische zendelingen erin autonome 

gemeenten of vestigingen te stichten waar de inboorlingen rechtstreeks onder de jurisdictie 

van de hernhutters vielen. De Zuid-Afrikaanse zendingsstations van de Broederkerk genoten 

dus ook een speciaal status als dorpen die hun eigen onafhankelijke regelingen bezaten, naar 

welke elke inwoner van de gemeente zich diende te voegen. In geen andere missiegebied waar 

de hernhutters werkzaam waren, konden soortgelijke gemeenten worden gevormd. In West-

Indië en Suriname hadden de zwarten geen status van vrije mensen, in tegenstelling tot de 

Hottentotten in de Kaap, en moesten op de boerderijen of plantages van hun bazen blijven. In 

Groenland en Labrador daarentegen waren de inlanders noodgedwongen verspreid over de 

hele lengte van de kust te leven. Slechts op die manier konden ze genoeg vlees en vissen 

verkrijgen om hun families te onderhouden. De Inuits, door de zendelingen op één plek 

verzameld, waren niet in staat zichzelf van genoeg voedingsmiddelen te voorzien. Ook in 

Noord-Amerika waren de broeders niet succesvol met hun zendingswerk. De onophoudelijke 

bloedige conflicten en oorlogen verhinderden elke poging van de zendelingen om op een 

veilig plek een gemeente te stichten. De hernhutters werden met hun Indiaanse 

beschermelingen van het ene toevluchtsoord naar het andere verdreven, totdat alle inheemse 

stammen werden uitgeroeid. In Nicaragua werd de ontwikkeling van de broedergemeenten in 

de [p. 105] tweede helft van de negentiende eeuw door de Spaanse katholieke kerk belet. In 

Australië daarentegen werden de Moravische Broeders genoopt tot de overgave van hun 

missie onder de Papoea's aan de presbyteriaanse kerk. In de bergachtige dalen van Tibet 

hadden de broeders zeker geen kans op de oprichting van een gemeente die met de loop der 

jaren een bloeiende vestiging kon worden. En het was niet alleen het gevolg van het dorre 

klimaat van Himalaya. De Tibetaanse dalen waren erg schaars bevolkt en de Tibetanen waren 

erg sterk aan hun eigen traditie en godsdienst gehecht. In Duits Oost-Afrika richtten de 

zendelingen weliswaar vele missieposten op, maar geen van hen kon een doorsnee Zuid-

Afrikaanse zendigspost evenaren. Het probleem lag juist in het aantal van de posten. Omdat 

de Oost-Afrikaanse zendingsposten zo talrijk waren en redelijk dichtbij elkaar lagen, kon geen 

zendigspost de dominerende positie verkrijgen. 

De vestigingen van de Broederkerk in Zuid-Afrika waren onmiskenbaar een opvallend 

verschijnsel in de hele Kaap en het zendingsstation Genadendal genoot het aanzienlijkste 

prestige van alle Moravische missieposten in de kolonie. Men dient nog een vraag te stellen 

welke factoren veroorzaakten dat het zendingswerk van de hernhutters in Genadendal met 

zo'n overweldigende succes werd bekroond? Het antwoord vindt men in de schriftelijke 



verslagen van de reizigers die grotendeels in de eerste helft van de negentiende eeuw de 

missie hadden bezocht. 

Ten eerste bouwden de zendelingen een goede relatie met de boeren op, ten minste met die 

kolonisten die hun boerderijen in de directe omgeving van de missie hadden. De inheemse 

inwoners van Genadendal, meestal de Hottentotten, werden op de boerderijen van de naburige 

blanken tewerkgesteld. Bovendien hadden de boeren nog één voordeel van de aanwezigheid 

van de hernhutters in de dichtbijgelegen Baviaanskloof: ze konden gebruik van de molen van 

de zendelingen maken om hun graan te malen. De families van de boeren deden ook vaak aan 

de kerkdiensten op zondag in Genadendal mee. In het journaal van Paraviccini di Capelli 

vindt men veel informatie over die gunstige betrekkingen tussen de broeders en de boeren. De 

hernhutters konden echter niet altijd op de welwillendheid van de kolonisten rekenen. In de 

eerste jaren van het zendingswerk werd de missie in Baviaanskloof door een overval van de 

vijandelijk ingenomen boeren bedreigd, waarover John Burrow in zijn dagboek uitvoerig 

berichtte. De relaties van de Moravische broeders met de vertegenwoordigers van de 

koloniale overheid waren echter voor de beide partijen even voordelig. Vooral sinds het begin 

van de negentiende eeuw begonnen de Kaapse autoriteiten duidelijk de missionaire activiteit 

van de broeders van Genadendal te ondersteunen. Het bezoek van de twee belangrijkste 

ambtenaren van de [p. 106] Kaap, de gouverneur-generaal Janssens en de commissaris-

generaal de Mist, dat in het jaar 1803 plaatsvond, bewees dat het zendingswerk van de 

Broederkerk in het belang van de hele kolonie was. De grootste aanhangers van de hernhutters 

bleken echter de Britse gouverneurs die de Moravische missieposten in Zuid-Afrika vrijgevig 

subsidieerden. De steun van de koloniale regering was echter niet zo onzelfzuchtig. De 

gouverneurs verwachtten van de zendelingen dat ze in ruil daarvan altijd bereid zouden zijn in 

noodgeval “hun Hottentotten” de regering ter beschikking te stellen. Meestal ging het om 

werknemers voor de bouw van een essentiële weg of brug in de kolonie of om nieuwe 

soldaten die de gebreken in de koloniale leger in de oostelijke Kaap tijdens de Xhosa-

oorlogen zouden aanvullen. De eerwaarde George Champion was zelf getuige van zo’n 

voorval, toen de bestuurder van de missie schriftelijk werd gevraagd een zeker aantal 

inboorlingen naar de oostelijke Kaap te sturen om de koloniale leger te versterken. De andere 

godsdiensten in de kolonie stonden ook vriendelijk t.o.v. de Moravische Broeders ingesteld. 

Ofschoon de geestelijken van de gereformeerde kerk in Kaapstad oorspronkelijk met afstand 

en ironie naar de onderneming van de hernhutters in Baviaanskloof keken, veranderde hun 

houding tot de zendelingen in verloop van tijd diametraal ten gunste van de broeders. Ook de 

andere zendingsgenootschappen werkten met de hernhutters samen. Vaak hielden zich in 

Genadendal de zendelingen op die juist andere denominaties vertegenwoordigden, zoals de 

eerwaarde John Campbell of George Champion. Ze observeerden hoe de broeders met hun 

beschermelingen omgingen en probeerden vervolgens die tactiek in hun eigen posten toe te 

passen. 

De belangrijkste factor die over het succes van de Broederkerk in Zuid-Afrika besliste, was 

juist de zendingsstrategie van de broeders. De zendelingen brachten eerst de Hottentotten de 

cultus van de arbeid bij. Ze onderwezen de inboorlingen in praktische werkzaamheden en 

legden hen uit waarom ze deugdzaam moesten leven. Hier bleek de invoering van de morele 

discipline het beste middel te zijn om dat doel te kunnen bereiken. De inwoners klommen 

langzaam op in de gemeenschappelijke hiërarchie en slechts de meest ijverige en werkzame 

leerlingen konden worden gedoopt. Om die reden leerden de Hottentotten de positie 

waarderen die ze in de samenleving met zo'n moeite hadden behaald. 



Ook de levensbeschouwing gestoeld op de filosofie van het piëtisme vormde een band die de 

gehele hernhuttergemeenschap in Genadendal versterkte. De overtuiging, dat de enkeling in 

de persoonlijke relatie met de Schepper stond, gaf de broeders de nodige kracht om elke 

hindernis, die ze op hun weg tegenkwamen, te doorbreken. Ze konden zich [p. 107] dus altijd 

op de trouwe bondgenoot in de persoon van God zelf verlaten. Voor de zendelingen was het 

van cruciaal belang ook bij de inboorlingen zo'n behoefte van de individuele verhouding met 

God te stimuleren. De dagelijkse bijeenkomsten op elke avond in de kerk zouden juist dat 

doel dienen. Hinrich Lichtenstein gaf in zijn journaal heel treffend de rol weer die het 

piëtisme in het leven van de hernhutters speelde.[1] 

Het innovatieve onderwijssysteem dat de broeders in Genadendal ontwikkelden, was 

ongetwijfeld één van de aanzienlijkste prestaties van het zendingswerk van de hernhutters in 

Zuid-Afrika. De jonge inlanders werden in de basisschool in het lezen, schrijven en rekenen 

onderwezen. In het dagboek van Teenstra vindt men veel informatie over de manier waarop 

de inheemse leerlingen werden onderricht, als ook over de uitrusting van de basisschool in 

Ganadendal. In de latere perioden werden nog door Hallbeck een kleuterschool en seminarie 

voor de opleiding van leraren toegevoegd. De eerwaarde Champion en lady Duff-Gordon 

beschreven redelijk breedvoerig de beide instellingen. De bekwaamheden, die de 

Hottentotten, kleurlingen en andere inboorlingen zich op de scholen toeëigenden, waren van 

doorslaggevend belang in het proces van de aanpassing van de inlanders aan het leven in de 

moderne samenleving. Het enige probleem leek de onkunde van de hernhutters van het Engels 

dat de hoofdtaal van de kolonie was. De taal van het onderwijs bleef het Nederlands wat de 

Engelse bestuurders van de Kaap niet bijzonder meeviel. 

Genadendal was helemaal autarkisch waardoor de vestiging de economische zelfstandigheid 

kon behouden. De tuinen en boomgaarden voorzagen de inwoners van fruit en groenten. Het 

graan van de akkers werd in eigen molen gemalen. Op die manier werden bijna uitsluitend 

eigen voedingsmiddelen in het dorp genuttigd. De ambachtelijke bedrijven en winkels 

leverden de inwoners regelmatig andere producten, zoals werktuigen of kleinere 

gereedschappen, die de mensen elke dag nodig hadden. Al die producten werden in 

Genadendal vervaardigd. Bijna elke reiziger, die Genadendal in die tijd bezocht, beschreef in 

zijn reisdagboek de tuin of de messenmakerij van de zendelingen. De economische 

oplossingen, die de hernhutters in hun zendingsstation aanwendden, imponeerden Gysbert van 

Reenen zodanig, dat hij zelfs de broeders probeerde over te halen de Hottentotse inwoners in 

de industrie te laten werken. 

De visites van de bezoekers speelden nog één belangrijke rol in het leven van de hernhuttersin 

Genadendal. De reizigers bezochten de zendingssstation in verschillende [p. 108] tijdvakken 

en ze waren getuigen van alle veranderingen die langzamerhand in de loop der jaren in de 

missie plaatsvonden. Elke volgende bezoeker voegde dus in zijn verslag van het verblijf in 

Genadendal een nieuw element toe dat tijdens de visite van zijn voorganger nog niet bestond. 

Op die manier werd de geschiedenis van de missiepost door de bezoekers geschreven die als 

het ware de functie van de persoonlijke biografen van de hernhutters in Genadendal 

bekleedden. Men kan dus tot de conclusie komen dat juist al die gasten de ontwikkeling van 

het historische bewustzijn bij de Moravische zendelingen in Baviaanskloof stimuleerden. 

Genadendal was geen perfecte missiepost wat sommige van de bezoekers zelf konden zien. 

De onwetendheid van de zendelingen op het gebied van de Engelse taal (wat ten minste tot 

het einde van de jaren dertig van de negentiende eeuw duurde) wat Teenstra als een teken van 

het verzet tegen de Engelse dominantie in de kolonie interpreteerde, was niet het enige gebrek 
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dat de gasten in het systeem van het zendingswerk van de broeders ontdekten. George 

Champion bekritiseerde de hernhutters vanwege hun patriarchale beheerssysteem van de 

missie. Volgens hem zouden de inboorlingen in hun handel en wandel veel te afhankelijk van 

de zendelingen zijn. De inwoners konden niet helemaal autonoom over zichzelf beslissen, 

verweet Chamion de broeders. Die afhankelijkheid van de gemeenschap isoleerde de enkeling 

van de buitenwereld, schreef hij verder. Om die reden, zette hij voort, kon de inlander zich 

nooit echt aanpassen aan het leven in de moderne maatschappij. De volgende kwestie was het 

probleem van de isolatie van de Moravische vestigingen in de kolonie. De hernhutters van 

Genadendal verzetten zich krachtig tegen elke poging van de verwereldlijking van de 

gemeente, bijvoorbeeld door de blanke handelaars op afstand te houden en hun af te houden 

van de vestiging in het dorp. Dat laatste probleem raakte echter geen van de Genadendalse 

gasten in zijn journaal aan. Sommige bijzondere gewoonten van de hernhutters leken de 

bezoekers erg vreemd te zijn. Men dient gewoon het commentaar van lady Duff-Gordon te 

lezen over de manier waarop de zendelingen naar hun toekomstige vrouw zochten om zich 

daarvan te kunnen overtuigen. 

Al die factoren, die in de bovenstaande tekst worden vermeld, karakteriseren volledig het 

zendingsstation Genadendal in de eerste helft van de negentiende eeuw. Hoewel het 

zendingswerk van de Moravische Broeders soms in bepaalde kringen van de Kaapse 

samenleving werd bekritiseerd, kan men de hernhutters niet al die prestaties ontnemen die ze 

met zo'n ijver en moeite hadden verworven om de inboorlingen van de Kaapkolonie de regels 

van het leven in de moderne wereld bij te brengen en hen daardoor [p. 109] tegen de totale 

uitroeiing te beschermen. De eerste zendeling, die zich in de jaren dertig van de achttiende 

eeuw uit het kleine Saksische dorp Herrnhut op weg naar het “vreemde en wilde” Afrika 

begaf, had nog één simpele plan: naar de heidenen het woord van het evangelie te brengen. 

Hij kon nauwelijks vermoeden dat zijn navolgers juist op de plek waar hij voor het eerst de 

inboorlingen het bestaan van God aankondigde, een zendingsstation stichtten die zich later tot 

één van de belangrijkste cultuur- en onderwijscentra van heel Zuid-Afrika ontwikkelde. 

  

  

[1] Lichtenstein Hinrich, “Reisen im südlichen Afrika in den Jahren 1803,1804,1805 und 

1806” p. 253-254 
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The Genadendal Mission in the eyes of the 19th century 

visitors 

(Summary) 

The subject of the following thesis is the history of the missionary work of the Moravian 

Church in a South-African mission called Genadendal, since its foundation in the last decade 

of the 18th century through the 60s of the following century. 

The thesis consists of two main parts. Part One provides a general theoretical introduction and 

is divided thematically into three chapters. Chapter One shows the origins of the Moravian 

Church in Europe. Its history begins with the rise of the Hussite Heresy in the 15th century. In 

the 16th century, religious ideas of the Hussites were sustained and propagated by their 

successors, who were given the name of Bohemian Brethren. Those of them who settled down 

in the second half of the 16th century in Moravia were named Moravian Brethren. In this 

chapter, described are their doctrine and ideology, in direct reference to those of the Hussites. 

In the 20s of the 18th century, a great number of the Moravian Brethren adherents moved over 

to Berthelsdorf, a Saxonian country residence of Count Ludwig von Zinzendorf, where they 

set up the colony of Herrnhut, which later on became the centre of the Renewed Moravian 

Church. It was in Berthelsdorf, then, that the new Christian Congregation of the Moravian 

Brethren was formed. Also, the chapter describes the rules and the daily life of the 

congregation, highlighting the most important points of their religious doctrine. Towards the 

end of the chapter, discussed is the position of the Moravian Church in the world today. 

Chapter Two of this part contains a description of Moravian Brethren’s missionary zones 

around the globe: first, of their most important outposts in West-India, North-America, 

Suriname, Greenland and Labrador, and then of their activities in Nicaragua, West Tibet, 

Australia, Alaska and German East Africa. Finally, mentioned are all missionary attempts of 

the Moravians in the world which turned out unsuccessful. Chapter Three is concentrated on 

Moravian Church’s missionary work in South Africa. The history covered in this chapter 

begins with the arrival of a Moravian missionary Georg Schmidt to ‘Baboons Valley’ 

(Genadendal’s former name) in 1735, and ends with the resolution of the Moravian General 

Synod, held in Herrnhut in 1859, to divide the Cape Mission into two autonomous provinces, 

western and eastern. 

Part Two of this thesis is a close-reading study of the selected sections from diaries and letters 

of the persons who visited the South African Mission of Genadendal, mostly in the first half 

of the 19th century. Visitors were allowed to see the premises of the Moravian Institute as 

well, which provided an excellent opportunity for them to observe not only the kind of life 

Moravian Brothers led, but also the habits of indigenous people and the preoccupation of the 

entire settlement. What the visitors saw and experienced there, they used to record in their 

diaries or describe in their letters, those literary testimonies making up a true-to-life story of 

that missionary outpost during almost seventy years of its existence. Part Two contains five 

chapters arranged according to chronology. Chapter One is introductory, aiming to present a 

profile of an average visitor. In Chapter Two, described are the visits of the first guests who 

came to Genadendal during British occupation of the Cape Colony in the years 1795-1802. 

Chapter Three contains analyses of the diaries that were written at the day of so-called 

Batavian Rule of the Colony in the years 1803-1806. In Chapter Four, studied are the literary 

testimonies of the divines who [p. 113] visited South African settlement of the Moravians in 

the years 1806-1820. Chapter Five is focused on the visits that took place in the years 1820-



1869, at the time of consolidation of the missionary work in Genadendal. It just happened that 

the last visitor came to Genadendal in the decade concluding so-called Golden Age of the 

Moravians’ missionary activities in that place. 

  



Die Missionsstation Gnadenthal in den Augen der 

Besucher des neunzehnten Jahrhunderts 

(Zussamenfassung) 

Das Thema der uns vorliegenden Diplomarbeit ist die Geschichte der Missionsarbeit der 

Mährischen Brüder in der südafrikanischen Missionsstation 'Gnadental' seit der Zeit der 

Missionsgründung im Anfang der neunziger Jahre des achtzehnten Jahrhunderts bis zum Ende 

der sechziger Jahre des neunzehnten Jahrhunderts. 

Diese wissenschaftliche Abhandlung besteht aus zwei Kapiteln. Das erste Kapitel bildet eine 

ausführliche theoretische Einleitung, das dem Hauptteil der Dissertation vorangeht. Es enthält 

nämlich drei wichtige Abschnitte. Der erste Abschnitt erzählt von der Geschichte der 

Entstehung der Brüderkirche in Europa. Die Geschichte fängt mit der Entstehung der 

Hussitenbewegung in dem fünfzehnten Jahrhundert an. Die Nachfolger der Hussiten des 

sechszehnten Jahrhunderts, die Böhmischen Brüder, setzten die religiösen Ideen der Hussiten 

fort. Ein Teil von ihnen, das sich in der zweiten Hälfte des sechszehnten Jahrhunderts in 

Mähren angesiedelt hat, bekam den Namen der Mährischen Brüder. Die Doktrin und die 

Lebensphilosophie der Hussiten als auch der Böhmischen Brüder werden hier detailliert 

behandelt. Eine ansehnliche Gruppe der Mährischen Brüder, ist in den zwanziger Jahren des 

achtzehnten Jahrhunderts nach Berthelsdorf, dem Sächsischen Landgut des Grafen Ludwig 

van Zinzendorf, gezogen und dort wurde von ihnen die Kolonie Herrnhut gegründet. Auf 

diese Art und Weise wurde die sogenannte Herrnhutergemeine gebildet. Der Text beschreibt 

weiter die Regeln des gemeinschaftlichen Lebens der Herrnhuter und präsentiert ihre 

Lebensanschauung. Der Abschnitt endet mit der Darstellung der heutigen Position der 

Herrnhuterkirche in der Welt. Das nächste Teil konzentriert sich auf die Missionsaktivitäten 

der Herrnhuter in verschiedenen Weltteilen. Erstens werden die wichtigsten Missionsgebiete 

der Brüderunität in Westindien, Nordamerika, Surinam, Grönland und Labrador beschrieben. 

Weiter wird die Missionsarbeit der Mährischen Brüder in Nikaragua, Westtibet, Australien, 

Alaska und Deutsch – Ostafrika analysiert. Am Ende dieses Abschnitts werden die 

Missionsversuche der Herrnhuterkirche erwähnt, die sich endgültig als fruchtlos erwiesen. In 

dem letzten Abschnitt dieses Kapitels wird ausführlich die Geschichte der Missionsaktivitäten 

der Herrnhuter in Südafrika beschrieben. Dieses Teil beginnt mit der Ankunft des Missionärs 

Georg Schmidt in dem Jahr 1735 nach Bavianenschlucht (der frühere Name von Gnadental) 

in Südafrika und endet mit der Entscheidung der Generalsynode in Herrnhut über die Teilung 

der Missionarbreit der Brüderkirche in Südafrika in zwei souveräne Provinzen: die westliche 

und die östliche. 

Im zweiten Kapitel werden sehr umfangreich die ausgewählten Fragmente der Tagebücher 

und Briefen der Personen untersucht die meistens in der erste Hälfte des neunzehnten 

Jahrhunderts die Südafrikanische Missionsstation Gnadental besucht haben. Die Gäste 

besichtigten während ihrer Besuche jedes einzelne Teil der Mission und beobachteten, wie 

sich die Einheimischen benahmen oder womit sie sich beschäftigten. Sie erfuhren auch, wie 

der Alltag der Missionäre aussah und welche Gewohnheiten die Herrnhuter hatten. Alles, was 

sie dort sahen und bemerkten, berücksichtigten sie später in ihren Beschreibungen der 

Mission in Tagebüchern oder Briefen. Diese literarischen Zeugnisse zeigen, wie sich diese 

Missionsstation im Verlauf von fast siebzig Jahre änderte [p. 115] und entwickelte. Das 

Kapitel besteht aus fünf Abschnitten, die chronologisch dargestellt werden. Der erste 

Abschnitt bildet eine Einleitung, wo das Profil des durchschnittlichen Besuchers geschildert 



wird. Im zweiten Teil werden die Besuche der ersten Gäste in Gnadental beschrieben, die den 

Ort in der Periode der britischen Besetzung der Kapkolonie in den Jahren 1795-1802 

besuchten. Der folgende Abschnitt umfasst die Analyse der Tagebücher, die in der Zeit der 

sogenannten Bathavischen Verwaltung über die Kolonie in den Jahren 1802-1806 verfasst 

wurden. Das folgende Teil behandelt die Zeugnisse der geistlichen Persönlichkeiten, die ihren 

Besuch bei den Herrnhutern in der Bavianenschlucht zwischen 1806-1820 abstatteten. Der 

letzte Abschnitt bildet eine genaue Beschreibung der Besuche, die in den Jahren 1820-1869 

stattfanden, also in der Zeit der Konsolidation der Missionsarbeit in Gnadental. Die Visite des 

letzten Besuchers fiel genau auf das Dezennium, das dem Ende des sogenannten Goldenen 

Zeitalters der Missionsarbeit in Gnadental vorausging. 
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HOOFDSTUK 1 INLEIDING 

“Je kunt geen bespreking van het hedendaagse proza lezen zonder op het modewoord 

‘postmodern’ te stuiten”[1], schrijft Vervaeck in het inleidende hoofdstuk van zijn monografie 

Het postmodernisme in de Nederlandse en Vlaamse roman. 

Over wat ´postmodern´ in de literatuur betekent, werden al einde van de jaren vijftig literair-

kritische discussies in de Verenigde Staten gevoerd. De interesse voor het postmodernisme 

groeide zodanig dat in de jaren zeventig het aantal publicaties over dit fenomeen “nauwelijks 

meer te overzien was”.[2] Dit betekent echter niet dat toen een eenvormige definitie bestond 

en dat alle literaire critici onder de term ´postmodernisme´ hetzelfde verstonden. 

Ook vandaag de dag kan van een eenvormig gebruik van deze term geen sprake zijn, zoals 

Vervaeck zegt: “De meest uiteenlopende fenomenen krijgen het etiket opgeplakt.”[3] Volgens 

deze literaire criticus wordt met het modewoord ´postmodern´ of bijna alles aangeduid of het 

gebruik van dit woord wordt liever helemaal vermeden. 

Als ik dus het doel van mijn scriptie wil bereiken, namelijk de beschrijving van postmoderne 

kenmerken van de roman In Nederland van Cees Nooteboom, moet ik eerst een definitie voor 

de term ´postmodernisme in de literatuur´ vinden. Bij het zoeken zal ik me ook volgende 

vragen stellen: Zijn er meerdere vormen van het postmodernisme? Is het postmodernisme een 

aangelegenheid van een bepaalde tijd? 

Om bovenstaande vragen te beantwoorden, zal ik twee Nederlandstalige monografieën over 

het postmodernisme raadplegen. Voor Nederlandstalige theorieën heb ik gekozen omdat ze 

vooral verwijzen naar voorbeelden uit de Nederlandse of Vlaamse literatuur die me bekend is. 

Aan monografieën heb ik voorrang gegeven omdat ze zich diepgaand bezighouden met het 

thema postmodernisme. De auteurs van deze twee theorieën zijn Bertens & D´haen en [p. 6] 

Vervaeck. Ze gelden als deskundigen op het gebied van de postmoderne literatuur en hun 

boeken en publicaties worden bij besprekingen van de postmoderne literatuur vaak geciteerd. 

In het eerste hoofdstuk van het theoretische deel zal ik de al genoemde monografieën met 

elkaar vergelijken. Daarbij zal ik me zoals gezegd ervoor interesseren op welke manier ze de 

term ´postmodernisme in de literatuur´definiëren. In het daaropvolgende hoofdstuk zal ik dan 

voor de theorie van Vervaeck kiezen en ik zal deze keuze verantwoorden. Aan de hand van de 

theorie van Vervaeck zal ik formuleren wat onder postmoderne kenmerken wordt verstaan. 

Als ik op het theoretische niveau heb vastgesteld wat tot postmoderne kenmerken behoort, zal 

ik naar de volgende stap overgaan, namelijk naar de analyse van de roman In Nederland. Ik 

beschouw dit boek als geschikt voor een postmoderne analyse omdat in drie werken wordt 

gezegd dat het postmoderne kenmerken bevat: in de genoemde theorieën van Bertens & 

D´haen en Vervaeck en in het artikel Postmoderne (on)mogelijkheden in de Nederlandse 

literatuur van Ibsch.  

Bij de analyse zal ik de roman In Nederland aan de hand van de theorie toetsen op de 

aanwezigheid van postmoderne kenmerken. Ik zal dus beschrijven welke postmoderne 

elementen die in het theoretische deel van mijn scriptie aangevoerd worden in de roman In 

Nederland wel en welke niet aanwezig zijn. Bij het zoeken en het bepalen van postmoderne 

kenmerken zal ik de drie genoemde werken raadplegen. Verder zullen me bij de analyse twee 

gesprekken met Nooteboom (gevoerd door Piryns en Roggeman) helpen.  
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In het laatste hoofdstuk zal ik dan samenvatten welke postmoderne kenmerken in de roman In 

Nederland voorkomen.  

Het doel van deze scriptie bestaat ten eerste daarin dat ze op een heldere manier probeert uit te 

leggen wat (volgens twee erkende theorieën) onder de term postmodernisme in de literatuur te 

verstaan is. De twee theorieën zijn volgens mij vanwege het taalgebruik (beeldspraak, lange 

zinnen, etc.) moeilijk te volgen en daarom wil ik proberen om vage formuleringen te 

vermijden en duidelijk te zeggen hoe ik de theorie begrijp.  

Verder wil ik met deze scriptie een bijdrage leveren aan het onderzoek van postmoderne 

literatuur. Vervaeck heeft weliswaar al enkele analyses van gehele boeken gemaakt, maar [p. 

7] deze namen altijd zo ongeveer tien pagina´s in beslag. In mijn scriptie zal ik dus meer 

ruimte voor de bespreking van alle voorkomende postmoderne kenmerken hebben.  

Interessant kan deze scriptie ook voor degenen zijn die zich met het werk van Cees 

Nooteboom bezighouden. Over de roman In Nederland werd namelijk tot nu toe weinig 

geschreven. 

  

  

[1] B. Vervaeck, Het postmodernisme in de Nederlandse en Vlaamse roman, 

Brussel/Nijmegen: VUBPRESS & Vantilt, 1999, p. 7 

[2] Bertens, H. & T. D´haen, Het postmodernisme in de literatuur, Amsterdam: De 

Arbeiderspers, 1988, 

p. 11 

[3] Vervaeck, p. 7 
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HOOFDSTUK 2 THEORIE 

2.1. De term postmoderni sme volgens Bertens en D´haen en Vervaeck 

  

2.1.1 De term postmodernisme 

Hans Bertens en Theo D´haen zien de term postmodernisme als een instrument dat moet 

helpen, teksten te interpreteren. Dit instrument “maakt een bepaalde invalshoek mogelijk die 

een ander begrip, zoals bijvoorbeeld realisme, niet kan verschaffen.”[1] Met behulp van dit 

instrument kunnen in theorie verschillende teksten worden geanalyseerd (bijvoorbeeld ook de 

bijbel), maar zo´n analyse zou weinig opleveren. Relevant kan deze “interpretatieve 

strategie”[2] namelijk alleen maar dan worden gebruikt, als ze het mogelijk maakt iets over 

teksten te zeggen wat met een andere strategie (bijvoorbeeld met een realistische of 

modernistische benaderingswijze) niet mogelijk was. Met andere woorden, de postmoderne 

benaderingswijze is dus goed bruikbaar voor teksten die “zich binnen een postmodernistisch 

kader laten lezen.”[3] Bertens en D´haen gebruiken de omschrijving literaire werken die zich 

binnen een postmodernistisch kader laten lezen alleen maar in het Voorwoord van hun boek 

Het postmodernisme in de literatuur, later spreken ze in plaats van deze lange formulering 

over postmoderne teksten. 

Het belangrijkste criterium voor het bepalen of een tekst binnen het postmodernistische kader 

valt of niet, is voor Bertens en D´haen “de crisis in de taal die in het werk gestalte dient te 

krijgen.”[4] Deze crisis (de twijfel aan de mogelijkheden van de taal) beïnvloedt dan ook 

verschillende literaire technieken. Zo heeft de crisis van de taal gevolgen bijvoorbeeld voor 

genre, chronologie, intrige, personages, verteller, intertekstualiteit, etc. 

Bart Vervaeck omschrijft het postmodernisme in het boek Het postmodernisme in de 

Nederlandse en Vlaamse roman als een manier waarop naar boeken gekeken kan worden en 

waarop ze gelezen kunnen worden. Met behulp van de postmoderne leeswijze kunnen in 

verschillende teksten postmoderne kenmerken worden ontdekt. Het aantal kenmerken zal in 

[p. 9] de teksten echter variëren. Vervaeck spreekt in dit verband over “een bepaalde graad 

van postmodernisme”[5] in teksten en definieert het postmodernisme als “een kwestie van 

gradatie.”[6] De postmoderne leeswijze is volgens hem alleen maar voor die teksten bruikbaar 

die postmoderne kenmerken bevatten. Vervaeck gebruikt in zijn eerste hoofdstuk Vooraf 

expres niet de term postmoderne teksten omdat hij vindt dat er geen postmoderne teksten 

bestaan. Er bestaan echter wel teksten waarin postmoderne kenmerken voorkomen. Hij 

bedoelt dus deze teksten als hij het later in zijn boek heeft over postmoderne teksten. Hij ziet 

dus het postmodernisme als “´slechts´ een verzamelnaam voor een aantal kenmerken dat door 

de literatuurkritiek aan bepaalde teksten toegeschreven wordt”[7]. Deze kenmerken worden 

zichtbaar in vier literaire technieken (vertellen, metafictie, chronologie en intertekstualiteit) en 

in drie visies (op de wereld, de mens en de taal). Het ontdekken van deze kenmerken moet de 

teksten waarin ze voorkomen toegankelijker maken. 

  

2.1.2 Vormen van het postmodernisme 

Bertens en D´haen noemen in hun boek Het postmodernisme in de literatuur vier vormen 

van het postmodernisme. Ten eerste spreken ze hier over het existentialistische 
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postmodernisme waarin vooral het subject en de taal centraal staan. Deze vorm gaat uit van de 

opvattingen van de filosoof Heidegger en is vooral in de Amerikaanse poëzie 

vertegenwoordigd (van welke jaren schrijven Bertens en D´haen echter niet). Verder 

onderscheiden ze een avantgardistisch postmodernisme dat bijvoorbeeld de popart en de 

performances van de jaren zestig omvat en een esthetisch postmodernisme “dat alle 

technieken die met het postmodernisme worden geassocieerd gebruikt, maar geen politieke of 

filosofische stellingen wil innemen”[8]. Bertens en D´haen concentreren zich in hun boek op 

de laatste variant: op het poststructuralistische postmodernisme. Deze variant is beïnvloed 

onder andere door de opvattingen van de Franse denker Jacques Derrida en houdt zich bezig 

met de vragen naar de kenbaarheid van de werkelijkheid. 

[p. 10] 

Vervaeck beweert dat “vele postmodernismen denkbaar zijn”[9] en voert als voorbeelden de 

vier varianten aan van Bertens en D´haen en een tweedeling van F. Ruiter en W. Smulders. 

Hij zelf wil echter in zijn boek geen vormen van het postmodernisme onderscheiden. Hij vindt 

namelijk dat de postmoderne auteurs die hij bespreekt in geen van de genoemde varianten 

horen. Volgens Vervaeck kunnen ze ook helemaal niet in groepen worden ingedeeld want ze 

verschillen sterk van elkaar. 

  

2.1.3 Postmoderne tijd, tijdel ijke situering van het postmodernisme  

Bertens en D´haen houden zich in het boek Het postmodernisme in de literatuur niet bezig 

met de term postmoderne tijd. Ze behandelen de vraag of het postmodernisme ook zichtbaar is 

in de samenleving om twee redenen niet: ten eerste zeggen ze dat ze zich willen concentreren 

op het postmodernisme in de literatuur en ten tweede vinden ze dat ze zulke vragen moeten 

overlaten aan deskundigen (filosofen, cultuurwetenschappers). 

Hoewel deze twee auteurs de term postmodernisme als alleen maar een instrument, als een 

benaderingswijze beschouwen, verschijnt in hun boek bij de bespreking van de ontwikkeling 

van de taalopvattingen in de twintigste eeuw de zin dat het postmodernisme niet “de enige 

literaire stroming van deze tijd”[10] is. Deze vage tijdelijke situering is de enige die in hun 

boek voorkomt. 

Bart Vervaeck noemt de term postmoderne tijd in zijn boek Het postmodernisme in de 

Nederlandse en Vlaamse roman helemaal niet. Voor hem is namelijk het postmodernisme 

“geen stroming, geen historische beweging in de ´werkelijkheid´”[11] Postmoderne 

kenmerken kunnen volgens hem ook in boeken uit het verleden (bijvoorbeeld bij Multatuli) 

worden gevonden en ze hoeven niet aanwezig te zijn in de hedendaagse literatuur 

(bijvoorbeeld bij Maarten ´t Hart). Het prefix post (in het woord postmodernisme) verwijst 

volgens Vervaeck niet naar de tijd. Het postmodernisme volgt dus niet op het modernisme. Ze 

zijn met elkaar verweven en werken op elkaar in. In één boek kunnen dus zowel postmoderne 

als ook moderne elementen worden gevonden. 
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2.2. Definitiekeuze van de term postmodernisme  

In de vorige paragraaf heb ik twee theorieën over het postmodernisme kort voorgesteld. Ze 

vertonen zowel overeenkomsten alsook verschillen: de auteurs van beide theorieën zien de 

term postmodernisme als een wijze waarop boeken gelezen en benaderd kunnen worden. 

Deze wijze moet helpen, in de boeken bepaalde kenmerken te vinden en daardoor de boeken 

voor de lezer toegankelijker maken. Ik zal dus ook in mijn scriptie onder de term 

postmodernisme deze lees- en benaderingswijze verstaan die moet ertoe dienen postmoderne 

kenmerken te ontdekken. 

Deze kenmerken overlappen grotendeels in beide theorieën (zowel Bertens en D´haen als ook 

Vervaeck bespreken wat kenmerkend is voor postmoderne chronologie, genres, personages 

etc.). Het grootste verschil tussen deze twee theorieën bestaat volgens mij dus niet daarin 

welke kenmerken ze behandelen. Het grootste verschil berust erop dat in de theorie van 

Bertens en D´haen één kenmerk centraal wordt geplaatst: de crisis van de taal. Dit kenmerk 

dient er als het beslissende criterium voor het bepalen of boeken “zich binnen een 

postmodernistisch kader laten lezen.”[1]. Vervaeck noemt daarentegen de crisis van de taal 

als één van een aantal postmoderne kenmerken. Hij beweert namelijk dat de crisis van de taal 

al bij de modernisten te vinden is en dat ze daarom niet als het onderscheidingskenmerk kan 

worden gezien. Ik sluit me daarbij aan; om deze reden zal ik me in de volgende paragrafen 

aan de theorie van Vervaeck houden en ik zal de postmoderne kenmerken vanuit zijn 

gezichtspunt beschrijven. 

Net als Vervaeck wil ik ook geen verschillende vormen van postmodernisme onderscheiden. 

Ik vind namelijk dat het plaatsen van teksten binnen één van de varianten van het 

postmodernisme me niet helpt om postmoderne kenmerken te vinden. Ik zal het 

postmodernisme ook niet tijdelijk situeren. Dit lijkt me onmogelijk want ik stelde al dat het 

postmodernisme ´alleen maar´ een lees- en benaderingswijze is. De laatste reden waarom ik 

vooral op de theorie van Vervaeck wil steunen is dat hij in zijn monografie meer voorbeelden 

noemt uit verschillende postmoderne boeken dan Bertens en D´haen. Daarom is zijn theorie 

voor mij beter te volgen. 

[p. 12] 

Ik wil echter het boek van Bertens en D´haen niet helemaal terzijde leggen. Het bevat 

namelijk een beschrijving van de ontwikkeling van de taalopvattingen in de twintigste eeuw. 

Deze uitleg wil ik gebruiken in het hoofdstuk waarin ik de postmoderne taalopvatting zal 

beschrijven. 

In mijn laatste literatuurbron die ik in de Inleiding heb vermeld, houdt Elrud Ibsch zich onder 

andere bezig andere met het verschil tussen de verwerking van de kennisproblematiek door 

modernisten en postmodernisten. Dit verschil wil ik in mijn eerste hoofdstuk uitleggen. 

Verder noemt Ibsch in haar artikel (sub)genres die voor postmoderne boeken kenmerkend zijn 

en ze behandelt er ook het genre van het boek In Nederland. In mijn bespreking over 

subgenres wil ik me daarom zowel op de theorie van Vervaeck als ook op het artikel van 

Ibsch steunen. 

  

  

https://comenius.ned.univie.ac.at/node/11870#_ftn1


[1] Bertens & D´haen, p. 10 

  

https://comenius.ned.univie.ac.at/node/11870#_ftnref1


2.3. Postmoderne kenmerken  

Postmoderne kenmerken kunnen volgens Bart Vervaeck worden ingedeeld in twee groepen: 

de eerste groep wordt gevormd door inhoudelijke kenmerken, kenmerken die samenhangen 

met een postmoderne visie op het wereldbeeld, het mensbeeld en de taal. Deze kenmerken 

zullen hier worden besproken in de drie eerste onderhoofdstukjes (Het wereldbeeld, Het 

mensbeeld en De taalopvatting). 

Bij de tweede groep gaat het om formele kenmerken, dus om wat in het postmodernisme 

karakteristiek is voor de literaire technieken vertelling, metafictie, tijd en intertekstualiteit. De 

formele kenmerken zullen behandeld worden in de vier laatste onderhoofdstukjes (Het 

vertellen, Metafictie, De tijd, Intertekstualiteit). 

Deze twee groepen van kenmerken zijn echter moeilijk van elkaar te scheiden. Ze hangen 

namelijk vaak samen, ze beïnvloeden elkaar. Zo heeft bijvoorbeeld een postmoderne 

taalopvatting invloed op de techniek van de vertelling, etc. 

  

[p. 14] 

2.3.1 Het wereldbeeld 

  

De wereld van teksten 

Auteurs van traditionele (bijvoorbeeld realistische, naturalistische, etc.) romans willen 

volgens Vervaeck bij de lezer de indruk wekken dat alles waarover ze schrijven echt is. De 

personages die in deze boeken optreden, de wereld die er wordt beschreven – alles wordt als 

de realiteit voorgesteld. Auteurs van zulke boeken vertellen iets, ze verzinnen een verhaal en 

doen alsof het echt gebeurd is. Omdat ze niet willen dat de lezer dit opmerkt en omdat ze hem 

willen overtuigen van de ´echtheid´ van hun verhaal, gebruiken ze bepaalde literaire 

technieken. Deze moeten voor de lezer verborgen blijven. 

Postmoderne schrijvers willen niet veinzen dat ze een echt verhaal vertellen. Ze wijzen erop 

dat het gaat om een verzonnen verhaal, om fictie. Ze willen de lezer niet doen geloven dat ze 

de werkelijke wereld beschrijven en ze presenteren hem daarom als ´alleen maar´ een 

boekenwereld. Op deze manier willen ze duidelijk maken dat de traditionele boeken niet de 

echte wereld kunnen voorstellen. Ze “ontmaskeren deze illusie door te laten zien dat het om 

een illusie, een fictie gaat”[1]. Om deze reden kan zelfs worden beweerd dat “het 

postmodernisme realistischer is dan het zogenaamde realisme”[2]. Doordat postmoderne 

auteurs erop wijzen dat ze een fictief verhaal vertellen, willen ze echter nog niet zeggen dat 

alles fictief is. Uiteraard bestaan de werkelijke wereld en de realiteit van het leven (zoals 

bijvoorbeeld dood, ziekte), maar we benoemen deze realiteit, we spreken erover en maken er 

zo een verhaal van. De realiteit is voor ons dus alleen maar toegankelijk in de vorm van een 

verhaal: we kennen ze uit verschillende beweringen, opvattingen, beschrijvingen, etc. Ieder 

verhaal heeft een bepaalde vorm en daarom moeten we ook een vorm geven aan de realiteit. 

De realiteit staat dus niet los van de vorm die ze weergeeft. Op het moment waarop we de 

werkelijke wereld of de realiteit benoemen, waarop we er dus een verhaal van maken, is dat 
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geen echte wereld en realiteit meer. Zodra we iets over de echte wereld zeggen, wordt hij 

fictie. 

[p. 15] 

Handelingen van postmoderne boeken spelen zich niet alleen maar af in deze ´echte´ wereld 

die opgebouwd is uit fictie, maar ook in andere fictieve werelden waartoe boeken, films, 

schilderijen en beelden behoren. In termen van Vervaeck zijn postmoderne boeken geënt op 

de ´echte´ wereld en op andere fictieve werelden. Dat een tekst geënt kan zijn op een andere 

besprak de Franse literatuurcriticus Genette al in zijn verhaaltheorie en hij voerde voor deze 

techniek de term hypertekstualiteit in. De postmoderne enting verschilt echter van wat 

Genette onder hypertekstualiteit verstond. 

Het verschil bestaat erin dat postmoderne teksten niet verbergen dat ze geënt zijn op fictie 

(onze ´echte´ wereld of fictieve werelden). “De mate van enting en zelfbewustzijn waarmee 

de enting plaatsvindt, zijn twee goede indicaties van het postmoderne gehalte. Hoe meer en 

hoe nadrukkelijker de gebeurtenissen in een roman opvoeringen zijn van een brontekst (of en 

bronschilderij, -film of -prent), hoe postmoderner de roman.”[3] Voor personages worden 

deze bronteksten een scenario dat ze moeten volgen. Het scenario bepaalt wat zal gebeuren, 

niet de personages. 

Het scenario (de wetten van het genre) dat postmoderne boeken overnemen wordt meestal 

extreem gevolgd. Dit moet leiden tot het ironiseren van de brontekst die clichés en 

“stereotiepe patronen”[4] bevat. Om welke patronen het gaat, is afhankelijk van het genre van 

de brontekst. Zo is bijvoorbeeld de hoofdfiguur van een detectiveroman altijd een intelligente 

detective, de detectiveroman begint met een moord en daarop volgt een onderzoek. Een ander 

voorbeeld: in griezelromans ontbreekt bijna nooit een geest en ze spelen zich vaak af in 

kastelen, etc. Postmoderne boeken volgen soortgelijke patronen extreem om deze patronen te 

onthullen en om de bronteksten te ironiseren. 

Dat het scenario in postmoderne boeken extreem wordt gevolgd, wil nog niet zeggen dat het 

precies wordt gevolgd. Als je dus de brontekst van een postmodern boek kent, betekent dat 

nog niet dat je van tevoren kan zeggen hoe de handeling zich precies zal afspelen. De 

brontekst of een ander origineel (bronschilderij, etc.) waarop het postmoderne boek geënt 

wordt, kan namelijk nooit precies worden weergegeven. Dat niets zich precies kan herhalen is 

ook de opvatting van de Franse filosoof Jacques Derrida die het postmodernisme beïnvloedde. 

[p. 16] De herhaling is volgens hem geen nauwkeurige reproductie van “een vooraf bestaande 

ideale en ideële vorm”[5] (zoals bijvoorbeeld van een foneem dat in een boek staat 

beschreven). Pas als je het foneem uitspreekt, krijgt het een vorm. Iets soortgelijks geldt ook 

voor postmoderne boeken: pas als het scenario van een basistekst opgevoerd wordt, als het 

dus in een ander boek verschijnt, krijgt het een vorm. Bij elke herhaling (bij het overnemen 

van het scenario) kan iets namelijk verloren gaan of worden veranderd. Postmoderne boeken 

willen dus laten zien dat ze geënt zijn op een scenario, maar tegelijkertijd willen ze duidelijk 

maken dat het scenario niet belangrijker is dan de opvoering ervan. 

  

De wereld van binnen 
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Zoals eerder gezegd wordt de werkelijkheid in traditionele werken niet geproblematiseerd. Ze 

stelt er iets voor wat echt en waar, dus niet fictief is. Anders is dat in postmoderne teksten 

waarin de werkelijkheid opgebouwd is uit (door ons verzonnen) fictie. Traditioneel wordt de 

realiteit ook beschouwd als iets wat zich buiten ons afspeelt, als iets wat we om ons heen zien, 

wat we waarnemen. De realiteit is voor ons daarbuiten. “Voor het postmodernisme is dat 

buiten echter een vorm van binnen.”[6] De wereld ziet er voor ons namelijk zo uit zoals we 

hem in ons hoofd zien. Met andere woorden, ons hoofd vormt het beeld van de wereld en de 

werkelijkheid mee. Dan kan de werkelijkheid uiteraard geen echte werkelijkheid meer zijn, ze 

wordt fictie. Daar willen postmoderne boeken op wijzen en voor de verduidelijking ervan 

gebruiken ze vaak het element van herinneren. Een herinnering is namelijk iets wat 

oorspronkelijk buiten was, maar dan, op het moment van herinneren, weer in het hoofd zit. 

Door het herinneren worden ook gebeurtenissen weer beleefd, die al vroeger werden 

meegemaakt. Omdat de gebeurtenissen in het verleden plaatsvonden, wordt de herinnering in 

elke literaire periode gezien als iets onbetrouwbaars. In traditionele werken kan je de 

herinneringen van de personages niet vertrouwen, omdat hun geheugen niet perfect kan 

werken. In postmoderne werken kan je de herinnering ook niet vertrouwen, maar om een 

andere reden. Het geheugen van postmoderne personages werkt namelijk goed, maar de 

herinneringen kunnen niet de precieze weergave zijn van wat in de werkelijkheid gebeurde. 

De precieze weergave is daarom niet mogelijk want de herinnering wordt meegevormd door 

ons hoofd. De herinnering blijkt fictief. 

[p. 17] 

Als gebeurtenissen uit het verleden kan ook de geschiedenis worden omschreven. Als we de 

geschiedenis aan iemand willen overdragen, moeten we eerst de gebeurtenissen van de 

buitenwereld waarnemen, dus naar binnen brengen. Dan moeten we de waarneming onder 

woorden brengen, we moeten er een verhaal van maken. En een verhaal is nooit hetzelfde als 

de werkelijkheid, het verhaal is een fictie. “De ´echte´ geschiedenis van de buitenwereld blijkt 

een illusie.”[7] 

  

De wereld van beelden 

Uit de twee vorige paragrafen bleek dat niets zich precies kan herhalen. Het scenario is 

weliswaar geënt op de brontekst, het volgt de brontekst, maar ze zijn nooit identiek. Ook een 

herinnering is een weergave van wat in de werkelijkheid gebeurde, maar deze weergave kan 

nooit precies zijn. Noch het scenario, noch de herinnering is een perfecte kopie van het 

origineel, ze weerspiegelen alleen maar dat waarop ze zich baseren. 

Ook metaforen die vaak in postmoderne boeken voorkomen kunnen als een weerspiegeling 

worden gezien want “metaforen spreken over A in termen van B”[8]. De metafoor 

weerspiegelt dus iets. Meteen kan dezelfde metafoor met een andere metafoor, een ander 

beeld worden verbonden, ze kan naar iets verwijzen, etc. en zo ontstaat een netwerk van 

beelden. 

Weerspiegelingen en eindeloze verwijzingen treden niet alleen maar op in postmoderne 

boeken, ze zijn ook te vinden bij modernistische schrijvers (zoals bijvoorbeeld bij Harry 

Mulisch). In postmoderne boeken bevat het netwerk van beelden echter bepaalde kenmerken 

die in modernistische boeken ontbreken. 
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Ten eerste worden de beelden in postmoderne werken op een andere plaats gebruikt dan in 

modernistische werken. Bij de modernisten treden de beelden op naast het vertelde, ze “lopen 

parallel aan het verhaal”[9]. Bij de postmodernisten is het gebruik van de beelden minder 

afhankelijk van het verhaal, dus van wat net verteld wordt. De beelden zijn er “geen illustratie 

van het verhaal”[10]. Het netwerk van beelden wordt in postmoderne boeken ook niet [p. 18] 

opgebouwd volgens een logica, het volgt geen rationele orde. Dat wil echter niet zeggen dat 

de beelden er voorkomen op helemaal willekeurige plaatsen. Ze worden namelijk associatief 

aan elkaar geknoopt. Bij een beeld sluit een ander zich aan en dit kan dan weer nieuwe 

beelden oproepen. Zo is het netwerk van beelden in postmoderne boeken minder afhankelijk 

van de verhaallijn, de beelden hangen er meer van elkaar af. 

Een netwerk van beelden moet niet alleen maar ontstaan door verbinding van metaforen, tot 

het netwerk kunnen ook andere beelden behoren, namelijk metoniemen. Voor postmoderne 

werken is kenmerkend dat metaforen afwisselen met metoniemen. 

Anders dan de modernisten willen de postmoderne auteurs dikwijls nadrukkelijker laten zien 

dat er beelden in hun werken aanwezig zijn. Dit bereiken ze doordat ze de beelden in hun 

boeken heel vaak laten verschijnen. 

Zowel de moderne, als ook de postmoderne verteller knoopt de beelden aan elkaar want hij 

ziet er een samenhang tussen. Deze samenhang heeft bij geen van beiden een vaste kern. Als 

een beeld een ander oproept, is de basis waarop de eerste weerspiegeling ontstond niet meer 

belangrijk. De beelden sluiten zich altijd aan bij die voorafgaande en er bestaat dus geen 

centrum waar alle beelden omheen staan. Dat de kern in het netwerk van de beelden afwezig 

is, benadrukken de modernisten echter anders dan de postmodernisten. De modernisten 

gebruiken minder beelden en meer direct commentaar. Ze leggen aan de lezer directe 

beweringen en beschouwingen over de leegte in hun werken voor. De postmodernisten doen 

dat omgekeerd: ze vullen hun boeken met een overvloed aan beelden zonder een kern, 

waardoor ze de leegte willen bereiken en gebruiken niet zo vaak een direct commentaar. 

Als een commentaar op de beelden in een postmodern boek voorkomt, moet het er de beelden 

belichten. Het moet dus helpen het boek (en in ruimere zin ook de wereld) te ontcijferen. Als 

in het boek dus nadrukkelijk de leegte wordt opgevoerd, kan er ook het commentaar 

verschijnen dat uitlegt dat zowel in het boek, als ook in de wereld de leegte heerst, dat er geen 

centrum existeert, geen stabiele een vaste kern, geen basisstructuur. 

Met de vraag hoe de wereld ontcijferd kan worden hielden de modernisten zich al bezig. 

Volgens de literatuurcriticus Brian McHall stelden de modernisten zich epistemologische 

vragen. Ze wilden dus weten hoe de wereld was en op welke wijze ze hem konden begrijpen 

[p. 19] en interpreteren. De postmodernisten daarentegen stellen zich ontologische vragen: ze 

vragen zich af wat de wereld eigenlijk is en of hij überhaupt bestaat. Ze twijfelen ook eraan of 

het mogelijk is om de wereld te leren kennen. 

Van een andere mening dan McHall zijn Bart Vervaeck en Elrud Ibsch. Deze geloven niet dat 

de epistemologische vragen te scheiden zijn van de ontologische. Als iemand de wereld wil 

interpreteren, moet hij zich ook bezighouden met de vraag of de wereld bestaat. “Het 

modernisme heeft dus ook ontologische, het postmodernisme ook epistemologische 

bekommernissen.”[11] 
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Zowel in het modernisme, als ook in het postmodernisme verschijnt dus volgens Vervaeck en 

Ibsch de twijfel of en op welke manier de wereld kenbaar is. Deze twijfel wordt echter in 

modernistische boeken anders verwerkt dan in postmodernistische. In de eerstgenoemde 

boeken verschijnt hij vooral in het commentaar van de verteller of personages. Hij wordt dus 

“op het [...] ´metaniveau´”[12] besproken. In postmoderne boeken daarentegen “heeft de [...] 

twijfel het reflecterende metaniveau verlaten en is doorgedrongen tot de structuur van het 

verhaal zelf [...].”[13] Voor Vervaeck is deze structuur het postmoderne (associatief 

verbonden) netwerk van beelden. 

  

De wereld van begrijpen 

Dat de postmodernisten de twijfel aan de begrijpbaarheid van de wereld behandelen, betekent 

nog niet dat volgens hen niets kan worden begrepen. Postmoderne auteurs willen hun lezers er 

alleen maar toe brengen dat ze de wereld niet op de traditionele manier leren kennen. 

Traditioneel verbinden we namelijk onze kennis met wat we hebben gezien en voor het 

geziene voeren we vaste begrippen in. Om uit te leggen wat deze begrippen betekenen, 

definiëren we ze. Op deze manier hopen we een heldere en de enige mogelijke verklaring van 

een begrip te krijgen. Elke definitie bestaat echter weer uit een aantal begrippen, etc. Een 

begrip verwijst dus naar andere begrippen en deze verwijzingen zijn eindeloos. Daarom [p. 

20] willen de postmodernisten niet dat hun lezers zich bij het begrijpen steunen op het 

zichtbare en op eenvoudige verklaringen. 

Lezers van postmoderne boeken moeten kunnen begrijpen met behulp van beelden. Zoals 

eerder gezegd, een beeld (een metafoor) ontstaat, als je over A in termen van B spreekt. Zo´n 

beeld is echter altijd een weerspiegeling die weliswaar A ten dele begrijpelijk maakt, maar 

tegelijkertijd iets over A niet zegt. Daarom wordt aan het eerste beeld een ander geknoopt dat 

het eerste verklaart, etc. Al die beelden helpen om kennis te verkrijgen want “als men maar 

lang genoeg over hetzelfde doorpraat, begint er iets van kennis te dagen, een vaag besef dat 

men weet waarover gesproken wordt. Het besef moet vaag zijn, want zo is ook de 

wereld.”[14] 

Postmoderne auteurs willen dus dat hun lezers door beelden en niet door eenvoudige 

verklaringen begrijpen. In hun boeken tonen ze daarom aan dat de traditionele wijze van het 

begrijpen niet de beste is. Daar gebruiken ze verschillende technieken voor. Ten eerste volgen 

ze onze traditionele kenwijze om te laten zien dat deze niet tot kennis leidt. Zo wordt 

bijvoorbeeld in een postmoderne detective een misdaad gepleegd, dan komt (zoals we dat 

gewend zijn) een detective die deze misdaad onderzoekt, maar aan het einde van het boek is 

hij niet in staat om te zeggen wie de dader was. Hij weet dat niet. Zo wordt onze verwachting, 

onze zekerheid dat de traditionele kenwijze tot kennis leidt, ondermijnd. 

Verder benadrukken postmoderne auteurs dat we niets zeker kunnen weten. Ze willen dat we 

de zekerheid verliezen dat we de (enige) realiteit kennen. Traditioneel denken we als volgt: zo 

is dat en niet anders, dit is de realiteit. Postmodernisten daarentegen zeggen dat ook iets 

anders zou kunnen bestaan, dat iets anders mogelijk was. Ze beschouwen dus de realiteit als 

één van alle mogelijkheden. Soortgelijke beweringen worden vaak gebruikt door postmoderne 

personages. 
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Om het zekere weten te ondermijnen, gebruiken postmoderne schrijvers ook paradoxen. 

Traditioneel delen we namelijk alles op: dit is de realiteit en dat is geen realiteit, dit is waar en 

dat is niet waar. Een paradox daarentegen verbindt twee delen die schijnbaar met elkaar [p. 

21] in strijd zijn (waar en niet waar). Het is dus door gebruik van paradoxen duidelijk dat 

“twee waarheden elkaar kunnen tegenspreken”[15]. 

Vaak zijn we er ook zeker van waar we moeten zoeken als we iets willen begrijpen. We 

´weten´ dat we bij het zoeken niets banaals kunnen raadplegen. Als we ons bijvoorbeeld 

afvragen wat de zin van het leven is, dan grijpen we niet naar een detective, maar 

bijvoorbeeld naar een roman van Goethe. Omdat postmoderne auteurs erop willen wijzen dat 

we ons erin kunnen vergissen, verbinden ze vaak iets wat we (in onze traditionele denkwijze) 

voor hoogstaand houden met iets banaals. Door het hoogstaande laten dan de postmodernisten 

hun personages niets begrijpen, door het banale laten ze ze wel iets ontdekken. 

Uit de boven beschreven technieken blijkt dat lezers van postmoderne boeken in staat moeten 

zijn om niet zwart-wit te denken, om niet van alles zeker te zijn. Ze moeten onzeker te durven 

zijn en naar “het tastende en zoekende weten”[16] durven te streven. 

  

[p. 22] 

2.3.2 Het mensbeeld 

  

De mens als tekst 

Zoals eerder gezegd, willen postmoderne schrijvers niet veinzen dat dat wat ze beschrijven 

echt is. Dit betreft ook personages. Anders dan auteurs van bijvoorbeeld realistische werken 

verbergen postmodernisten niet dat hun personages niet werkelijk zijn, dat ze geen “mensen 

van vlees en bloed zijn”[17]. Voor de postmodernisten bestaan de personages alleen maar uit 

taal: ze zijn niets anders dan woorden die op papier staan. 

Deze ´woorden´ kunnen niet op dezelfde manier gekarakteriseerd worden als bijvoorbeeld 

figuren uit realistische werken. Als dezen namelijk op verschillende plaatsen van een boek 

worden beschreven, kan je op basis van al die beschrijvingen (van hun eigenschappen) iets 

over hun karakter, over hun identiteit zeggen. Hun ik is dus een verzameling eigenschappen. 

Ook modernistische personages geloven dat ze een eigen identiteit hebben. Ze voelen zich 

echter gefragmentariseerd, ze hebben dus het gevoel dat hun ik, hun vaste kern uiteenvalt in 

fragmenten. Ze zien deze fragmentering vaak als “een te vermijden toestand, een ziekte zoals 

schizofrenie”[18] en daarom zijn ze op zoek naar hun zelf, naar hun identiteit. 

Postmoderne figuren bestaan zoals gezegd uit taal. Ze existeren daarom alleen maar op die 

momenten waarop ze in het boek optreden. Hun ik kan dus alleen maar op die momenten 

worden gekend. Omdat ze echter in het boek verschijnen, maar meteen weer verdwijnen, 

wordt hun ik op deze manier uitgewist. Als dezelfde figuren later opduiken, is hun ik al 

veranderd. Anders dan modernistische personages bezitten dus postmoderne figuren geen 

vaste kern, geen ik “dat dan [...] uiteen zou vallen”[19], maar een steeds veranderend ik. 

Daarom kunnen ze geen eenheid hebben, geen identiteit. 
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Dat de postmoderne figuren geen vaste kern hebben, kunnen postmodernisten in hun werken 

op verschillende manieren laten zien. Ten eerste kunnen ze er figuren laten optreden [p. 23] 

wier namen “lege dozen”[20] zijn. Deze namen worden dus door niets gevuld, niet door 

karakteristieken, niet door identiteit. Met andere woorden, dragers van zulke namen worden in 

postmoderne boeken helemaal niet beschreven. Hun naam duikt alleen maar op en verschijnt 

dan slechts één keer of helemaal niet meer. 

Ook wanneer een postmoderne figuur niet alleen maar een ´lege naam´ heeft, staat zijn naam 

niet voor het vaste ik. “De naam dekt geen eenheid, maar een veelheid, een altijd veranderend 

ik.”[21] Daarom kan één postmoderne figuur zelfs meer namen dragen. Omdat het ik steeds 

verandert, kan ook het ik altijd anders heten. De nieuwe naam (namen) kunnen helemaal 

anders zijn of ze kunnen bijvoorbeeld de initiaal van de oorspronkelijke naam behouden om te 

laten zien dat ze tot het veranderende ik behoren. 

  

De mens als lichaam 

In postmoderne werken komen vaak beelden voor die naar het lichaam verwijzen. Ze worden 

er gebruikt om verschillende visies (op de wereld, op de mens, ...) uit te drukken. 

Postmodernisten doen dat juist door middel van de lichamelijke beeldspraak, omdat ze het 

lichaam niet beschouwen als iets wat geïsoleerd is van de wereld. Het lichaam verbindt dus de 

buitenwereld met de binnenwereld. Onze hersenen, een belangrijk onderdeel van het lichaam, 

zijn in staat om iets te onthouden en zo verbindt het lichaam ook het heden met het verleden. 

De binnenwereld en herinneringen aan het eigen verleden kunnen als iets persoonlijks worden 

gezien, als iets wat tot de mens zelf behoort. De buitenwereld en het verleden (de 

geschiedenis) zijn dan ´onpersoonlijke´ onderdelen van de mens. Dat in het postmodernisme 

het persoonlijke met het onpersoonlijke wordt verbonden, dus iets wat alle mensen gemeen 

hebben, wordt zichtbaar in het lichaam van postmoderne figuren. Ze hebben immers vaak iets 

gemeen, namelijk lichaamsdelen die op elkaar lijken. Zo kunnen in een postmodern boek 

bijvoorbeeld twee personages met blonde krullen optreden. 

Zoals eerder gezegd bestaan postmoderne figuren slechts uit woorden en er ontbreekt bij hen 

een eenheid. Deze leegte en de afwezigheid van de identiteit kan door de lichamelijke [p. 24] 

beeldspraak worden uitgedrukt: in postmoderne werken kunnen personages optreden bij wie 

een lichaamsdeel ontbreekt. Ook kunnen er hybridische figuren verschijnen zoals 

bijvoorbeeld hermafrodieten. Bij deze tweeslachtige personages ontbreekt een duidelijke 

identiteit: ze zijn noch man noch vrouw. 

  

De mens als beeld 

In één van de vorige paragrafen werd de metafoor beschreven als een weerspiegeling. Hij lijkt 

dus op wat hij weerspiegelt, maar is er niet identiek mee. Hij wordt niet letterlijk opgevat. 

Deze benaderingswijze van metaforen is bruikbaar zowel in traditionele als ook postmoderne 

boeken. In postmoderne boeken kunnen echter enkele metaforen daarnaast letterlijk worden 

genomen. 
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Zulke metaforen hebben vaak iets met het lichaam te maken. Een voorbeeld: ´de mens is een 

machine´. Als deze metafoor in een traditioneel werk zou voorkomen, zou je dat kunnen 

uitleggen als volgt: de mens lijkt op een machine (omdat hij bijvoorbeeld steeds werkt, ...). In 

een postmodern boek kan je deze metafoor in sommige gevallen letterlijk opvatten. Vervaeck 

maakt zo´n geval duidelijk aan de hand van een postmoderne figuur die na zijn operatie een 

nieuw, cybernetisch lichaam krijgt. Werkt de machine niet meer, sterft de mens. De mens was 

dus (ten dele) daadwerkelijk een machine. 

Een ander beeld dat je in postmoderne werken letterlijk kan opvatten is bijvoorbeeld de 

volgende metafoor: ´het leven is een droom´. In traditionele boeken zou je deze metafoor zo 

kunnen begrijpen dat het leven op een droom lijkt. Vervaeck noemt een voorbeeld van een 

postmoderne figuur die het gevoel heeft dat alles wat ze meemaakt, ze al in haar dromen 

gezien had. Op dat moment is het leven voor deze figuur als een droom. Later stelt ze echter 

vast dat ze door iemand anders verzonnen werd. Haar leven is dus (daadwerkelijk) een droom 

(van een ander). 

Andere voorbeelden van Vervaeck zouden veel plaats in beslag nemen en ze zouden het 

opvatten van metaforen misschien ook niet beter verduidelijken. Daarom probeer ik het aan 

de hand van het volgende (door mij verzonnen) voorbeeld toe te lichten. Als je het beeld ´mijn 

tante kan niet zonder woorden´ in een traditioneel werk ziet, dan stel je je waarschijnlijk voor 

dat de tante heel spraakzaam is. Je neemt het beeld niet letterlijk (je begrijpt dat de tante [p. 

25] natuurlijk ook soms zonder woorden kan, dat ze soms zwijgt). Dit kan je met het beeld 

ook in een postmodern boek doen, maar hier heb je nog een andere mogelijkheid, namelijk het 

beeld letterlijk op te vatten. Als je dus in een postmodern werk leest ´de tante kan niet zonder 

woorden´ is het beeld ook te interpreteren als volgt: de tante bestaat niet zonder woorden 

omdat ze niets meer dan woorden is. Ze is namelijk niet echt, ze is een fictief personage dat 

uit woorden samengesteld is. 

Enkele metaforen die in postmoderne boeken voorkomen kan je dus op twee manieren zien. 

Ten eerste kan de metafoor een weerspiegeling zijn (A lijkt op B), maar daarbij blijft er vaak 

iets onuitgelegd, iets onvatbaars. De tweede mogelijkheid wat je met enkele metaforen kan 

doen is deze letterlijk te nemen. Dan worden postmoderne personages alleen maar iets wat 

verzonnen werd (dromen, woorden, ...). 

  

Het menselijke begrijpen 

In de psychologie wordt de mens (vereenvoudigd gezegd) gezien als een verzameling 

eigenschappen. Ook in structuralistische theorieën (bijvoorbeeld van Genette) wordt hij 

beschreven op basis van zijn karaktertrekken. Als je dus de mens met behulp van één van 

deze twee theorieën wilt karakteriseren, som je zijn eigenschappen op. Als je echter deze 

benaderingswijze zou gebruiken om postmoderne personages te beschrijven, zou je eerder 

vaststellen hoe ze niet zijn dan hoe ze wel zijn. Ze zouden “niet logisch, niet voorspelbaar en 

niet psychologisch verklaarbaar”[22] zijn. Dit komt daardoor (zoals eerder gezegd) dat ze 

geen vast ik hebben, ze beschikken alleen maar over een ik dat steeds verandert. Om niet over 

postmoderne figuren “in negatieve termen”[23] te spreken, moet je een andere 

benaderingswijze kiezen: je moet de mens als (een samenhang tussen) tekst, lichaam en beeld 

zien. In een personage zoek je dus elementen die beschreven werden in de hoofdstukken De 

mens als tekst, De mens als lichaam en De mens als beeld en dan probeer je vast te stellen of 
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ze iets gemeen hebben (of zich bij de beschrijving van alle drie de categorieën iets herhaalt). 

Ook door middel van zo´n analyse kan echter de postmoderne figuur niet precies worden 

beschreven en begrepen want ze is onvatbaar en vaag. 

[p. 26] 

Naast de postmoderne figuren die in boeken optreden zijn ook twee andere personages voor 

het boek belangrijk, namelijk de schrijver en de lezer. De schrijver wordt traditioneel gezien 

als iemand die het verhaal vormt. Voor schrijvers van postmoderne werken geldt dat niet 

helemaal. Ze fungeren namelijk niet als een centrum (want er is geen centrum in postmoderne 

boeken) waaruit het boek ontspruit. Er is dus niet eerst een schrijver die een verhaal wil 

vertellen en een boodschap wil overdragen aan de lezer. De schrijver en het boek werken 

namelijk steeds op elkaar in. Zo beïnvloedt ook het boek dat wat geschreven wordt. Dat 

betreft ook de intentie van de auteur. 

Over de lezer van postmoderne boeken werd al gezegd dat hij niet zwart-wit kan denken, dat 

hij niet zeker van zijn kennis moet zijn en dat hij middels beelden moet kunnen begrijpen. 

Ook wanneer hij echter voldoet aan al die eisen, kan hij volgens postmoderne schrijvers niet 

alles begrijpen. Hij kan er bijvoorbeeld vaak niet achter komen waarom een beeld bij de 

schrijver bepaalde associaties oproept (want iedereen kan andere associaties hebben). Ook 

kan hij niet elke samenhang zien tussen de postmoderne beelden. Daarom is de lezer “geen 

betrouwbare basis voor het begrijpen”[24] van postmoderne boeken. 

  

[p. 27] 

2.3.3 De taalopvatting  

  

Taal en werkelijkheid 

Zoals eerder gezegd, ziet Vervaeck de crisis van de taal niet als het onderscheidingskenmerk 

van het postmodernisme, maar als één van een aantal kenmerken. Onder “de crisis van de 

taal” kunnen haar begrensde mogelijkheden worden verstaan. Terwijl nog aan het begin van 

de negentiende eeuw de taal werd gehouden voor een vanzelfsprekend middel dat de 

werkelijkheid kon beschrijven en verklaren, werd er al aan het einde van dezelfde eeuw 

getwijfeld aan haar verklarende functie. In de twintigste eeuw werd dan ook getwijfeld aan de 

beschrijvende mogelijkheden van de taal. Deze twijfel leidde tot een aantal taaltheorieën (van 

bijvoorbeeld Wittgenstein, Saussure, Derrida, Heidegger) die zich bezighielden met de 

(on)mogelijkheden van de taal, met haar crisis dus. Volgens Vervaeck bestaat de crisis erin 

dat “taal en werkelijkheid niet samenvallen, ze overlappen gedeeltelijk, maar lopen ook uiteen 

en botsen vaak met elkaar.”[25] 

Dat de taal en de werkelijkheid elkaar ten dele overlappen, brengt twee gevolgen met zich 

mee. Ten eerste: de taal kan over de realiteit praten. Omdat de taal echter niet alles kan 

uitdrukken, kan ze de realiteit niet precies weergeven. De mogelijkheden van de taal zijn dus 

niet toereikend. De gedeeltelijke overlapping heeft verder tot gevolg dat de taal een scenario 

voor de realiteit kan zijn. De taal kan dus bepalen wat opgevoerd zal worden, wat zal 

gebeuren. Alleen dat wat onder woorden gebracht werd, bestaat. Er kan echter in het boek iets 
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gebeuren wat in het scenario niet stond. Met andere woorden, de realiteit kan van het scenario 

afwijken. Een voorbeeld: een personage zegt dat het eeuwig zal leven. Door deze zin uit te 

spreken gelooft ze dat deze wens wordt vervult. Aan het einde wordt het boek echter 

weggegooid en zo sterft ook het personage. De realiteit is anders dan het scenario. 

De beschreven crisis van de taal kan in postmoderne boeken op twee manieren tot uitdrukking 

worden gebracht, namelijk direct of indirect. Direct kan dat door beweringen over de 

begrensde mogelijkheden van de taal. Indirect uit de crisis zich in het postmoderne netwerk 

van beelden dat voor het begrijpen geschikter is dan de (niet beeldende) taal vol van 

begrippen en definities. 

  

[p. 28] 

Taal en subject 

Traditioneel wordt een subject (de mens) waargenomen als degene die de taal gebruikt, die de 

taal spreekt en bepaalt wat gezegd zal worden. De postmoderne taalopvatting daarentegen 

zegt iets anders want ze is beïnvloed onder andere door Heidegger. Deze Duitse filosoof 

onderscheidde in zijn werk twee vormen van de taal: de ´gewone´ taal die tot de dagelijkse 

communicatie dient en die van de authentieke werkelijkheid gescheiden is en de ´authentieke´ 

taal. Deze tweede vorm van de taal wordt volgens Heidegger in de kunst gebruikt. Ze 

beschrijft of verklaart er de werkelijkheid niet, “ze laat de werkelijkheid zijn wat ze is”[26]. 

Daarom heeft de authentieke taal contact met de werkelijkheid. Over deze vorm van taal 

beweerde Heidegger: “de taal spreekt zelf”[27]. Postmodernisten namen deze opvatting over. 

Ook volgens hen gebruikt dus de taal een individu als een middel om te spreken. Daarbij 

denkt het individu dat hij de taal gebruikt. De taal spreekt niet alleen maar zelf, maar ze 

spreekt ook over zichzelf. De taal is dus ook het onderwerp van het spreken. 

Dat de taal zelf spreekt, is zichtbaar aan welke vorm ze aan de spreker opdringt. Zo neemt de 

taal vaak de vorm van een verhaal (legende, sprookje, etc) aan. Duidelijk is het ook aan het 

feit dat ze clichés bevat. Als een mens een cliché gebruikt, dan is dat volgens de 

postmodernisten er een bewijs voor dat hij zich bedient van de taal van alle mensen omdat 

clichés nooit individueel zijn. Eigenlijk bedient de mens zich niet van de clichés, maar het is 

de zelfsprekende taal die zich aan de mens opdringt in de vorm van clichés. 

Omdat de taal een bepaalde vorm een structuur heeft (verhalen en bijvoorbeeld clichés), kan 

ze niet origineel zijn. Ook de inhoud van de taal die zelf spreekt is niet origineel. “Alles is al 

gezegd”[28] beweren de postmodernisten. 

Als alles al gezegd is, kan je je de vraag stellen of het überhaupt zin heeft om nog iets te 

schrijven. Het antwoordt luidt ja. Ten eerste omdat de postmodernisten geloven dat niets 

precies kan worden herhaald. En ten tweede omdat altijd uit een breed aanbod van wat al 

gezegd werd gekozen kan worden. Het ´nieuwe´ bestaat dus niet in wat geschreven wordt, 

maar in hoe dat geselecteerd en gecombineerd wordt. Zo lijkt een postmodern werk op een [p. 

29] encyclopedie: het “verzamelt teksten en het eigene ligt eerder in de verzameling en de 

samenhang dan in het afzonderlijke”[29]. 
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Degene die uit het aanbod kiest kan niet als een “vrij ik”[30] worden gezien. Het is alleen 

maar een schrijvend personage dat net zoals andere personages uit woorden bestaat en geen 

vast ik bezit. 

Het eerste aspect van het werk van Heidegger, namelijk de opvatting dat de (authentieke) taal 

zelf spreekt en zijn invloed op de postmodernisten werden hier al behandeld. Wat echter nog 

niet besproken werd, is hoe de werkelijkheid in de taal vertegenwoordigd is. Zoals gezegd 

staat de authentieke taal in contact met de werkelijkheid. Als we daarom deze taal zelf laten 

spreken, zal ze de werkelijkheid, het Zijn, bevatten. Heidegger formuleerde het als volgt: 

“Das Heilige verschenkt das Wort und es kommt selbst in dieses Wort.”[31] ´Das Heilige´ 

(het Zijn) fungeert dus volgens Heidegger als een soort centrum. Postmodernisten geloven 

weliswaar niet in zo´n centrum , maar ze nemen het tweede deel van Heideggers bewering 

over. Zowel hij als ook de postmodernisten zijn van mening dat we de werkelijkheid kunnen 

naderen, maar nooit bereiken. De werkelijkheid is dus nooit precies te vatten. 

Deze opvatting kan in postmoderne boeken duidelijk worden gemaakt op twee manieren. Ten 

eerste kunnen er directe uitspraken voorkomen “over het zoeken zonder vinden”[32]. Ook is 

het niet bereiken zichtbaar aan het handelen van de personages. Postmoderne figuren dwalen 

namelijk vaak. Ze zijn dikwijls onderweg, ze gaan weer en terug en hun reis heeft geen doel 

en einde. Ze blijven dwalen. 

  

Taal en lichamelijkheid 

Er werd hier al meerdere keer gezegd dat postmodernisten de vage beeldende taal prefereren 

boven de heldere taal. Net zoals in een film willen ze in hun boeken tonen in plaats van 

uitleggen. Ze zijn namelijk ervan overtuigd dat als ze iets laten zien, kan dat (zowel in een 

film, als ook in een boek) meer uitdrukken. 

[p. 30] 

Een voorbeeld ervan zijn gevoelens. Als een filmpersonage een gebaar maakt (bijvoorbeeld 

een uitgestoken tong), is dat voor de toeschouwer duidelijker dan als ze haar gevoelens onder 

woorden zou proberen om te brengen (als ze bijvoorbeeld zou zeggen dat ze van iets veel 

afschuw heeft). Om deze reden laten de postmodernisten hun personages dikwijls door hun 

lichaam spreken. 

Veel aandacht aan het lichaam wordt vooral besteed tijdens het carnaval. Dit festijn dat vaak 

in postmoderne boeken voorkomt, wordt namelijk van oudsher in verbinding gebracht met 

eten (in het bijzonder van vlees), dus met een activiteit die het lichaam moest opvrolijken. 

Tijdens het carnaval had je de laatste mogelijkheid om veel te eten want na dit festijn volgde 

de vastenperiode (het woord ´carnaval´ komt uit het Latijn waarin het ´vaarwel aan het vlees´ 

betekent). 

Carnaval wordt in postmoderne boeken ook dikwijls om een verdere reden gevierd. Tijdens 

dit festijn kon je je namelijk achter een masker verbergen en zo kon plotseling een rijke en 

machtige man en pauper worden en omgekeerd. Deze “omkering van de traditionele 

orde”[33] past ook in het postmodernisme. 
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In postmoderne werken kunnen ook andere elementen worden gevonden die te maken hebben 

met carnaval. Zo kunnen bijvoorbeeld de metaforen worden gezien als een masker voor wat 

ze weerspiegelen. Een ander voorbeeld: postmoderne personages kunnen (ook letterlijk) 

ontmaskerd worden, als blijkt dat ze niets anders dan woorden zijn. 

Aan het begin van deze paragraaf werd gezegd dat tonen zowel in een film, als ook in een 

boek iets meer kan uitdrukken dan woorden. In een boek gaat dat echter niet zo goed als in 

een film. Als je namelijk naar een film kijk, zie je alles (bijvoorbeeld een gebaar) direct. In 

een boek moet het gebaar echter worden beschreven. De lichaamstaal helpt er dus iets meer te 

´zien´, maar ze kan nooit precies worden gevat. 

  

[p. 31] 

2.3.4 Het vertellen  

  

Aanwezig en afwezig 

Het vertellen in postmoderne boeken wil de indruk wekken dat het om een mondeling 

vertellen gaat. De postmoderne tekst probeert er dus als een gesproken in plaats van 

geschreven tekst uit te zien. En omdat een mondeling verteld verhaal zijn verteller altijd nodig 

heeft, is ook in postmoderne verhalen een verteller vaak nadrukkelijk aanwezig. Hij komt er 

dikwijls al in de eerste zinnen aan het woord en ook later in het boek verschijnt hij vaak. In 

het verhaal moet niet slechts zijn stem te ´horen´ zijn, de postmoderne verteller kan er ook 

lijfelijk aanwezig zijn. Dat wil zeggen dat hij (of een ander personage) beschrijft hoe hij er 

tijdens het vertellen uitziet, welke bewegingen en gebaren hij maakt, etc. Als hij bijvoorbeeld 

duidelijk wil maken dat iets belangrijk is, leunt hij (naar de lezer of toeschouwer) naar voren. 

De postmoderne verteller wil de lezer niet alleen maar attent maken op zichzelf en op zijn 

verhaal, maar hij wil hem ook betrekken bij het verhaal. Daarom imiteert hij een gesprek met 

hem door hem vaak aan te spreken. 

De verteller spreekt dus en de lezer hoort toe. Beiden zijn aanwezig. Zo kan dat ten minste 

lijken op het eerste gezicht. Later moet echter voor de lezer duidelijk worden dat het 

postmoderne ´gesprek´ alleen maar schijn is, “een doen alsof”[34]. De postmoderne vertelstijl 

die het gesprek imiteert is namelijk een postmoderne strategie die op verschillende dingen wil 

wijzen. 

Ten eerste: er is een verschil tussen de lezer en de aangesprokene. De verteller richt zijn 

aansprekingen niet tot de (echte) lezer, maar tot een jij-figuur. De lezer kan dan van de figuur 

afstand nemen of hij kan zich ook met het ´jij´ identificeren. Welke van deze twee varianten 

bij het lezen beter is, wordt in postmoderne boeken niet gezegd. Er wordt aan de lezer niet 

aanbevolen om voor één van de varianten te kiezen. Het doel van de genoemde postmoderne 

strategie is dat de lezer zich bewust is van deze twee mogelijkheden en van de verhoudingen 

ertussen. 

[p. 32] 
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De mondelinge vertelstijl wordt in postmoderne boeken ook gebruikt omdat hij herinnert aan 

de Middelnederlandse literaire traditie. Teksten uit deze tijd (zoals bijvoorbeeld Karel ende 

Elegast, Van den vos Reynaerde, etc.) beginnen namelijk met een proloog die een gesprek 

imiteert. Een verteller die met de lezer een gesprek voert, verschijnt dan later in de achttiende 

eeuw in de eerste Nederlandse roman (Historie van Mejuffrouw Sara Burgerhart) en hij blijft 

zichtbaar ook in boeken van de volgende eeuw. Postmodernisten maken van deze 

verteltraditie niet alleen maar gebruik, maar ze volgen ze zelfs extreem. Op deze manier 

willen ze ze ontmaskeren. Ze willen erop wijzen dat het om een traditie gaat waarin auteurs 

doen alsof hun verhaal echt is. Ze willen duidelijk maken “dat het om een papieren traditie en 

een boekenwereld gaat”[35]. 

Zoals eerder gezegd, probeert deze traditie de indruk te wekken dat de aangesprokene de 

toehoorder is, maar de postmodernisten ontmaskeren deze illusie door te zeggen dat de 

aangesprokene en de lezer niet identiek zijn. De aangesprokene is dus niet aanwezig. Verder 

wil de traditie de indruk wekken dat de verteller een spreker is. Maar ook hij “is niet een 

tastbaar aanwezige spreker”[36]. 

De postmoderne verteller bestaat dus alleen maar in de boekenwereld. Hij neemt er dikwijls 

het woord en maakt zich op deze manier bemerkbaar. Maar juist door het woord te nemen, 

wordt hij paradoxaal in het boek afweziger. Dat wat hij vertelt is steeds minder dat wat hij 

wilde vertellen. Hij zegt namelijk wat de taal wil zeggen. Zo “wordt de verteller meegesleurd 

door zijn vertelling, die hij steeds minder controleert [...]. Naarmate hij meer vertelt, wordt hij 

meer verteld. Uiteindelijk komt de taal aan het woord en verdwijnt de verteller [...] naar de 

achtergrond”[37]. 

Zoals net gezegd, lijkt de postmoderne verteller op het eerste gezicht lijfelijk aanwezig en het 

bleek dan dat dat zo niet is. Het kan ook eerst lijken dat hij onbetrouwbaar is. De lezer kan 

eerst om twee redenen het gevoel hebben dat hij de postmoderne verteller niet kan 

vertrouwen. 

[p. 33] 

De eerste reden is dat de manier waarop de postmoderne verteller met de alwetendheid 

omgaat. Eerst presenteert hij zich als alwetend, maar dan ironiseert hij deze vaardigheid en hij 

vraagt zich af hoe hij alles kan weten. De lezer kan zich daar eerst verward door voelen, maar 

hij moet beseffen dat de postmodernisten op deze manier aan hem willen laten zien dat een 

alwetende verteller helemaal niet kan bestaan. De lezer kan dus de postmoderne verteller 

vertrouwen. Degene die voor hem onbetrouwbaar moet worden, is de alwetende verteller die 

vaak in traditionele boeken optreedt. 

Verder kan de postmoderne verteller op de lezer op het eerste gezicht onbetrouwbaar 

overkomen doordat hij iets vertelt wat niet klopt. Ook op deze manier maakt hij duidelijk dat 

hij niet alles kan (of wil) weten. Dat wat hij niet weet kan zich zowel binnen als ook buiten 

het boek bevinden. 

Binnen het boek kan dat voorkomen, als de verteller iets zegt en een paar pagina´s verder 

beweert hij weer iets anders. De postmoderne verteller vergist zich vaak en hij spreekt 

zichzelf tegen. Om een voorbeeld te geven: de verteller zegt in het eerste hoofdstuk dat hij een 

rode auto gekocht heeft. In het tweede hoofdstuk kan hij dan bijvoorbeeld vertellen dat hij 

reed met zijn blauwe auto die hij gisteren gekocht heeft. 
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Buiten het boek kan de postmoderne verteller onbetrouwbaar lijken, als hij een verkeerd feit, 

iets wat de lezer uit de realiteit kent noemt (bijvoorbeeld als hij zegt dat een gebeurtenis in de 

achttiende in plaats van de negentiende eeuw plaatsvond). 

  

Niveau en afstand 

Niveau en afstand zijn twee begrippen uit de structuralistische narratologie (die 

vertegenwoordigd is door bijvoorbeeld de al vroeger genoemde Genette). Ze worden er 

gebruikt om de verteller te beschrijven. De verteller kan volgens de structuralistische theorie 

op twee verschillende niveaus voorkomen en hij kan een grote of kleine afstand hebben tot het 

vertelde. 

[p. 34] 

Verschijnt de verteller op het hoogste niveau, dan staat hij “boven het verhaal”[38]. Hij wordt 

dan de extradiëgetische verteller genoemd. De intradiëgetische verteller bevindt zich 

daarentegen lager, namelijk in het verhaal. “Deze laatste is dus een vertellend personage.”[39] 

Het begrip afstand drukt uit of de verteller deelneemt aan het verhaal of niet. Als hij het 

vertelde meemaakt (als hij dus één van de figuren is), gaat het om een homodiëgetische 

verteller. Als hij niet deelneemt aan wat hij vertelt, wordt hij een heterodiëgetische verteller 

genoemd. 

Niet iedereen in een verhaal moet praten. Enkele figuren kunnen slechts waarnemen. Deze 

worden focalisators genoemd en ze worden onderverdeeld in externe en interne. De externe 

focalisator staat “buiten de geschiedenis”[40] Hij bekijkt alles van buiten en kan dus alleen 

maar het zichtbare waarnemen (hij ziet bijvoorbeeld hoe iemand zich gedraagt), maar hij weet 

niets meer (hij weet bijvoorbeeld niet wat degene die hij bekijkt denkt). De interne focalisator 

staat daarentegen in de geschiedenis (“bijvoorbeeld als de ogen en emoties van een 

personage”[41]). Een ander soort van focalisatie komt voor als de verteller van het verhaal 

alwetend is. De focalisatie wordt nul-focalisatie genoemd en ze maakt het aan de verteller 

mogelijk om zowel het zichtbare alsook het niet-zichtbare (gedachtes, ...) te beschrijven 

Bij de structuralistische analyse wordt dan altijd gekozen voor één van de genoemde 

tweetallen van termen (extradiëgetische - intradiëgetische verteller, homodiëgetische - 

heterodiëgetische verteller, externe - interne focalisator, eventueel nul-focalisator). Hoewel 

ook bij de structuralistische analyse gezegd kan worden dat bijvoorbeeld de extradiëgetische 

verteller een intradiëgetische wordt (als personages in het verhaal over de verteller praten 

zodat hij niet meer boven het verhaal staat, maar zich in het verhaal bevindt) of dat de externe 

focalisator een interne wordt (als je het verhaal later door de ogen van iemand anders ziet), 

wordt deze overstap als een drempeloverschrijding gezien. De structuralisten “willen de 

verschillende lagen duidelijk scheiden via drempels”[42]. Bovendien willen ze bij de analyse 

op elke plaats van het verhaal weten op welk niveau de verteller staat, wie aan het woord is, 

wie de focalisator is, etc. 

[p. 35] 
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Dit soort denken is niet geschikt voor de analyse van postmoderne boeken. Ten eerste omdat 

de genoemde overstappen er vaak gebeuren. “Personages, vertellers en schrijvers worden in 

postmoderne werken meer dan eens uit hun zogenaamd gescheiden werelden gehaald [...] 

.”[43] Ten tweede omdat het in postmoderne werken dikwijls moeilijk of zelfs onmogelijk is 

om vast te stellen tot welke categorie de verteller en de focalisator behoren. Er komen er 

namelijk plaatsen voor waarin niet duidelijk is wie spreekt, wie wordt aangesproken, wie kijkt 

en wie wordt bekeken, etc. 

Door deze onduidelijkheden (is de verteller nu daadwerkelijk de verteller of ´slechts´ een 

personage? etc.) moet voor de lezer duidelijk worden dat hij de postmoderne verteller niet als 

de belangrijkste (bovenstaande en centrale) instantie kan zien. Het verhaal verliest op deze 

manier de hiërarchische structuur. Alles loopt er door elkaar. Deze versmelting kan daarom 

niet worden benaderd door het gebruik van “strikte structuren”[44], maar door beelden. “Wie 

het vertellen zo beschouwt als [...] een beeldontplooiing, hoeft zich geen zorgen te maken 

over onduidelijke drempels en niveaus. Je vertrekt niet vanuit een opeenstapeling van lagen, 

maar vanuit laterale kruisverbinding.”[45] Je kijkt dus niet naar de hiërarchie van het verhaal, 

maar naar de beelden en de verbindingen ertussen. 

Allereerst wordt bij de beschrijving van het postmoderne vertellen gekeken naar de beelden 

en de veranderingen ervan in de loop van het verhaal. Dat geldt zowel voor de beelden van 

gebeurtenissen, als ook voor beelden van de personages. Bij de personages wordt dan gelet op 

hun lichaam en de tijd en ruimte waarin ze zich bevinden. Vervaeck maakt dit duidelijk aan 

de hand van het boek Een fabelachtig uitzicht. Één van de personages van dit boek, een man, 

woont in een flat boven de stad en hij zet een eekhoorn op. De eekhoorn is een resultaat van 

zijn wensen, van de activiteit van zijn ziel. De opgezette eekhoorn zit dan echter nog hoger 

dan de man, namelijk op een kast in de flat. In de loop van het verhaal blijkt langzamerhand 

dat de eekhoorn de ziel van de man krijgt. De rollen van de twee personages wisselen. Het is 

niet meer de man die zijn wensen verwezenlijkt, maar de eekhoorn die over het leven van de 

man vertelt en bepaalt wat met hem zal gebeuren. Het wisselen van de rollen is zichtbaar aan 

de lichamen van de twee personages. De man die aan het begin van het verhaal beweeglijk [p. 

36] was, kan zich later niet bewegen. Als hij bijvoorbeeld kaal wordt, valt ook het haar van de 

eekhoorn uit, etc. 

In de tweede fase moet de lezer niet meer kijken naar de ´inhoud´ van de beelden (hoe zien er 

de personages uit), maar naar hun ´vorm´. Als hij vaststelt welke vorm de beelden hebben 

(metoniemen, metaforen, beelden die letterlijk opgevat kunnen worden...), kan hij verder 

onderzoeken hoe ze worden verbonden. Zo kan hij bijvoorbeeld tot de conclusie komen dat 

metoniemen afwisselen met metaforen. 

  

[p. 37] 

2.3.5 Metafictie  

  

Productie, product, consumptie 
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Vervaeck verdeelt de postmoderne metafictie in uitspraken die worden gedaan over productie 

(het ontstaan van het boek), product (de tekst van het boek) en consumptie (het lezen van het 

boek). 

Tot de uitspraken over de productie behoren ten eerste beweringen over de schrijver en ten 

tweede uitingen over het proces van het ontstaan (bijvoorbeeld “dat een tekst zichzelf 

vormt”[46]). 

Uitspraken over het product (de tekst zelf) kunnen worden onderverdeeld in twee categorieën. 

De eerste categorie bestaat uit het belichten van “specifiek literaire dimensies”[47] waartoe de 

personages en de structuur behoren. De tweede categorie wordt gevormd door linguïstische 

opvattingen die betrekking hebben op de (on)mogelijkheden van de taal. 

De consumptie van teksten kan in postmoderne boeken op twee manieren worden besproken, 

namelijk algemeen (als gezegd wordt “wat lezen [...] inhoudt”[48]) en concreet (als de lezer 

instructies krijgt op welke manier hij het boek moet lezen). 

Over de lezer wordt in postmoderne boeken vaak gesproken en er wordt van hem veel geëist 

(bijvoorbeeld om niet zwart-wit te denken, etc.). En omdat postmoderne teksten heel vaak 

moeilijk zijn, wordt veel aan hem uitgelegd. Hij krijgt een aantal aanwijzingen dat hem moet 

helpen om de tekst op de postmoderne manier te lezen. Hoe complexer de tekst is, hoe meer 

aanwijzingen de lezer krijgt. Postmoderne teksten bevatten veel instructies omdat de 

postmodernisten de lezer niet als helemaal betrouwbaar beschouwen. De lezer is voor hen 

namelijk een persoon die niet gewend is zwart-wit te denken en niet om met behulp van 

beelden te begrijpen. 

[p. 38] 

Niet alleen maar postmoderne werken bevatten echter instructies voor de lezer. Boeken uit 

verschillende tijden hebben al aan de lezer uitgelegd hoe hij het boek moet lezen. De 

uitspraken over een mogelijke leeswijze zijn in het postmodernisme dus niets nieuws en 

daarom kunnen ze niet fungeren als onderscheidingskenmerk voor het postmodernisme. 

Kenmerkende postmoderne uitspraken over de lezer en zijn leeswijze zijn zulke die het vooral 

hebben over “de verbinding van lezen met schrijven”[49]. 

Lezen en schrijven worden volgens de postmodernisten verbonden want zowel de schrijver 

als ook de lezer is bij het ´werk´ (schrijven of lezen) beïnvloed door de taal die zelf spreekt. In 

het verhaal dat de schrijver verzint dringt de taal zich namelijk op en ze neemt het woord 

steeds vaker ten koste van de schrijver. Zo ligt voor de lezer een tekst die meegevormd werd 

door de taal. Om deze reden kan de lezer niet vaststellen wat de schrijver met zijn werk 

bedoelde. 

Postmoderne aanwijzingen zijn niet alleen maar kenmerkend door wat ze zeggen, maar ook 

door tot wie ze gericht zijn. Niet-postmoderne instructies zijn altijd bedoeld voor de echte 

lezer. Postmoderne aanwijzingen spreken iemand aan (een ´jij´), maar het hangt van de 

(echte) lezer af of hij zich met het ´jij´ identificeert of niet. Hij kan daarom de instructies 

volgen, maar hij hoeft niet. De aanwijzingen geven dus aan hoe de tekst gelezen kan worden. 

Ze leiden tot één van de mogelijke manieren van het lezen. 
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Stijl 

In het vorige onderhoofdstukje werd al gezegd dat de lezer de leesinstructies kan negeren. 

Postmoderne boeken bevatten echter een aantal strategieën waardoor ze de lezer tot de 

postmoderne leeswijze willen brengen. Als de lezer de aanwijzingen niet zou volgen, zou hij 

het verhaal niet begrijpen. Het zou niet begrijpen waarom het verhaal niet logisch is, de 

personages niet psychologisch verklaarbaar, etc. Zo wordt de lezer ´gedwongen´ om het boek 

op postmoderne manier te lezen. 

Een andere strategie is de mondelinge en lijfelijke vertelstijl van postmoderne teksten. De 

leesinstructies van een lijfelijk aanwezige spreker “zijn dwingender dan van onnadrukkelijke 

[p. 39] rapporteurs”[50]. De gebaren die de verteller maakt moeten beklemtonen wat hij zegt. 

Zo werkt deze stijl op de lezer dwingend. 

De lijfelijke vertelstijl komt in postmoderne boeken zowel voor op het directe niveau (de 

verteller spreekt en maakt gebaren), als ook op het metaniveau. Dat wil zeggen dat in 

postmoderne werken dikwijls uitspraken worden gedaan over de lijfelijke vertelstijl. 

De postmoderne vertelstijl kan niet alleen maar lijfelijk zijn, maar ook improviserend. De stijl 

wordt namelijk in het postmodernisme niet gezien als een verzameling stilistische middelen 

die gebruikt worden om een al affe tekst mooier te maken. “Stijl is geen versiering van iets 

wat vooraf bestaat, maar een manier van vertellen die zichzelf op elk moment vormt en 

hervormt [...] . ”[51] Postmoderne boeken wekken dus de indruk dat de stijl zich vormt pas 

tijdens het vertellen. Ze bereiken deze indruk door het gebruikt van correcties van het eerder 

gezegde, door niet afgemaakte zinnen, etc. “Op die manier is de improviserende stijl 

metafictioneel: hij toont hoe een roman zichzelf op elk moment vormt en bijstuurt.”[52] 

De improviserende stijl is een stijl die steeds zoekt, probeert en zichzelf corrigeert. Hij is 

echter niet in staat om “een eindpunt te bereiken”[53]. Op deze manier wil hij aan de lezer 

laten zien hoe hij moet lezen: hij kan zoeken, maar hij kan nooit vinden. Hij kan de 

werkelijkheid benaderen, maar nooit bereiken. Postmoderne boeken laten dit niet alleen maar 

zien door de stijl, maar ze zeggen dat vaak ook expliciet: ze doen dus dikwijls uitspraken over 

“het zoeken-zonder-vinden”[54]. 

  

[p. 40] 

2.3.6 De tijd  

  

Chronologie en fabel 

De realistische roman is chronologisch, logisch en causaal. Dit kan over een postmodern werk 

niet worden gezegd. Het kan op vijf manieren verschillen van de traditionele chronologische 

vertelstijl. 

Ten eerste wordt bij het postmoderne vertellen aandacht besteed aan wat gewoonlijk 

onopgemerkt blijft. In het postmoderne verhaal is datgene belangrijk wat in een traditioneel 

chronologisch verteld verhaal meestal of als onbelangrijk wordt ervaren of helemaal niet 
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wordt vermeld. In postmoderne werken wordt zo vaak over details gepraat ten koste van 

gewichtige gebeurtenissen. Bijvoorbeeld in historische romans die vaak door postmodernisten 

herschreven worden ten koste van verschillende beroemde veldslagen en ontdekkingen. Er 

wordt meer aandacht besteed aan onbenullige figuren (zoals de buitenstaanders) dan aan 

bekende personages. Op deze manier verzetten de postmoderne werken zich tegen “die 

zogenaamd [...] gewichtige geschiedenis”[55]. 

Verder houdt de postmoderne vertelstijl zich niet aan de vertelregels van traditionele 

chronologische verhalen. Zo´n werk mag alleen maar dat verzinnen wat uit de geschiedenis 

niet bekend is. De postmoderne roman daarentegen verandert ook soms bekende historische 

feiten; hij vermeldt bijvoorbeeld een verkeerde datum van een bekende veldslag. Ook komen 

er vaak anachronismen voor, wat bijvoorbeeld in een traditionele historische roman 

ondenkbaar was. Een voorbeeld: in de achttiende eeuw verschijnt een uitvinding uit de 

twintigste eeuw. Wat verder in een historische roman niet kan gebeuren en in een 

postmoderne wel is dat er figuren uit een ander literair werk (fictionele figuren) optreden 

naast historische personages. Napoleon kan dus niet bijvoorbeeld naast Don Quijote staan. 

Als postmoderne boeken zich houden aan traditionele chronologische vertelregels, doen ze 

dat slechts omdat ze willen wijzen op deze regels. Ze kunnen dus bijvoorbeeld iets 

chronologisch vertellen en daarbij volgen ze de lineaire ontwikkeling van het verhaal extreem. 

Op deze manier willen ze dit patroon ontmaskeren. Ook verbinden ze vaak paradoxaal het [p. 

41] vertellen waarin alles verandert (waarin dus alles steeds lineair ontwikkeld wordt) met een 

andere tijdsopvatting, namelijk dat niets verandert, dat alles stilstaat. Deze twee opvattingen 

lopen dan in het boek door elkaar. Een voorbeeld: in een boek wordt gezegd dat het zes uur 

s´morgens is en dat de zon net opkomt. Tijdens het hele verhaal is het steeds zes uur en de zon 

staat op de hemel op dezelfde plaats. Deze tijd staat stil. Tegelijkertijd speelt zich echter in het 

boek een chronologisch verhaal af (iemand wordt geboren, hij groeit op, wordt verliefd op 

iemand, gaat trouwen, etc.) Deze tijd gaat van links naar rechts. Zo zijn beide tijdsopvattingen 

in het boek aanwezig. 

Een verder verschil tussen een postmodern boek en een chronologisch verteld boek bestaat in 

het volgen van de verhaallijn. Chronologische verhalen ontwikkelen zich lineair, dat wil 

zeggen ze beginnen met het begin en eindigen met het einde, ze gaan van links naar rechts. Ze 

volgen dus een verhaallijn. Dat doen postmoderne verhalen niet want er is geen verhaallijn in 

postmoderne boeken die gevolgd zou kunnen worden. “De hiërarchie die eigen is aan een 

rechtlijnige chronologie wordt vervangen door een nevenschikking zonder lineaire 

ontwikkeling.”[56] Zo bestaan postmoderne werken vaak uit fragmenten die naast elkaar 

staan en die niet gedateerd worden. Als de lezer zou proberen om deze fragmenten 

chronologisch te ordenen, zou hem dat niet lukken. Hij zou namelijk geen centrale verhaallijn 

ter beschikking hebben waar hij de fragmenten zou kunnen inpassen. De ontbrekende 

verhaallijn veroorzaakt verder dat postmoderne werken niet causaal zijn. In een verhaal 

zonder een verhaallijn kan namelijk niet worden vastgesteld wat de oorzaak en wat het gevolg 

is. 

De al genoemde, niet-gedateerde fragmenten hangen samen met het vijfde kenmerk van 

postmoderne boeken, namelijk met de onzekerheid van wat zal gebeuren, wat gebeurt en wat 

gebeurde. In het postmodernisme is namelijk niet alleen maar de toekomst onzeker, maar ook 

het heden en het verleden. De onzekere toekomst beïnvloedt er immers ook tegenwoordige en 

vroegere gebeurtenissen. De traditionele kijk op de chronologie die in het verleden begint (dat 

dan het heden en de toekomst beïnvloedt) wordt op deze manier afgewezen. 
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Niet alleen maar postmoderne werken zijn niet chronologisch. Ook in andere boeken kunnen 

“verstoringen van de chronologie”[57] voorkomen. Ze worden ook in verschillende theorieën 

[p. 42] besproken. Bijvoorbeeld in de structuralistische theorie worden ze anachronie 

genoemd. Ze verstoren de chronologie door vooruit te blikken of terug te kijken. Of ze 

vooruitblikken of terugkijken stel je vast als je naar de fabel (het chronologische verloop van 

de gebeurtenissen) verwijst. In het postmodernisme is echter de fabel vaak hetzelfde als het 

sujet (het verhaal zelf waarin de gebeurtenissen niet chronologisch moeten voorkomen). De 

gebeurtenissen bestaan in het postmodernisme dus niet vooraf (als fabel) en ze worden dan 

niet in het verhaal verwerkt (tot het sujet). De gebeurtenissen ontstaan pas door het vertellen. 

Om deze reden is het niet mogelijk om naar de fabel te verwijzen en om vast te stellen om 

welke anachronie het gaat. Dit voorbeeld laat zien dat structuralistische analyse van de tijd 

niet geschikt is voor postmoderne boeken. 

  

Subject en genealogie 

De chronologie kan bijvoorbeeld in een modernistisch boek worden verstoord. Dit gebeurt er 

echter om een andere reden dan in postmoderne boeken. De tijdsverstoring in een 

modernistisch boek ontstaat als meerdere subjecten (verteller, focalisators, personages) de tijd 

op een andere manier waarnemen. Dezelfde gebeurtenis kan voor iemand lang en voor 

iemand anders kort duren. De tijd verloopt echter ook tijdens deze waarneming steeds op 

dezelfde manier. Één minuut duurt altijd één minuut hoewel een figuur het gevoel kan hebben 

dat dat een eeuwigheid was en een andere denken dat het geen tien seconden waren. 

In het postmodernisme wordt de tijd niet verbonden met de waarneming van subjecten. De 

waarneming van postmoderne personages is namelijk in orde, maar de tijd werkt niet goed, 

beter gezegd: de tijd werkt niet zoals we traditioneel denken. Hij gaat in postmoderne boeken 

niet van links naar rechts en heeft geen beginpunt. Om een voorbeeld te geven: het leven van 

een realistische of een modernistische figuur gaat wel van links naar rechts. Het begint in de 

kindertijd, gaat door in de jeugd, etc. “Zo is een mensenleven een lijn tussen een jong en een 

oud subject”.[58] De fases van zijn leven zijn van elkaar gescheiden. Anders is dan bij een 

postmoderne figuur. Deze draagt namelijk vaak alle fases van het mensenleven in zich. Ze 

ontwikkelt zich dus niet van een kind tot een volwassene, ze is allebei tegelijkertijd: ze is 

zowel jong als ook oud. Vervaeck maakt dit duidelijk aan een personage uit Ansichten uit 

Amerika. Het personage is een cowboy. Het beeld van deze cowboy “verwijst zowel naar het 

[p. 43] spel van een kind als naar een machogedrag van een volwassen man”[59]. Wie van 

deze twee de cowboy tijdens het verhaal is, is niet vast te stellen. Als hij bijvoorbeeld een 

ander man neerschiet, heeft hij een speelgoedrevolver in zijn hand, maar vanwege zijn gedrag 

kan niet gezegd worden dat hij een kind is. Hij is zowel een jongen als een volwassen man. 

Als in een postmodern boek een personage voorkomt waarin tijden versmelten, kan het niet 

naar zijn verleden terugkeren (omdat zijn heden tegelijkertijd zijn verleden is). Als zo´n 

personage probeert zijn verleden of het verleden van zijn familie te reconstrueren, mislukt dat. 

  

Beeld en ruimte 
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De tijd (het verleden, het heden en de toekomst) kan besloten zijn niet alleen maar in een 

beeld van een mens, hij kan ook versmelten in een beeld van een ding, van een plek, etc. Hij 

bevindt zich dus in de beelden. “De tijd van het postmoderne verhaal zit in de beelden die dat 

verhaal opbouwen.”[60] 

De beelden brengen dus de tijd met zich mee naar het verhaal. Omdat de tijd in de beelden 

besloten is, heeft hij dezelfde vorm als de beelden. De beelden geven dus een ruimtelijke 

vorm aan de tijd. 

Een beeld dat vaak voorkomt in postmoderne boeken is een labyrint. “[...] Vele postmoderne 

romans spelen zich in labyrintische omgevingen af “[61]. Labyrintisch kunnen een huis, een 

stad, etc. zijn. Ook hier, in het beeld van een labyrint, zit de tijd. De tijd komt terecht in het 

verhaal (meteen als er het beeld verschijnt) en hij past zich aan aan het beeld, aan het labyrint 

dus. Zo kan je de tijd in de ruimte zien als een labyrint. 

Het postmodernisme heeft een voorliefde voor het beeld van het labyrint want de beweging in 

een labyrint herinnert aan de al eerder genoemde reis zonder doel en einde. Bij zo´n reis (die 

alleen maar in de taal mogelijk is) kunnen de postmoderne figuren zich verplaatsen in tijd en 

ruimte. Ze kunnen dus door tijd en ruimte reizen. 

[p. 44] 

Zoals al gezegd zit de tijd in de beelden. Om deze reden is de structuralistische analyse van de 

tijd niet geschikt voor een postmodern boek. De structuralistische narratologie maakt namelijk 

een onderscheid tussen de vertelde tijd en de verteltijd. De vertelde tijd is de tijd waarover in 

het boek wordt verteld (bijvoorbeeld twintig jaar). De verteltijd is de tijd die nodig is om het 

verhaal te vertellen. De verteltijd wordt aangegeven in het aantal bladzijden (bijvoorbeeld 250 

bladzijden). Bij een structuralistische analyse wordt dan de vertelde tijd vergeleken met de 

verteltijd. In het postmodernisme bestaat echter vaak geen fabel die vooraf bestond en een 

bepaalde tijd duurde. Zo is het niet mogelijk om vast te stellen hoe lang de vertelde tijd is. De 

tijd in het postmodernisme kan dus niet worden gezocht in vooraf bestaande gebeurtenissen. 

De tijd bevindt zich ook niet op de bladzijden. Omdat hij in het netwerk van de beelden zit, is 

het in het postmodernisme zinloos om de bladzijden te tellen. 

  

[p. 45] 

2.3.7 Intertekstualiteit  

  

De legitieme tekst 

Intertekstualiteit (verschillende verwijzingen naar teksten of andere fictieve werelden zoals 

bijvoorbeeld schilderijen en films) verschijnt niet pas in het postmodernisme. Al in de 

Middelnederlandse literatuur werd verwezen naar de vroegere (orale) traditie. Deze traditie 

werd er herwerkt en zo “ging de ene tekst over in een andere”[62]. De grenzen tussen deze 

teksten waren niet duidelijk en de auteur niet belangrijk. In dit opzicht lijkt het 

postmodernisme op de Middelnederlandse literaire traditie: de auteur (de schepper) is minder 
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belangrijk dan de tekst. “In de postmoderne intertekstualiteit verdwijnt die schepper weer naar 

de achtergrond en keert de onpersoonlijke [...] tekst weer.”[63] 

Door te verwijzen naar een traditie wil (niet slechts de Middelnederlandse) literatuur laten 

zien dat ze tot de kunst behoort. Met andere woorden, de literatuur wil zich op deze manier als 

kunst legitimeren. Als ze iets van de traditie bevat, iets van vroeger aanvaard werd (inhoud, 

stijl, etc.), kan ze zich kunst noemen. Tegelijkertijd moet ze echter (volgens verschillende 

theorieën die zich bezighouden met de vraag wat literatuur is) iets aan de basistekst (aan de 

traditie) veranderen. Ze moet van de traditie afwijken. Artistiek is dus de literatuur als ze zich 

ten dele laat beïnvloeden door de traditie en als ze tegelijkertijd de traditie herwerkt. 

Ook postmodernisten maken gebruikt van de traditie, maar om een andere reden: ze willen de 

“legitimerende macht”[64] van de traditie ironiseren. Daarom kiezen ze er vooral dat uit wat 

niet (bijzonder) aanvaard wordt: vaak gaat het om marginale genres en stijlen. Deze genres 

houden zich meestal aan een strikt patroon dat goed gevolgd én geïroniseerd kan worden. 

“Hoe stringenter het oorspronkelijke patroon, hoe scherper de afwijkingen ervan zichtbaar 

worden.”[65] 

[p. 46] 

Tot de “genres die niet tot de centrale literaire traditie gerekend worden”[66] en die vaak 

worden ingebed in postmoderne boeken, behoren de detective, western, sciencefiction en 

streekroman (roman die het leven van gewone mensen in een bepaalde streek op het 

platteland beschrijft) . De basistekst kan verder gevormd worden door een jongensboek of een 

sprookje . 

Vaak opgenomen worden verder schelmenromans want ze hebben gezamenlijke kenmerken 

met postmoderne werken. Om twee voorbeelden te noemen: beide bestaan uit episoden (of 

fragmenten), de hoofdfiguur (in de schelmenroman picaro genoemd) van beide werken reist. 

In de schelmenroman leidt de reis echter naar een bekering, dus naar het vaststellen hoe de 

picaro moet leven. Door het reizen in een postmodern boek wordt daarentegen geen einde en 

doel bereikt. “De lotgevallen van de picaro zijn vaak herhalingen met variaties [...] – uiteraard 

met de nodige reserves en ironie”[67]. 

Vaak herschreven wordt ook de historische roman. Dit genre wilde namelijk altijd een 

bijzondere positie hebben tussen andere fictieve teksten: het gaf zich uit voor geloofwaardig. 

Om er geloofwaardig uit te zien, moest het zich houden aan bepaalde patronen. Zo is de 

historische roman voor de postmodernisten aantrekkelijk: ze kunnen erin laten zien dat elk 

boek fictie is en ze kunnen dit genre (zijn patronen) ironiseren. 

Ook naar non-fictieve teksten (en stijlen) kan ironisch worden verwezen zoals bijvoorbeeld 

naar een wetenschappelijk werk, een encyclopedie of een essay. Omdat de postmodernisten 

graag tegenstellingen combineren (het banale met het hoogstaande, etc.), past ook het essay 

goed in een postmodern boek. “Een essay is op zichzelf een tussenvorm: tussen subjectief en 

objectief, lyriek en analyse, [...] verbeelding en logica.”[68] 

Belangrijk is dat niet slechts de genres die aan de literaire periferie staan, ingebed worden in 

postmoderne boeken. Naast deze genres wordt ook vaak ironisch verwezen naar de ´hoge´ 

literatuur. “[...] De neiging om zogenaamd periferie, zelfs inferieure genres in de literaire tekst 

te incorporeren, mag niet los gezien worden van zijn tegenhanger”[69], namelijk van de [p. 
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47] superieure literatuur. Uit deze literatuur wordt het vaakst gekozen voor de bijbel en de 

klassieke mythologie. 

In het postmodernisme wordt dan vaak de ´hoge´met de ´lage´ literatuur verbonden: genres en 

stijlen van beide lagen worden gecombineerd (bijvoorbeeld een verhaal uit de bijbel wordt in 

de stijl van een schelmenroman beschreven). Op deze manier verdwijnt het verschil tussen de 

´hoge´ en de ´lage´ literatuur. 

Legitieme en marginale teksten worden in het postmodernisme niet alleen maar verbonden 

omdat zo de strikte scheiding tussen de twee soorten teksten wordt ondermijnd. Deze 

verbinding dient ook tot de rechtvaardiging van postmoderne teksten. Zoals eerder gezegd 

neemt de ´hoge´literatuur iets van de traditie over, maar tegelijkertijd brengt ze iets nieuws 

mee. Postmoderne literatuur maakt ook gebruik van de traditie: ze verwijst zowel naar de 

´hoge´ literatuur als ook naar genres die onopgemerkt bleven. Ze is “zich bewust van de 

onvermijdelijkheid van een traditie [...]”[70]. Het is namelijk niet mogelijk om iets 

(bijvoorbeeld literatuur) uit niets (zonder traditie) te creëren. Daarom “vernietigt of verwerpt 

de postmoderne literatuur de teksten waarop ze verder bouwt niet“[71]. Ze neemt dus iets 

over van de traditie. Tegelijkertijd wijkt ze van de traditie af door ´hoge´en ´lage´ literatuur te 

verbinden. Op deze manier legitimeert de postmoderne literatuur zich als artistiek. 

  

De opgeheven tekst 

De postmoderne intertekstualiteit wijkt van de traditie niet alleen maar af doordat ze legitieme 

en marginale teksten verbindt, maar ook door de manier waarop ze deze basisteksten gebruikt. 

Als in een traditioneel boek een intertekstuele verwijzing verschijnt, dan is er meestal 

duidelijk zichtbaar waar ze begint en waar ze eindigt. De lezer van zo´n werk ziet dus meestal 

het onderscheid tussen de brontekst en de basistekst, hij weet waar het oorspronkelijke boek 

eindigt en waar het ´nieuwe´ boek (´zijn´ boek) begint. In het postmodernisme is dat echter 

vaak onmogelijk. Daar wordt namelijk vaak verwezen naar iets wat niet afgegrensd kan 

worden, bijvoorbeeld naar genreconventies of stijl. Bovendien worden de overgenomen stijlen 

en genres zo gecombineerd met de nieuwen dat ze dikwijls met elkaar versmelten. Zo “wordt 

[p. 48] het onderscheid tussen brontekst en nieuwe tekst [...] onzeker”[72]. Verder bouwen de 

postmoderne boeken vaak op meerdere teksten op en het is dikwijls onmogelijk om achter te 

halen, naar welke van de bronteksten wordt verwezen. Onzeker is dus ook “het onderscheid 

tussen de verschillende bronteksten”[73]. 

Zoals net gezegd, is in postmoderne boeken onduidelijk waar grenzen liggen tussen de 

basistekst (of basisteksten) en de nieuwe tekst. Het gevolg daarvan is dat “de postmoderne 

tekst de notie ´tekst´ opheft”[74]. De tekst wordt dus door de postmodernisten niet (meer) 

gezien als tekens die een zelfstandig geheel vormen, maar als een “proces van eindeloze 

doorverwijzing”[75]. Zo is elke tekst “een mozaïek van teksten”[76]. 

De lezer van zo´n mozaïek kan de teksten niet van elkaar scheiden. Hij kan heel veel boeken 

hebben gelezen, maar omdat in het mozaïek zo veel (door elkaar gegooide) teksten zijn, zo 

veel verwijzingen, kan hij het boek nooit volledig begrijpen. 
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HOOFDSTUK 3 ANALYSE 

3.1. Analyse van postmoderne kenmerken  

  

3.1.1. Het wereldbeeld 

  

De wereld van teksten 

Zoals de titel van de door mij gekozen roman zegt, speelt het verhaal van dit boek zich in 

Nederland af. Al op de eerste pagina is echter duidelijk dat de lezer met een “ander 

Nederland” heeft te maken dan hij gewend is. De verteller beweert namelijk over dit land dat 

het in die tijd waarin het verhaal zich afspeelt (deze tijd wordt niet nader bepaald) veel groter 

was en situeert het als volgt: 

Het Noorden lag dan nog wel steeds in Dokkum, Roodeschool en Pieterburen, maar de 

Zuidgrens was, zelfs met een auto, vele dagreizen van Amsterdam en Den Haag 

verwijderd.[1] 

[...] het Koninkrijk der Nederlanden [...] leek of iemand de smalle nek van het land langs de 

Maas en de Rijn in een wurggreep genomen had en in dolle woede heen en weer geschud, 

waarbij de landstreek onder de vuist door een gigantische bloeduitstorting was opgezwollen 

en nu als een idiote, wijde zak naar beneden hing [...]. De zak begon ergens ten Noord- 

Oosten van Locarno en was [...] zo ruw op het weerloze Albanië neergekwakt [...]. [2] 

De verteller wijst ook op verschillende landschappen van de twee delen van Nederland en de 

daarmee samenhangende eigenschappen van de bevolking. Terwijl het Noorden plat was, 

bevonden zich in het wilde, moeilijk bestuurbare en gevaarlijke Zuiden bergen. Anders dan de 

Noorderlingen die zich voor beschaafd hielden, waren de Zuiderlingen in hun ogen 

tweederangs burgers die grappige dialecten spraken. 

Het land [het Noorden] is plat, en dat leidt tot extreme zichtbaarheid van mensen, en dat is op 

zijn beurt weer zichtbaar geworden in het gedrag. Nederlanders gaan niet met elkaar om, ze 

komen elkaar tegen. Ze boren hun lichtgevende ogen in die van de ander, en wegen zijn 

ziel.[3] 

[p. 50] 

De mensen in het Zuiden waren ruwer, maar ook vrijer, zoals hun landschappen brutaler en 

eenzamer waren.[4] 

Uit de beschrijving van Nederland blijkt dat de verteller weliswaar reële elementen gebruikt 

(Koninkrijk der Nederlanden, Amsterdam, Maas, ...), maar hij verbindt deze meteen met 

fictieve gegevens over het Zuiden van het land. Zo laat hij zien dat hij geen echt verhaal 

vertelt. Noch duidelijker maakt hij het door expliciet te vermelden dat hij het verhaal 

verzonnen heeft (1), dat het verhaal zich niet in de werkelijke wereld, maar in een 

boekenwereld afspeelt (2) en dat het zelfs onmogelijk is om de werkelijkheid te beschrijven 
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(3), (4). Bij het eerste voorbeeld kan de indruk ontstaan dat het onderstreepte deel van de zin 

dubbelzinnig is: het zou zowel een uitspraak van Kai als van de verteller kunnen zijn. Zoals 

echter later zal blijken is Kai geen focalisator. We zien het verhaal niet door zijn ogen.Het is 

altijd de alwetende verteller die zegt wat zijn personages denken. Als de verteller dus in de 

eerste persoon spreekt, spreekt hij over zichzelf. Als hij zijn personages laat spreken, dan 

herkent dat de lezer aan aanhalingstekens. 

(1) Een uur of wat later rijden ze [...] Dachfart binnen. Duistere galerijen, ANWB- borden met 

Amsterdam [...], oude Amerikaanse auto´s, een wegdek vol gaten. Maar ook, dacht Kai, maar 

dan vooral omdat ik het wil, met iets gezelligs, trossen mannen in slecht verlichte cafés, 

karretjes met fruit en walmend vlees boven een flakkerend vuurtje.[5] 

(2) Tenslotte valt ze toch in slaap [Lucia, één van de hoofdpersonages], en nu is het of ook 

mijn boek slaapt. [...] het ligt zachtjes te suizen en te ademen voor me op tafel, het zwelt 

zachtjes op en krimpt dan weer, net als die twee vrouwen op hun matras naast elkaar in dat 

zwarte woud, net als de bewusteloze Kai [...]. [6] 

(3) [...] wij zijn zelfs werkelijk en tegelijkertijd willen we zeggen wat dat is, zoals een 

schaduw die tegen zijn schaduw spreekt.[7] 

(4) Maar de werkelijkheid, daar ben ik nog niet uit, daarom heb ik ook nooit zin om haar te 

kopiëren, laten anderen dat maar doen, iedereen heeft er tenslotte een.[8] 

[p. 51] 

Dat iedereen een werkelijkheid heeft, dat iedereen de werkelijkheid anders waarneemt, 

verschijnt in de roman niet alleen maar als een directe uitspraak op het metaniveau. Ook in het 

verhaal worden verschillende werelden voorgesteld. Personages die deze werelden bewonen, 

beschouwen hun wereld (land, omgeving, geloof etc.) als normaal, als de werkelijkheid. De 

hoofdpersonages Kai en Lucia werken bijvoorbeeld als illusionisten in een circus (1) in het 

Noorden van Nederland. Ze zijn dus gewend om voor toeschouwers op te treden en in hun 

ogen te kijken. Lucia ziet echter eens de ruggen van het publiek en is daardoor verbijsterd (2). 

Als voor de hoofdpersonages geen werk in het Noorden is, besluiten ze het te verlaten. 

Onderweg mist Lucia het Noorden (3). Aan de Zuidgrens beseffen zij en Kai dat ze een 

andere wereld zullen binnenkomen (4). 

Een andere wereld die in het boek voorkomt is bijvoorbeeld het kloosterleven. De monniken 

leven er want ze denken dat hun geloof het ware is. Eén personage deelt deze mening echter 

niet (5). 

(1) Het circus was vanaf hun geboorte hun wereld geweest, en het was natuurlijk dat dat zo 

zou blijven.[9] 

(2) Ze kijkt naar de versleten fauteuils, ziet het publiek van achteren, een omgekeerde wereld 

die haar angst vermeerdert.[10] 

(3) [...] de lage, platte wereld die ze nooit had mogen verlaten.[11] 

(4) Ook degenen [...] krijgen hier het gevoel dat hun wereld in tweeën gebroken wordt.[12] 
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(5) [...] een klooster is een in zichzelf besloten (claustrum) universum [...][13] 

Hun hele leven,´ haar stem sloeg over, ´zitten ze daar vanwege een sprookje!´ [...][14] 

Zoals gezegd, de verteller veinst niet dat hij een echt verhaal vertelt, dat hij de werkelijke 

wereld beschrijft. Hij verbergt ook niet dat zijn vertelling geënt is op een fictie, namelijk [p. 

52] op het sprookje Sneeuwkoningin van Hans Christian Andersen. Uit dit sprookje haalt hij 

de hoofdfiguren Kai en Lucia (in het oorspronkelijke sprookje heet ze Gerda) een ook de 

Sneeuwkoningin. Deze personages moeten zich in het verhaal van de verteller aanpassen aan 

het scenario van de brontekst. Zo komt bijvoorbeeld net als in het sprookje een splinter in het 

oog van Kai terecht. Kai wordt in het verhaal ook door de Sneeuwkoningin ontvoerd die hem 

naar haar paleis brengt en Lucia gaat op zoek naar hem. Ze vindt hem en het hele verhaal 

eindigt net als het sprookje gelukkig. Dat de personages het scenario moeten volgen, wordt in 

het verhaal ook direct onder woorden gebracht: 

Hij [Kai] deed die dingen als een perfecte automaat- hij bestuurde de auto en een andere, 

naamloze instantie bestuurde hem.[15] 

Het prettige van sprookjes, dacht Anna, die op dat ogenblik volgens de Wet van Andersen had 

moeten ontploffen, is dat alles, in tegenstelling tot het echte leven, gedicteerd wordt door de 

afloop.[16] 

Hoe het scenario verder wordt gevolgd, zal ik bespreken bij de beschrijving van de twee 

hoofdpersonages in het hoofdstuk De mens als lichaam. In het hoofdstuk De legitieme tekst 

zal ik me dan wijden aan hoe de brontekst wordt herschreven, met andere woorden hoe en 

waarom het sprookje en het verhaal van de verteller van elkaar verschillen. Hier zal onder 

andere de sprake zijn van de ironisering van de brontekst. 

Zoals gezegd laat de verteller zien dat hij zijn verhaal verzonnen heeft. Het verhaal is geënt op 

een sprookje dat herschreven is door de verteller. Dit verhaal over Kai en Lucia is echter niet 

het enige dat in het boek In Nederland voorkomt. De verteller vertelt namelijk ook zijn eigen 

verhaal: hij komt uit Spanje en is inspecteur van de wegen. Hij schrijft graag boeken en elk 

jaar brengt hij daarom zijn vakantie door met schrijven in een leeg klaslokaal in Zaragoza, ver 

van alle mensen. Het verhaal van Kai en Lucia ontstaat volgens hem ook op een vakantie, 

namelijk in het jaar 1987. Het herschreven sprookje is dus ingebed in het verhaal van de 

verteller (of omgekeerd) die in het klaslokaal zit en gebeurtenissen uit zijn leven en vooral 

zijn meningen beschrijft. Om dit nog anders te zeggen: de verteller zit in het klaslokaal en in 

deze tijd ontstaat in zijn fantasie het verhaal van Kai en Lucia (1). Zo kan hij ook met hen (in 

[p. 53] zijn hoofd) uit het Noorden naar Zuid-Nederland reizen (2). Dit verhaal van Kai en 

Lucia wordt onderbroken door de opmerkingen van de verteller (3). 

(1) Na de toonverhoging en het vraagteken aarzelt ze. Terwijl deze scène plaatsvindt en ik het 

opschrijf (zoiets gebeurt tegelijkertijd) vraag ik me af [...].[17] 

(2) Hoe kan het dat ik mee op reis ben gegaan, dat ik gezien heb wat Kai niet eens zag [...] 

?[18] 

(3) Het is onbehoorlijk, lijkt mij, om nogmaals tussen de lezer en deze geschiedenis te gaan 

staan. Aan de andere kant, ik vertel hem zelf, en af en toe wordt de eenzaamheid van dit 

klaslokaal [...] ook wel eens te machtig.[19] 
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Het verhaal van Kai en Lucia dat geënt is op het sprookje en verder bewerkt wordt in de 

fantasie van de verteller is duidelijk fictief. De handeling van het verhaal van de verteller lijkt 

zich daarentegen in onze echte wereld af te spelen. Omdat echter het leven van de verteller de 

vorm van een verhaal aanneemt, is ook zijn verhaal (ten dele?) opgebouwd uit fictie. In 

hoeverre het daadwerkelijk fictief is, zal ik later in het hoofdstuk Aanwezig en afwezig 

bespreken. 

  

De wereld van binnen 

In de roman In Nederland komen weliswaar uitspraken over het herinneren voor, maar deze 

worden niet in verbinding gebracht met de vervorming van de werkelijkheid door het hoofd. 

Met andere woorden: de herinneringen zijn er weliswaar onbetrouwbaar maar “die 

onbetrouwbaarheid tast de echtheid van het verleden niet aan”[20]. Het verleden is dus ook bij 

Nooteboom niet volledig te reconstrueren maar alleen maar omdat “het geheugen willekeur 

kent [...], selectief [is], fragmentarisch en chaotisch”[21] zoals Nooteboom zich in een 

gesprek over het geheugen uitte. Zowel in het gesprek als ook in het boek In Nederland (1) is 

dus geen sprake van de vervorming van het meegemaakte door ons hoofd. Om deze reden 

kunnen de uitspraken over het herinneren niet als postmodern worden beschouwd. 

[p. 54] 

(1) De nacht die Kai zich niet kan herinneren staat in Lucia gegrift. [...]. Het geheugen is niet 

altijd een zachte massa die uit elkaar wil vloeien.[22] 

Een uitspraak over de geschiedenis uit In Nederland kan daarentegen volgens mij wel als 

postmodern worden genoemd: 

Ook de geschiedenis is wel eens ziek en het verloop van zulke ziektes is het best waar te 

nemen op historische atlassen waarin de landen in kleuren en arceringen over hun vroegere 

grenzen woekeren, breken, stulpen, uiteenvallen, opdrogen en krimpen.[23] 

De “zieke geschiedenis” kan misschien worden geïnterpreteerd als geschiedenis die een vorm 

van een verhaal heeft. Een verhaal is nooit identiek met de werkelijkheid en het kan niet alles 

uit het verleden omvatten. Het verhaal is dus fictief en zo zijn “verhalen over het verleden” - 

de geschiedenis - ook fictief, ziek. Mijn interpretatie kan misschien worden onderbouwd door 

wat Nooteboom is een gesprek zegt over de gebeurtenissen uit het verleden: “Op een gegeven 

ogenblik worden de gebeurtenissen gecanoniseerd, dan staan ze in een geschiedenisboek en 

lijken ze rond en af, maar in werkelijkheid zijn ze dat natuurlijk nooit geweest”.[24] 

Nooteboom bedoelt er volgens mij mee dat enkele gebeurtenissen uit het verleden worden 

geselecteerd, tot een verhaal samengesteld en dit verhaal wordt ten onrechte als de 

werkelijkheid waargenomen. 

  

De wereld van beelden 

In de roman In Nederland komen vaak beelden voor. Het gaat hier zowel om metaforen (1), 

(2), als ook om metoniemen (3). 
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(1) Dan valt ze [...]. Met oneindige stroperigheid vouwen haar ledenmaten zich op, zij wordt 

in zichzelf gewonden, op dezelfde planken vloer [...] vervalt wat net nog een rechtopstaande 

vrouw was tot een trillende piramide van stof [...].[25] 

[p. 55] 

(2) De zaal draait zich om als een stier in de arena. [...] De stier mompelt, praat in zichzelf, 

schudt zijn grote hoofd.[26] 

(3) ´Tenzij jullie in het Zuiden willen gaan werken, ´ antwoordde de rug van het blauwe 

nylonpak aan het raam.[27] 

De beelden die in het boek verschijnen worden niet met andere beelden verbonden (wat in 

postmoderne werken gebruikelijk is). 

De beelden verschijnen in het boek naast het vertelde, ze zijn dus anders dan in postmoderne 

boeken gebruikelijk is wel afhankelijk van de verhaallijn. De beelden zijn een illustratie van 

het verhaal. 

Kai en Lucia waren volmaakt gelukkig. Zoals een fles of een doos halfvol, leeg of vol kunnen 

zijn kent ook elke vorm van geluk en ongeluk zijn diepste en zijn hoogste punt, en wie dat 

laatste bereikt heeft, daar valt weinig op af te dingen, is volmaakt gelukkig.[28]  

 

Over de hoeveelheid beelden in het boek zou ik misschien niet beweren dat ze er heel vaak 

voorkomen, maar ik denk dat ik wel kan zeggen dat ze er vaak verschijnen (daarmee bedoel ik 

gemiddeld ongeveer één beeld per pagina). Hoewel dus in de roman volgens mij geen 

overvloed aan beelden te vinden is, wordt er door middel van direct commentaar duidelijk 

gemaakt dat hun aanwezigheid belangrijk is: 

[...] romans zijn beelden, [...].[29] 

[p. 56] 

Het bovenstaande voorbeeld is het enige dat in het boek In Nederland de belangrijkheid van 

het voorkomen van beelden becommentarieert. 

Het voorbeeld wordt in de roman in een bredere context gezet dan ik dat boven liet zien. De 

passage waaruit het citaat komt, luidt als volgt: 

In romans staat geschreven hoe het leven is, omdat het zo kán zijn. In een mythe wordt een 

onmogelijk antwoord gegeven op onbeantwoordbare vragen. Daar gebeurt wat er nooit 

gebeurt. Mythes zijn voorbeelden, romans zijn beelden, sprookjes zijn geliefde leugens 

[...].[30] 

Deze passage helpt het boek (en breder gezien ook de wereld) te begrijpen. Het boek gaat 

namelijk onder andere over boeken schrijven. Concreter gezegd over hoe de wereld in 

verschillende boeken wordt beschreven en of het überhaupt mogelijk is om de werkelijkheid 

in een boek te beschrijven. Het boek In Nederland problematiseert dus de relatie tussen 

werkelijkheid en fictie. In de bovenstaande passage wordt de relatie tussen de werkelijkheid 
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en drie fictieve genres, namelijk romans, mythes en sprookjes belicht. Sprookjes zijn volgens 

de verteller leugens, ze hebben niets gemeen met de werkelijkheid. Romans beschrijven één 

van de mogelijke werelden. Postmoderne romans proberen dan de “mogelijke werelden” voor 

te stellen. Dat wil zeggen: de wereld vanuit verschillende perspectieven laten zien (zie p.51). 

Iedereen heeft namelijk een “eigen” wereld, iedereen ziet de wereld vanuit zijn eigen 

gezichtshoek. De wereld is dus een optelsom van perspectieven van alle mensen. Dat wat de 

mens ziet, wordt echter nog eens vervormd op het ogenblik wanneer hij probeert dat met 

woorden uit te drukken. Dat wat hij ziet is namelijk nooit identiek met wat hij zegt. 

Bovendien zijn de meeste mensen gewend om zich bij het spreken aan de terminologie vast te 

houden en om clichés te gebruiken. Zoals de verteller zegt, zijn [postmoderne] romans 

beelden. Ze willen geen clichés bevatten, ze willen de wereld met behulp van beelden 

benaderen. De wereld is dus ten dele kenbaar. Hoe meer perspectieven we hebben om naar de 

wereld te kijken en hoe meer we proberen om de clichés te vermijden, des te beter kunnen we 

de wereld leren kennen en beschrijven. 

Zoals uit het bovenstaande citaat en mijn interpretatie ervan al duidelijk is, worden in de 

roman In Nederland vragen verwerkt die dat betreffen wat het leven is, wat de werkelijkheid 

[p. 57] is, etc. In het boek verschijnen zowel ontologische als ook epistemologische vragen. 

Bij de eerstgenoemde gaat het hier weliswaar niet over de twijfel of de wereld daadwerkelijk 

bestaat, maar wel om de vragen wat de wereld is en of we hem kunnen leren kennen. De 

vragen naar de wereld, werkelijkheid of waarheid verschijnen in het boek in het commentaar 

van de verteller: 

Wat is waar en wanneer? Een man met een kunsthart is een sprookje van Hoffmann, al heet 

dat dan Erzählung. En een man op de maan? Dat kon vijfhonderd jaar geleden niet [...]. De 

sprookjes van toen zijn de werkelijkheid van nu, en omgekeerd. Zo kom ik dus niet 

verder.[31] 

Epistemologische vragen zijn daarentegen zowel op het metaniveau, als ook in het eigenlijke 

verhaal van Kai en Lucia te vinden. Het gaat hier echter eigenlijk niet zozeer om vragen als 

eerder om antwoorden op de vraag op welke manier we de wereld kunnen leren kennen. Het 

antwoord van het boek luidt volgens mij (zoals eerder gezegd) zo dat we naar de wereld door 

middel van beelden en niet vanuit één gezichtshoek naar de wereld moeten kijken. 

“Epistemologische antwoorden” uit het eigenlijke verhaal heb ik op p. 51 aangegeven. Op het 

metaniveau hebben ze een vorm van een commentaar van de verteller: 

[...] af en toe wordt de eenzaamheid van dit klaslokaal waar ik mij als een opgezwollen 

achtjarige in een schoolbank heb gekneld mij ook wel eens te machtig. Ik had natuurlijk op de 

plaats van de onderwijzer kunnen gaan zitten, maar dan kijk je voordurend in een lege klas, en 

daarbij, de andere richting is nu eenmaal de natuurlijke, anders was ik wel onderwijzer 

geworden.[32] 

  

De wereld van begrijpen 

In de roman In Nederland wordt erop gewezen dat de mensen gewend zijn om clichés te 

gebruiken. Als de verteller bijvoorbeeld Lucia wil voorstellen, begint hij als volgt: 
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We bevinden ons binnen de Europese cultuur, dus voor de schrijver is er weinig er aan te 

behalen, de terminologie staat vast sinds er geschreven wordt.[33] 

[p. 58] 

Dan gaat hij door met haar beschrijving waarbij hij een versleten uitdrukking gebruikt (1). 

Meteen verzint hij een alternatief voor dit cliché, namelijk een eigen, niet afgezaagd beeld (2). 

(1) Lucia´s haar was goudblond.[34] 

(2) (Als honigseem, het vette van de honig, zou iemand later in het Zuiden zeggen).[35] 

Om te laten zien dat het beter is om de werkelijkheid te benaderen met behulp van creatieve 

beelden en niet van clichés, ironiseert hij de ´vaste terminologie´: 

Armzalig de landstreken waar geen perziken bestaan, want daar zou men niet geweten hebben 

hoe haar huid te beschrijven.[36] 

Ook bij de beschrijving van Kai wijst de verteller op de clichés: 

Als Lucia´s haren zo blond als gouden koren waren, dan hadden de zijne sinds de 

middeleeuwen de kleur van raveveren.[37] 

De twee hoofdpersonages Kai en Lucia worden door de verteller verder als volgt 

gekarakteriseerd: 

Kai en Lucia waren volmaakt gelukkig. Zoals een fles of een doos halfvol, leeg of vol kunnen 

zijn kent ook elke vorm van geluk en ongeluk zijn diepste en zijn hoogste punt, en wie dat 

laatste bereikt heeft, daar valt weinig op af te dingen, is volmaakt gelukkig.[38] 

De verteller gebruikt dus bij hun karakterisering een beeld, zijn eigen, niet versleten 

terminologie waarover hij zegt: 

Ik weet dat de terminologie niet aantrekkelijk is en dus niet in het tijdsbeeld past.[39] 

[p. 59] 

Het beeld dat de volmaaktheid voorstelt is dus volgens de verteller voor de mensen niet 

aantrekkelijk en bovendien geloven sommigen niet dat iemand volmaakt gelukkig kan zijn. 

Daarom voert de verteller een argument aan dat dit moet bewijzen. Op het eerste gezicht lijkt 

dat ten minste zo dat hij een argument wil aanvoeren: 

[...], om alle speculaties een eind te maken moet ik meteen zeggen [...][40] 

De verteller gaat echter anders door: op de plaats waarop we een logisch argument zouden 

verwachten, gebruikt hij een uitspraak die in onze traditionele kenwijze niet past. Zo 

ondermijnt hij onze verwachting: 

[...], om alle speculaties een eind te maken moet ik meteen zeggen dat het gewoon zo was.[41] 

https://comenius.ned.univie.ac.at/node/11882#_ftn33
https://comenius.ned.univie.ac.at/node/11882#_ftn34
https://comenius.ned.univie.ac.at/node/11882#_ftn35
https://comenius.ned.univie.ac.at/node/11882#_ftn36
https://comenius.ned.univie.ac.at/node/11882#_ftn37
https://comenius.ned.univie.ac.at/node/11882#_ftn38
https://comenius.ned.univie.ac.at/node/11882#_ftn39
https://comenius.ned.univie.ac.at/node/11882#_ftn40
https://comenius.ned.univie.ac.at/node/11882#_ftn41


Ook de zekerheid dat we de werkelijkheid kennen, wordt in het boek In Nederland 

ondermijnd. Uit het als vroeger geciteerde voorbeeld is duidelijk dat de realiteit als alleen 

maar één van de mogelijkheden wordt gezien: 

In romans staat geschreven hoe het leven is, omdat het zo kán zijn.[42] 

De ondermijning van onze zekerheid wordt in het boek verder bereikt door het gebruik van 

paradoxen: 

[...] hij poedert zijn gezicht wit en wordt lelijker, zodat hij straks in de zaal mooier zal zijn, 

[...].[43] 

Daarna vertelden die vrouwen elkaar hun leven en daar verstonden die kraaien natuurlijk niets 

van, behalve dat ze opmerkten dat het verhaal van de oude vrouw kort duurde, en dat van de 

jonge vrouw heel lang.[44] 

[p. 60] 

In het boek In Nederland wordt ook het hoogstaande met het banale verbonden. Het sprookje 

van Andersen stelt het banale voor en het wordt herschreven en aangevuld door de meningen 

van de verteller en door zijn verhaal zodat dan een hoogstaand genre, namelijk een roman 

ontstaat. Ook als de verteller in het boek over romans, sprookjes en werkelijkheid nadenkt, 

bespreekt hij zijn meningen zowel met erkende auteurs van filosofische werken of romans als 

ook met één auteur van sprookjes. 

We zitten hier nu met zijn vijven in mijn klaslokaal, Plato, Kundera, d´Ors, Andersen en ik. 

Andersen mag mij niet, dat zal duidelijk zijn. Ik doorbreek al zijn regels, [...].[45] 

[...] en ik vraag me af waar mijn onbedwingbare lust tot liegen vandaan komt. 

    Uit ongeluk, ´zegt Andersen, die het kan weten, ´maar je bent niet ongelukkig genoeg. 

Daarom kun je het niet. [...]´ 

    Waarom schrijf je geen romans, ´zegt Kundera, ´daar kun je een werkelijkheid liegen.´ 

        De werkelijkheid is maar een schaduw, ´zegt Plato.[46] 

  

[p. 61] 

3.1.2. Het mensbeeld 

  

De mens als tekst 

Zoals al in het vorige hoofdstuk gezegd werd, verbergt de verteller van In Nederland niet dat 

hij het verhaal over Kai en Lucia verzonnen heeft. Dat geldt ook voor de personages van het 

boek. Bijvoorbeeld over Kai zegt hij met behulp van een direct commentaar dat hij niet 

werkelijk is: 

Ik hem tenslotte zelf bedacht, want wie anders besluit dat hij nu, op zijn tenen om Lucia niet 

te wekken, door de kamer loopt, om naar beneden te gaan.[47] 
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Ook bij Anna (een vrouw die Lucia bij het zoeken begeleidt) veinst de verteller niet dat ze 

echt zou zijn en spreekt over haar papieren karakter: 

Het was niet zozeer dat ze zich verbaasde dat Lucia de draad zo makkelijk oppakte, het was 

eerder het aantal bladzijden dat ze op haar leeftijd tussen die wellustige menigte had moeten 

doorbrengen.[48] 

De personages van het boek kunnen wel (anders dan dat voor postmoderne boeken 

kenmerkend is) gekarakteriseerd worden door opsomming van hun eigenschappen. Ze 

bezitten dus wel een vaste kern en hun ik verandert niet steeds. Dit wordt in het boek In 

Nederland duidelijk gemaakt bijvoorbeeld bij de beschrijving van een scène waarin een 

splinter in het oog van Kai terechtkomt: 

Als datgene waarmee men ziet anders wordt, dan wordt misschien alles anders, en dan 

verander je ook zelf. Zoiets gebeurt er met Kai. Is hij nu opeens iemand anders? Nee, 

natuurlijk niet. Er is een kerf aangebracht in het geheel dat hij is [...] en zoals dat gaat met 

wonden, hoe klein ook, een deel van wat men is verdwijnt erin.[49] 

Hoewel het karakter van de personages zoals gezegd gewoon een verzameling eigenschappen 

is, is het niet makkelijk om ze te beschrijven. De verzameling is namelijk heel klein. Waarom 

[p. 62] men in het boek zo weinig te weten komt over het karakter van de personages, wordt 

er meerdere keren door middel van direct commentaar van de verteller uitgelegd: 

Sprookjes zijn eendimensionale geschiedenissen. [...] Alles klopt altijd, de schrijver heeft er 

niets te zoeken. De uitkomst staat vast, de karakters hebben maar één dimensie, [...].[50] 

Omdat de hoofdpersonages ook uit een sprookje “geleend” zijn, wordt ook weinig gezegd 

over hun eigenschappen. Ze worden bijna nooit direct door de verteller afgeschilderd en uit 

hun gedrag kan ook weinig worden afgeleid. Zo kan over de hoofdpersonages slecht gezegd 

worden dat Kai dapper, resoluut en realistisch is en Lucia eerder angstig, idealistisch en 

nieuwsgierig. Als deze twee personages bijvoorbeeld moeten kiezen of ze naar het Zuiden 

gaan of niet, reageren ze op het aanbod van hun manager als volgt: 

´Als we daarvan terugkomen, ´zei Kai, ´als we al terugkomen, is iedereen ons vergeten.´ 

Is het mooi daar?´ vroeg Lucia.[51] 

Uit sprookjes wordt niet alleen maar een flat karakter aan de hoofdpersonages geleend, maar 

ook het uiterlijk. Net als in sprookjes mensen of mooi of niet mooi zijn (en vaak niets 

daartussen), is ook het uiterlijk van Kai en Lucia één van deze twee varianten: ze zijn mooi. 

Ze zijn zelfs zo mooi dat ze (zoals in het boek nadrukkelijk wordt herhaald) beide volmaakt 

zijn. 

[...] een verschijning uit het paradijs, en dat waren de personages uit mijn verhaal ook.[52] 

Zij waren, zoals ze in het Zuiden zeggen, zonder blame, niemand kon hun enen blame 

spreken, kortom, er was, vanuit het oogpunt van de esthetiek, niets op hen aan te merken.[53] 

Dat de twee hoofdpersonages volmaakt zijn omdat ze oorspronkelijk uit een sprookje komen, 

wordt in het boek direct onder woorden gebracht als volgt: 
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[p. 63] 

´Ik geloof niet in sprookjes´ heeft ze [Lucia] gezegd. Iemand zou haar moeten uitleggen dat 

als je er zo uitziet als zij je wel in een sprookje terecht moet komen.[54] 

In het sprookje Sneeuwkoningin van Andersen zijn de twee hoofdpersonages Kai en Gerda 

buurkinderen die met elkaar opgroeien. In de roman In Nederland kennen Kai en Lucia elkaar 

weliswaar ook van kleins af (omdat hun ouders in dezelfde circus werken), maar in de tijd 

waarin het verhaal zich afspeelt, zijn ze jonge volwassenen. Ze zijn verliefd op elkaar, ze 

leven met elkaar en zijn in het Noorden van Nederland volmaakt gelukkig. In het begin van 

het verhaal is hun liefede (net als in sprookjes) zonder erotiek. Als Kai echter in het Zuiden 

door de Sneeuwkoningin ontvoerd wordt en Lucia op zoek gaat naar hem, verandert “de 

terughoudende erotiek van hun aanvankelijke verhouding”[55]. Lucia leert onderweg 

Screemers kennen, een sekte die van het naderende einde van de wereld overtuigd is en die 

van het leven geniet: 

[...] en daarop waren ze uit de cirkel van het vuur en de anderen weggegaan tot waar dat vuur 

alleen maar nog een schijnsel was en daar had hij daar bemind als een wolk.[56] 

De Sneeuwkoningin begint een verhouding met Kai op haar kasteel. 

Hij voelt de zo koele handen op zijn schouders, voelt hoe de nagels een kruis in het vlees van 

zijn rug zetten [...].[57] 

Wat het produceert is lust [...].[58] 

Dat Kai een verhouding heeft juist met de Sneeuwkoningin en niet met een andere vrouw 

heeft een bedoeling. In het sprookje van Andersen wordt geen reden aangegeven waarom de 

Sneeuwkoningin Kai naar haar kasteel meeneemt. Ook in andere sprookjes is bijna nooit en 

oorzaak en een gevolg te vinden wat in de roman In Nederland uitgedrukt wordt: 

Het prettige van sprookjes [...] is dat alles, in tegenstelling tot het echte leven gedicteerd 

wordt door het afloop. Daardoor kreeg je niet alleen een eenvoudiger karakter dan gewone 

mensen, [p. 64] je hoefde je ook niet aan de draderige logica te storen die de hoofdpersonen 

van een roman zo moeilijk maakt.[59] 

Anders dan in het sprookje van Andersen is in de roman In Nederland de oorzaak van het 

gedrag van de Sneeuwkoningin duidelijk: ze heeft een nieuwe jonge minnaar nodig. 

Zoals gezegd hebben de personages van In Nederland een vaste kern (hoewel de kern klein 

is). Zo komen er geen personages voor die slechts een lege naam zijn. In het verhaal 

verschijnt dus niet alleen maar de naam van een personage, maar het personage wordt ook 

(ten minste ten dele) gekarakteriseerd. 

De naam staat altijd voor alle eigenschappen van een personage, met andere woorden: de 

naam benoemt het hele personage. Elk personage draagt dus tijdens het hele verhaal maar één 

naam. 
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De mens als lichaam 

Terwijl over het karakter van de personages van de roman In Nederland weinig wordt gezegd, 

wordt bij hun schildering veel aandacht besteed aan hun lichaam. Het uiterlijk van de 

personages wordt er vaak met behulp van beelden beschreven. Als bijvoorbeeld de 

Sneeuwkoningin voor het eerste keer in het boek kort verschijnt, wordt ze voorgesteld als 

volgt: 

Hij stopt niet, maar in de seconde dat hij voorbijrijdt zien ze het witte, ijskoude, gesneden 

profiel van een vrouw. Als uit ijs, denkt Lucia, en dat beeld klopt.[60] 

Opvallend bij de lichamen van de hoofdpersonages Kai en Lucia is dat ze beide volmaakt zijn 

en dat ze ook samen een volmaakt geheel vormen. 

Zou er een computer bestaan in de vorm van een beeldhouwer die bij het vrouwelijke lichaam 

de volmaakte component moest uitrekenen en uitvoeren, hij zou bij Kai uitkomen.[61] 

[p. 65] 

Het [...] publiek voelde dat het hier eerder met één dan met twee mensen te doen had, ook al 

waren de twee verschijningsvormen op dergelijke ogenblikken nog zo ver van elkaar 

verwijderd. Twee als een, twee helften die elkaar zoeken, vinden [...].[62] 

Dat de personages leeg zijn (ze bezitten wel een identiteit, maar ze hebben een eenvoudiger 

karakter), wordt in de roman In Nederland door middel van lichamelijke beeldspraak 

uitgedrukt. In het boek komen weliswaar geen personages voor bij wie een lichaamsdeel 

ontbreekt of die hybridisch zijn (wat in postmodernistische boeken vaak gebeurt), maar ze 

zijn wel op een andere manier vervormd: ze zijn volmaakt. 

Ook volmaakte schoonheid is een vervorming, [...].[63] 

Omdat niemand in de werkelijkheid volmaakt kan zijn, wordt er op deze manier op gewezen 

dat de personages alleen maar uit een sprookje geleend zijn, dat ze verzonnen zijn. Volmaakt 

zijn niet alleen maar de twee hoofdpersonages Kai en Lucia, maar ook de Sneeuwkoningin die 

uit het sprookje van Andersen komt. 

Zij is de Sneeuwkoningin, zo wordt zij genoemd. Zonder dat hij het ooit onder woorden kan 

brengen zal Kai het later zien: deze vrouw hoort in dezelfde categorie thuis als Lucia, die van 

de volmaakte lichamen, maar dit lichaam hoort bij de dood.[64] 

  

De mens als beeld 

Vrijwel geen beeld dat in de roman In Nederland voorkomt kan letterlijk worden genomen. 

Bij de beelden is duidelijk dat het alleen maar om een weerspiegeling gaat en dat ze niet 

identiek zijn met wat ze weerspiegelen. Zo is het ook bijvoorbeeld bij het beeld dat Lucia 

beschrijft: 

Lucia boog haar hoofd, een gouden regen.[65] 
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[p. 66] 

Het personage Lucia heeft dus uiteraard niet een hoofd dat een gouden regen is, maar haar 

haar is als een gouden regen. 

Één beeld kan volgens mij in het boek wel op twee manieren worden opgevat, namelijk 

letterlijk en niet letterlijk. Deze enige uitzondering die in het boek verschijnt is het al eerder 

geciteerde beeld dat over de Sneeuwkoningin zegt: 

[...] het witte, ijskoude, gesneden profiel van een vrouw. Als uit ijs, denkt Lucia, en dat beeld 

klopt.[66] 

De Sneeuwkoningin is dus wit, ijskoud en als uit ijs. Als we dit niet letterlijk nemen, kunnen 

we ons de Sneeuwkoningin voorstellen als een vrouw met een lichte huid en met een (ijs)koud 

karakter. Maar wat is nu (ijs)koud? Is de Sneeuwkoningin hardvochtig of gereserveerd of nog 

anders? Welke eigenschappen heeft ze precies? Als we het beeld niet letterlijk nemen, dan 

blijft iets ongezegd. Als we het beeld daarentegen wel letterlijk opvatten, gebeurt dat niet. De 

Sneeuwkoningin is oorspronkelijk een personage uit het sprookje van Andersen. In dat 

sprookje is ze daadwerkelijk wit omdat ze uit ijs bestaat. En iemand uit ijs is ook koud als ijs: 

ijskoud. Hoe het beeld van de Sneeuwkoningin in de roman In Nederland moet worden 

opgevat, wordt er niet gezegd. Waarschijnlijk moet de lezer zelf voor één van de 

opvattingsmogelijkheden kiezen. 

  

Het menselijke begrijpen 

Zoals eerder gezegd, kunnen de personages van In Nederland op basis van hun eigenschappen 

worden gekarakteriseerd (omdat ze een vaste kern hebben). Het werd eerder ook vermeld dat 

de opsomming van hun karaktertrekken echter klein is. In het boek is volgens mij namelijk 

niet zo belangrijk hoe de personages zijn, welke eigenschappen ze hebben. Als de aandacht 

niet wordt besteed aan de karakterisering van de personages waarop wordt ze dan gevestigd? 

Als we naar de voorafgaande drie hoofdstukken kijken, stellen we vast dat ze iets gemeen 

hebben. In het hoofdstuk De mens als tekst werd gezegd dat de personages verzonnen zijn en 

dat dat alleen maar als woorden op papier staan. Verder wordt hier uitgelegd waarom de 

opsomming van hun karaktertrekken zo klein is: de personages van In Nederland komen uit 

[p. 67] een sprookje van Andersen en in sprookjes zijn karakters van de personages 

eenvoudiger. Uit het hoofdstuk De mens als lichaam blijkt vooral dat dat in de roman de 

volmaaktheid van de hoofdpersonages Kai en Lucia en van de Sneeuwkoningin worden 

benadrukt. De volmaaktheid bestaat in het werkelijke leven niet, ze is alleen maar in 

sprookjes mogelijk. In het derde hoofdstuk De mens als beeld werd een voorbeeld van een 

beeld aangevoerd dat zowel letterlijk als ook niet letterlijk kan worden opgevat. Als we voor 

de eerstgenoemde variant kiezen, verwijst het beeld weer naar het sprookje van Andersen. Om 

op de vraag terug te komen: de aandacht wordt niet besteed aan de eigenschappen van de 

personages want ze wordt erop gevestigd dat de personages uit het sprookje van Andersen 

gehaald werden, dat ze niet echt in de werkelijkheid bestaan en dat ze dus fictief zijn. 

De verteller die de personages en hun verhaal verzonnen heeft, kan in het boek niet alles 

bepalen. Hij heeft geen volledige controle over het boek. Het boek reageert namelijk op wat 

de verteller schrijft, het beïnvloedt hem. De verteller, inspecteur van de wegen in Spanje, 
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vergelijkt het schrijven van verhalen (door middel van een direct commentaar) met het 

aanleggen van wegen: 

Maar laat ik mijn verhaal vertellen. Het heeft bochten, zoals de meeste wegen in Aragón, 

soms moet je klimmen en dan dus weer naar beneden, want aan het landschap kan ik niet 

zoveel doen, dat valt niet onder mijn competentie. Wel het wegdek natuurlijk, en de bermen. 

Als het aan de instantie ligt moet de zeis daar voortdurend overheen [...], maar ik geef altijd 

opdracht hier en daar, op plekken die ik aanwijs, zoveel mogelijk bloemen te laten staan.[67] 

Dat de verteller niet alles kan bepalen en dat hij door het boek beïnvloed is, hangt samen met 

de postmoderne opvatting dat de taal zelf spreekt. Hoe de taal verder ingrijpt in het verhaal 

van de verteller, zal ik daarom later ook in het hoofdstuk Taal en subject bespreken. In het 

hoofdstuk Aanwezig en afwezig dat over het vertellen en de verteller gaat, zal ik dan laten zien 

dat de verteller naar de achtergrond gedrongen wordt. 

De lezer van het verhaal van de verteller kan niet alles wat erin staat begrijpen. Ten eerste 

omdat hij bijvoorbeeld niet alle verbanden in het boek ontdekt (als voorbeeld noem ik het 

verband tussen de goede afloop van het verhaal van Kai en Lucia en van sprookjes noemen) 

[p. 68] of hij stelt zich bij een beeld iets anders voor dan de verteller, etc. Ten tweede omdat 

de verteller zelf soms niet weet waarom iets in zijn verhaal staat, namelijk dan als hij door de 

zelfsprekende taal beïnvloed is. Dat de lezer voor de verteller niet toereikend betrouwbaar is, 

drukt de verteller uit als volgt: 

Ik vertel mijn verhalen voornamelijk aan mijzelf, [...].[68] 

  

[p. 69] 

3.1.3. De taalopvatting  

  

Taal en werkelijkheid 

In de roman In Nederland wordt op twee manieren duidelijk gemaakt dat door de taal niet 

alles kan worden uitgedrukt. Indirect wordt op de begrensde mogelijkheden van de taal 

gewezen door middel van het gebruik van veel beelden. De beelden moeten er helpen het 

boek beter te begrijpen dan de “traditionele” taal vol clichés en vaste begrippen. (In de roman 

wordt bijvoorbeeld Lucia´s als gouden regen beschreven. Onder dit beeld kan men zich meer 

voorstellen dan onder een mogelijke traditionele beschrijving zoals bijvoorbeeld: Lucia heeft 

blond en krullend haar.) De tweede manier die laat zien dat de taal ontoereikend is, zijn 

directe uitspraken van de verteller over de taal. Deze komen echter in de roman weinig voor. 

Eigenlijk zijn dat ook geen algemene uitspraken, geen algemene beweringen. Het gaat eerder 

om opmerkingen van de verteller die betrekking hebben op het schrijven van zijn verhaal. De 

verteller is dus aan het schrijven en daarbij stuit hij op een talig probleem. Hij weet 

bijvoorbeeld niet hoe hij iets moet uitdrukken (1) of hij laat zien dat enkele woorden 

problematisch zijn omdat ze meer betekenissen kunnen hebben (2), (3). 

(1) Ik wil wel schrijven, maar niet als schrijver bestaan, ik weet niet hoe je dat moet 

zeggen.[69] 
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(2) Zou je de figuren nu ook nog van een vertakte psychologie voorzien of ze over zichzelf na 

laten denken dan zouden de personages in sprookjes waarschijnlijk geheel onhoorbaar, of in 

het geval dat men ze wil lezen, onleesbaar worden. Dit laatste is natuurlijk letterlijk 

bedoeld.[70] 

(3) Lucia blijft in de deuropening staan, de oude vrouw heeft zich omgedraaid en ziet de 

paniek op haar gezicht. 

        Wat is er, kan ik je helpen?´ 

        Mijn man is weg.´ 

        De oude vrouw weet nu dat Kai niet even weg is, maar weg.[71] 

[p. 70] 

Uit de bovenstaande voorbeelden blijkt dat de taal weliswaar de realiteit (van het boek) kan 

beschrijven, maar dat haar mogelijkheden begrensd zijn. Ze kan niet alles precies uitdrukken. 

De taal fungeert in het boek als scenario, dat wil zeggen: dat wat de taal zegt (de verteller 

door de taal of de zelfsprekende taal), gebeurt ook. 

  

Taal en subject 

In het boek In Nederland is op twee manieren de postmoderne mening vertegenwoordigd dat 

de taal zelf spreekt. Door de eerste manier, een directe uitspraak, wordt duidelijk gemaakt dat 

de taal die zelf spreekt iets uit de werkelijkheid bevat. Als we ze dus laten spreken, als we niet 

ingrijpen, kan ze iets over de werkelijkheid zeggen. 

Wat lees ik nog meer? Dagboeken, brieven en het liefst van alles woordenboeken, want laten 

we eerlijk zijn, zonder tussenkomst van welke denkende instantie ook heeft de taal zelf altijd 

nog het meeste mee te delen.[72] 

De tweede manier is ook een directe uitspraak van de verteller, maar deze is niet algemeen, ze 

betreft het schrijven van het verhaal. De verteller die aan het schrijven is, moet meerdere 

keren vaststellen dat plotseling iets in zijn verhaal staat wat hij zelf niet wilde opschrijven. 

Het is dus niet alleen maar de verteller die de taal gebruikt, maar ook de taal gebruikt hem als 

spreekbuis. 

Ik wou het niet opschrijven, maar nu staat het er toch.[73] 

Sprookje, travestie, apologie, ik begrijp wat ze [één van de door de verteller verzonnen 

personages] bedoelt, maar ik zou het nooit zo gezegd hebben.[74] 

De taal spreekt in het boek niet alleen maar zelf, maar ze spreekt ook (door middel van de 

verteller) over zichzelf. De verteller denkt er vaak over de verschillen tussen talen (vooral 

Nederlands en Spaans) na: 

[p. 71] 
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En daarbij, ze zijn een paar. Ik heb altijd van dat Nederlandse woord gehouden, het Spaanse is 

te lang. Pareja- als je het goed hard uitspreekt bindt het wel, maar het wordt nooit een absolute 

klem als paar.[75] 

Daar heb je het weer, taal. Wij zeggen hablar mas qua una urraca, doorslaan als een ekster. 

Dan kijk ik in Van Goor´s Handwoordenboek Spaans en zie urraca = ekster. Daarachter staat 

dan: ´doorslaan als een blinde vink´! Hoe verandert die ekster nu tussen Spanje en Nederland 

in een vink? Maar het is geen vink, het is een blinde vink, en dat is geen vogel, dat is eten.[76] 

De zelfsprekende taal maakt zich zichtbaar in de vorm van de roman die als een sprookje 

zowel begint (1) als ook eindigt (2): 

(1) Er was eens een tijd die volgens sommigen nog steeds voortduurt. In die tijd was 

Nederland veel groter dan nu.[77] 

(2) En ik zat daar nog lang en gelukkig.[78] 

De taal die zelf spreekt dringt zich verder aan haar gebruikers op in vorm van clichés. Daar 

wijst de verteller van In Nederland op. Hij gebruikt bij het vertellen expres clichés waarop hij 

dan commentaar geeft. Meestal ironiseert hij ze. 

Gemakzuchtige journalisten hadden het altijd over een maanlandschap, maar ik moet de maan 

nog zien waar je naast een woedende bergbek in een uit grote keien gebouwde schuilhut kunt 

slapen.[79] 

De Noorderlingen, die er altijd over klaagden dat er in het Zuiden geen enkele vorm van 

organisatie bestond hadden tegelijkertijd de mond vol over de georganiseerde misdaad 

[...].[80] 

Niet alleen maar de vorm van de zelfsprekende taal is niet origineel, maar ook de inhoud. 

Alles werd al namelijk geschreven, alles staat al ergens in een boek, zegt de verteller van [p. 

72] In Nederland. Toch schrijft hij een eigen verhaal want hij kan uit het geschrevene kiezen 

en het anders combineren. 

Schrijven bestaat uit het geschrevene anders groeperen, er zitten altijd honderd schrijvers in je 

hand, ook al weet je of wil je het niet. Daar is niets aan te doen. Als je superieur bent laat je 

daar niets van merken, wat ik doe is het bediendenwerk.[81] 

Met de vragen hoe de verteller is die uit het geschrevene kiest, of het alleen maar een 

schrijvend personage zonder een vaste kern is, zal ik me later in het hoofdstuk Aanwezig en 

afwezig bezighouden. 

De verteller van In Nederland die het verhaal verzint, maakt volgens Vervaeck duidelijk dat 

de werkelijkheid niet kenbaar is. Vervaeck zegt in zijn theorie dat in postmoderne boeken de 

mening vertegenwoordigd is dat we de weergave van de werkelijkheid nooit kunnen bereiken 

wat zich in het boek zo kan manifesteren dat de personages geen einde kunnen bereiken of dat 

over hun reis zonder doel en einde gepraat wordt. Als voorbeeld geeft hij een citaat van de 

verteller van In Nederland aan: 
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Maar laat ik mijn verhaal vertellen. Het heeft bochten, zoals de meeste wegen in Aragón, 

soms moet je klimmen en dan dus weer naar beneden, [...].[82] 

Verder zegt Vervaeck dat in deze uitspraak een “duidelijke richting”[83] ontbreekt. Deze 

uitspraak bevat volgens mij daadwerkelijk het idee van het zoeken dat misschien geen richting 

heeft, maar ik zie erin niets over het ´niet vinden´. Met andere woorden, de verteller zegt 

mijns inziens wel dat het verhaal gecompliceerd zal zijn, dat het zoeken lang zal zijn, maar hij 

beweert niet dat het geen einde zal bereiken. Een directe uitspraak over een vruchteloos 

zoeken komt dus volgens mij in de roman niet voor. Ook de personages van In Nederland 

reizen niet zomaar. Eerst besluiten ze naar het Zuiden te gaan omdat ze een baan willen 

vinden. Als Kai er dan wordt ontvoerd, gaat Lucia op zoek naar hem (om hem uiteraard te 

vinden). In beide gevallen hebben ze een doel. Hun reis heeft ook een (gelukkig) einde. Dat 

de personages een einde bereiken, betekent echter nog niet dat de werkelijkheid precies te [p. 

73] beschrijven is (wat al uit het eerste hoofdstuk De wereld van teksten blijkt). Het verhaal 

eindigt volgens mij goed omdat de taal de vorm van een sprookje (het goede afloop) opdringt 

aan de verteller. 

  

Taal en lichamelijkheid 

De verteller van In Nederland maakt bij het schrijven van het verhaal gebruik van de 

lichaamstaal van de personages. Hij laat ze dus vaak iets niet in woorden zeggen, maar in 

plaats daarvan beschrijft hij hoe ze een gebaar maken, hoe ze eruitzien. 

Als ze bij het vervallen theater komen ziet Luica [...] hoe een van de grenswachters met een 

hoofdknik de ander op de zwarte Tatra wijst, en hoe die ander zijn schouders ophaalt.[84]  

        ´Gaan we nu Kai zoeken?´ vroeg ze aan Anna, [...]. 

        Vandaag zul je nog oog in oog met hem staan,´ wilde Anna zeggen, en in plaats daarvan 

floot ze een deuntje. Ten eerste had het woord vandaag geen betekenis, en ten tweede leek de 

hele zin op iets dat al eens geschreven was.[85] 

In de roman In Nederland wordt weliswaar geen carnaval gevierd (wat in postmoderne 

boeken vaak gebeurt), maar toch treden er mensen in maskers op. Sommigen dragen 

daadwerkelijk een masker, anderen willen iets verbergen, ze veinzen iets. Deze wordt hun 

´masker´ afgenomen. Tot de eerstgenoemden horen enkele mensen die in het circus werken, 

bijvoorbeeld Anna die er als clown optreedt. 

Ze [...] gaat de deur van haar kleedkamer voorbij en gaat die daarnaast binnen, die van de 

clown. De bal ligt veel te groot en geel midden in het kamertje, de hoge, opgekrulde schoenen 

staan tegen een oude koffer aangeleund, maar de man die zich in een lang flanellen hemd voor 

de spiegel zit af te schminken is een oude vrouw.[86] 

De tweede groep wordt gevormd door de hoofdpersonages Kai en Lucia die in het circus als 

illusionisten werken. Hun nummer bestaat erin dat Lucia geblinddoekt wordt en dan vraagt 

Kai iemand uit het publiek om iets op een stuk papier op te schrijven. Lucia moet dan raden 

[p. 74] wat erop staat waarbij ze doet alsof ze de gedachtes van Kai leest. De verteller verraadt 

echter dat het slechts om trucage gaat: 
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Hoe deden zij dat? [...], het was een gave, en hoewel daar ook de schaduw van het 

onverklaarbare doorheen was geweven, weet ik genoeg van het geheimzinnige en toch 

natuurlijke web van toonhoogtes, pauzes, woordgebruik, aarzelingen, tussenwerpsels en 

muzikale accenten waarmee zij hun publiek steeds weer wisten te vangen en verbijsteren, 

[...].[87] 

Omdat de verteller het werk van illusionisten vergelijkt met schrijven van traditionele boeken, 

worden in de roman niet alleen maar de hoofdpersonages ontmaskerd, maar ook schrijvers die 

veinzen dat ze een echt verhaal vertellen. De verteller zegt over zichzelf dat hij tot deze groep 

schrijvers niet behoort (hij verbergt niet dat zijn verhaal niet echt is): 

Als illusionist zou ik geen lang leven hebben![88] 

Ontmaskerd worden in het boek ook personages over wie de verteller zegt dat ze niet echt 

zijn, dat hij ze verzonnen heeft en dat ze slechts op papier staan (zie voorbeelden op p.61). 

Het masker wordt aan het einde van het boek ook de verteller afgenomen wat ik in het 

volgende hoofdstuk Aanwezig en afwezig zal bespreken. 

  

[p. 75] 

3.1.4. Het vertellen 

  

Aanwezig en afwezig 

De tekst van de roman In Nederland lijkt op een mondeling verteld verhaal. De verteller van 

het boek wil dus niet de indruk wekken dat hij het verhaal schrijft, maar dat hij het aan 

iemand vertelt. 

Genoeg, terzake. Alhoewel, dat geaarzel is niet voor niets. Waar mijn verhaal zich afspeelt 

heb ik al gezegd, en dat is gecompliceerd genoeg omdat zo weinig mensen er vanaf weten, al 

is dat mijn schuld niet. Maar het onderwerp, volmaakte schoonheid [...].[89] 

Dat de verteller van In Nederland in het boek aanwezig is, blijkt al uit het bovenstaande 

voorbeeld. Op de eerste pagina treedt hij voor het eerst op: hij maakt zich er al in de vierde 

zin bemerkbaar (1) en een paar regels verder stelt hij zich voor (2). 

(1) Er was eens een tijd die volgens sommigen nog steeds voorduurt. In die tijd was 

Nederland veel groter dan nu. Anderen ontkennen dat en weer anderen zeggen dat die tijd 

weliswaar bestaan heeft maar niet tot nu toe geeft geduurd. Als dat zo is dan weet ik dat 

niet.[90] 

(2) Mijn naam is Alfonso Tiburón de Mendoza, ik ben Inspecteur van de Wegen in de 

provincie Zaragoza [...] in Spanje. In mijn vrije tijd schrijf ik boeken. [...][91] 

Ook later in het boek komt de verteller vaak voor. Hij onderbreekt dikwijls het door hem 

vertelde verhaal om een mening te zeggen, om commentaar te geven.(Hoe en waarom hij in 

verhaal concreet ingrijpt, zal ik later in de hoofdstukken Productie, product, consumptie en 
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De legitieme tekst bespreken.) Vaak spreekt hij ook de lezer aan en zo doet hij alsof hij met 

hem een gesprek voert: 

Kijk, nu wil ik beginnen, zie ik ineens een stuk C221 voor me, tamelijk recht, [...].[92] 

[p. 76] 

Kai was gespierd zoals die twee bronzen beelden die [...] uit zee zijn opgedoken door iemand 

die gedacht moet hebben dat hij gek geworden was. Want stel het je voor: je zwemt onder 

water [...] en ineens zie je, vlak voor je, liggend op de toch al zo eigenaardige bodem, in een 

baan van vonkend licht [...] twee gigantische mannengestalten, [...].[93] 

Op welke manier de mondelinge vertelstijl wijst op het verschil tussen de lezer en een jij-

figuur is me niet helemaal duidelijk. Vervaeck legt dit probleem in zijn theorie niet uit en ook 

het lezen van het boek In Nederland hielp me niet. Misschien omdat in de roman de 

aansprekingen vaak voorkomen, voelt de lezer zich meer gedwongen om te kiezen of hij zich 

met de aangesprokene identificeert of niet. 

De vertelstijl die een gesprek imiteert wordt in de roman gebruikt om de Middelnederlandse 

verteltraditie te ontsluieren. Auteurs van Middelnederlandse teksten veinzen dat hun verhalen 

echt zijn. Daarop wil In Nederland wijzen en daarom bootst hij de vertelstijl (vooral de 

proloog) van Van den vos Reynaerde en Karel ende Elegast na. Om voorbeelden aan te 

voeren: zowel de verteller van In Nederland als ook de auteur van Van den vos Reynaerde 

stellen zich aan het begin van het verhaal voor (1a), (1b). Beide vermelden ook dat ze van 

plan zijn om met het vertellen te beginnen (2a), (2b). De verteller van In Nederland en van 

Karel ende Elegast hebben bijvoorbeeld gemeen dat ze beiden benadrukken dat ze in hun 

verhalen de waarheid zeggen (3a), (3b). 

(1a) Mijn naam is Alfonso Tiburón de Mendoza, [...].[94] 

(1b) Willem, die vele bouke maecte, [...].[95] 

(2a) Kijk, nu wil ik beginnen, [...].[96] 

(2b) Nu hoert hoe ic hier beghinne![97] 

[p. 77] 

(3a) Ik [...] weet dat alles nog heel goed en ben niet van plan erover te zwijgen.[98] 

(3b) FRaeye historie ende al waer 

Mach ic v tellen hoort naer[99] 

Zoals gezegd is de verteller van In Nederland in het boek vaak aanwezig. Hij verschijnt op de 

eerste pagina en heeft er greep op het verhaal. Een paar pagina´s verder denkt hij al dat hij in 

het verhaal niet alles kan bepalen en dat hij door de (zelfsprekende) taal beïnvloed is (1), (2). 

Bijna aan het einde van het verhaal beseft hij dat hij daadwerkelijk de controle over wat hij 

vertelt ten dele verliest (3). 

(1) Maar het onderwerp, volmaakte schoonheid [...]. Het begint en eindigt ermee, tenminste, 

dat denk ik nu.[100] 
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(2) Kort gezegd, en ik hoop dat ik dat woord voor de laatste keer gebruikt heb, ze waren ook 

als paar volmaakt, [...].[101] 

(3) Al die tijd dat Anna dit denkt, of gedeeltelijk denkt, want ik ben er ook nog, [...].[102] 

Zoals vermeld bestaat de roman In Nederland uit twee delen die steeds door elkaar lopen: uit 

het herschreven sprookje over Kai en Lucia en uit het verhaal over de verteller Tiburón de 

Mendoza. In het boek geeft Tiburón toe dat het verhaal over Kai en Lucia verzonnen is, dat 

het fictief is. De verteller die in een klaslokaal zit het boek te schrijven lijkt heel lang 

werkelijk te zijn. Dat echter ook hij alleen maar een onderdeel van de boekenwereld is, wordt 

aangeduid bijna aan het einde van de roman vaststellen waar de verteller over zichzelf 

beweert dat hij is: 

[...] de niemand die een sprookje schrijft [...][103] 

[p. 78] 

Waarom de verteller over zichzelf spreekt als over ´niemand´ komt de lezer te weten pas in de 

allerlaatste zin van de roman waar de verteller zegt: 

En ik zat daar nog lang en gelukkig.[104] 

Door deze zin te zeggen treedt de verteller zelf een sprookje binnen en zo wordt hij “net 

fictief als Kai, Lucia en de Sneeuwkoningin”[105]. Aan het einde van de roman is duidelijk 

dat beide delen van de roman verzonnen zijn. De lezer ziet dus “als Tiburón zichzelf in een 

sprookje opneemt, elke illusie van relevante werkelijkheid voor zijn ogen verdwijnen.”[106] 

De verteller van In Nederland is alwetend. Hij ziet wat zijn personages niet zien en hij weet 

wat in het verhaal verder zal gebeuren (1), (2). Op één plaats stelt de verteller zich de vraag 

hoe hij al dat kan weten en beseft meteen dat hij zichzelf met deze vraag verraden heeft (3). 

Door deze vraag te stellen gedraagt hij zich anders dan traditionele schrijvers die willen dat de 

lezers hun verhaal geloven. Deze schrijvers zeggen namelijk niets over hun trucs. De verteller 

verklapt dit uiteraard expres om op de alwetendheid van de traditionele schrijvers te wijzen. 

(1) Ze zullen hun eerste optreden in Dachfart missen, en ook dat hoort zo.[107] 

(2) Achter in de zaal, in een loge, zit de vrouw uit de Tatra. Kai zal haar pas zien als hij te 

dichtbij komt, als het te laat is.[108] 

(3) Hoe kan het dat ik ook zie wat er achter in die loge gebeurt? Domme vraag, en te laat. [...] 

Het ondermijnt het geloof, het bederft het genot. [...] Disruptie is het, ordeverstoring, slecht 

wegdek.[109] 

Dat de verteller niet alwetend kan zijn, blijkt ook uit een verkeerd feit dat Tiburón expres in 

de roman noemt. Dat wat namelijk in het boek staat is niet in overeenkomst met wat buiten 

het boek is: 

[p. 79] 
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[...] dat personage dat hier nu zit te zweten bij veertig graden hitte. Ja, kijk het maar na, in de 

zomer van 1987 werden in Zaragoza temperaturen van rond de veertig graden gemeten![110] 

Hoe de temperatuur in 1987 was, kan de verteller niet weten want de roman In Nederland 

verscheen al 1984. Dat wat niet klopt bevindt zich in het bovengenoemde voorbeeld buiten 

het boek. Een verkeerd feit dat binnen het boek zou staan, is in de roman niet te vinden. 

  

Niveau en afstand 

De verteller van In Nederland staat op verschillende plaatsen in het boek op een ander niveau 

en hij wisselt ook vaak de afstand tot het vertelde. In het verhaal over Kai en Lucia is Tiburón 

de Mendoza meestal een extra- en heterodiëgetische verteller. Hij staat dus boven het verhaal 

en is er niet aanwezig. In het verhaal dat Tiburón over zichzelf vertelt is hij het vertelled 

hoofdpersonage. Hij is dus een intra- en homodiëgetische verteller. De twee verhalen lopen 

echter in het boek vaak door elkaar, soms in het niet duidelijk in welke van deze verhalen de 

lezer (en de verteller) zich net bevinden. De verteller schildert dikwijls een scène uit het 

herschreven sprookje af (1) en dan geeft hij er commentaar op (2). Vervolgens gaat hij door 

met zijn eigen verhaal (3). Tot welk verhaal het commentaar behoort, is onmogelijk te 

bepalen. Met behulp van een commentaar stapt de verteller van het ene naar het andere 

verhaal over en daardoor ook naar het andere niveau en naar de andere afstand. 

(1) De auto staat als een kerk met zijn kont naar het Oosten, het eerste licht pelt het donker 

van die twee gezichten af, schijnt over Lucia´s dichte oogleden. (2) Schoonheid en onschuld, 

zoiets bestaat natuurlijk niet. ´Ik geloof niet in sprookjes´ heeft ze gezegd. Iemand zou haar 

moeten uitleggen dat als je er zo uitziet als zij je wel in een sprookje terecht moet komen. Ook 

volmaakte schoonheid is een vervorming en daardoor een vorm van lot. (3) Mijn oude vriend 

Webster, meer heb ik hier niet [...].[111] 

Ook binnen de twee verhalen (als dus duidelijk is in welke van de twee de verteller is) blijft 

Tiburón soms niet op hetzelfde niveau of dezelfde afstand. Als hij bijvoorbeeld de scène 

beschrijft waarin de twee hoofdpersonages in een circus hun nummer voordragen en de 

Sneeuwkoningin zit er in de loge, zegt hij: 

[p. 80] 

Maar nu zijn we al in die loge.[112] 

Zij fixeren elkaar [Kai en Sneeuwkoningin], maar niet als gelijkwaardigen. Ik kan een speld 

horen vallen.[113] 

De verteller is in de bovenstaande zinnen niet meer boven het verhaal, maar al in het verhaal. 

Hij is er weliswaar aanwezig, maar niet als één van de figuren. De verteller is hier dus 

intradiëgetisch en heterodiëgetisch. 

Wat ook met de twee verschillende verhalen wisselt, is de focalisatie. Het verhaal over Kai en 

Lucia is niet-gefocaliseerd. De verteller van dit verhaal is alwetend en zo weet hij zowel wat 

binnen en ook buiten zijn figuren gebeurt. Hij ziet ook dat wat de figuren niet zien. 
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Ze kijkt naar de versleten fauteuils, ziet het publiek van achteren, een omgekeerde wereld die 

haar angst vermeerdert. Ze ziet niet het briefje dat onder een van de stoelen ligt.[114] 

In het verhaal dat Tiburón over zichzelf vertelt, is hij geen alwetende verteller meer, hij kan 

dus alleen maar dat beschrijven wat hij ziet. Tijdens het hele verhaal bekijkt de lezer alles 

vanuit zijn perspectief. Tiburón is hier dus een interne focalisator. 

Zij moest een beetje om mij lachen, zei dat ik een moralist was, dat ik doorsloeg [...] en ineens 

voelde ik me onnoemelijk oud. [...]. Ik probeerde mij te zien zoals zij mij zag, en dat begon 

natuurlijk bij mijn onvermijdelijke blauwe pak, [...].[115] 

De genoemde overstappen gebeuren in het boek vaak en de verteller wekt de indruk dat hij 

niet in twee gescheiden werelden woont, maar dat hij zich door deze werelden vrij beweegt. 

De bovenstaande structuralistische analyse kon niet alles classificeren, maar een postmoderne 

analyse (met behulp van beelden) levert volgens mij ook niet veel op. In de roman zijn 

namelijk de beelden niet associatief verbonden (ze lopen naast het verhaal) en zo is geen 

beeldontplooiing te volgen. De beelden van de personages veranderen (bijna) niet. Kai en [p. 

81] Lucia zijn tijdens het hele verhaal volmaakt. De enige verandering is de ontdekking van 

het seksuele leven. Ook het beeld van de verteller Tiburón is steeds hetzelfde, maar toch is het 

voor de bepaling van zijn positie misschien interessant. Zoals Tiburón over zichzelf zegt, gaat 

hij altijd in een blauw pak gekleed en hij weet ook dat hij er voor andere mensen grappig 

uitziet. Tijdens het vertellen zit zij in een school als een kind. Deze twee beelden moeten 

misschien aan de lezer duidelijk maken dat hij de verteller niet serieus moet nemen. De 

verteller speelt in het verhaal niet de belangrijkste rol. 

  

[p. 82] 

3.1.5. Metafictie 

  

Productie, product, consumptie 

In de roman In Nederland komen vaak metafictionele uitspraken voor. Ze gaan over 

productie, product en consumptie. 

De uitspraken over de productie die in het boek te vinden zijn betreffen de verteller en het 

ontstaansproces van het boek. Allebei zijn ze vertegenwoordigd, bijvoorbeeld in het eerste 

citaat (1). De verteller spreekt niet alleen maar over zijn eigen productie, maar ook over het 

schrijfproces van anderen. Hij bekritiseert bijvoorbeeld hoe een sprookje tot stand komt (2). 

(1) Ik heb de bank genomen die ik vroeger ook had [...] en als je me daar zou zien, zou je 

begrijpen waarom er nog nooit een boek van mij besproken is in El País. Kinderen schrijven 

geen boeken, kinderen doen spelletjes, en dat doe ik ook.[116] 

(2) Wat doet iemand die een sprookje schrijft? Hij maakt het zich makkelijk, hij verhevigt de 

werkelijkheid niet, hij vervormt haar, hij laat haar dingen doen die ze niet kan. Hij stelt dus 
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geen vragen, hij geeft alleen maar antwoorden, verkeerde antwoorden die niet kunnen 

[...].[117] 

De verteller uit zich in de roman ook over zijn product, over zijn boek. Deze uitingen gaan 

over de personages aan en dienen ertoe duidelijk te maken dat deze niet echt zijn (zie 

bijvoorbeeld het eerste citaat in het hoofdstuk De mens als tekst). Verder betreffen de 

uitspraken over het product de structuur. Terwijl deze bijvoorbeeld in sprookjes vaststaat (1), 

weet de verteller van In Nederland niet hoe het boek zal eindigen (2). 

(1) Het prettige van sprookjes, dacht Anna, [...] is dat alles, in tegenstelling tot het echte leven 

gedicteerd wordt door de afloop.[118] 

(2) Hoe kun je een verhaal met er was eens beginnen als je het antwoord niet weet?[119] 

[p. 83] 

Opmerkingen van de verteller over de begrensde mogelijkheden van de taal die ook iets over 

het product zeggen, werden al besproken in het hoofdstuk Taal en werkelijkheid. 

De uitingen over consumptie zijn in de roman zowel algemeen als ook concreet. De 

eerstgenoemden komen weinig voor en ze gaan erover hoe traditionele boeken worden 

gelezen. 

[...] one given to illusion. Mis! Dat is nu juist de lezer, ik bedoel de toeschouwer. De 

illusionist staat op het toneel en geeft, de toeschouwer wordt bedrogen of doet mee aan het 

bedrog en ontvangt.[120] 

Concrete uitspraken over consumptie zijn daarentegen in de roman overvloedig 

vertegenwoordigd. Ze vervullen er de functie van instructies voor de lezer (die niet toereikend 

betrouwbaar is zoals al uit het hoofdstuk Het menselijke begrijpen bleek), respectievelijk voor 

een jij-figuur. In het volgende voorbeeld legt bijvoorbeeld de verteller uit hoe de lezer het 

boek moet lezen, hoe hij zich het boek moet voorstellen. Het boek is een keuze van de 

schrijver, een schrijver die van alles wat hij heeft (kennis van andere boeken, zijn eigen 

gedachten, ...) iets kiest. In het volgende voorbeeld wordt dus iets gezegd zowel over de lezer 

als ook over het schrijven: 

Maar goed, neem dit boek en zet het rechtop voor op je tafel [...] met de rug naar je toe. [...] 

Nu voel je met je hand aan de lege ruimte rechts en links van het boek, en dan voel je 

natuurlijk niets. Toch denk ik altijd dat er wel iets is. Vlak bij de kaft [...] zitten de gedachten 

van de schrijver die hij had bij het schrijven en die er van hemzelf niet in mochten. Schrijven 

is een kwestie van organisatie en dus van besluiten nemen, en een van die besluiten is wat er 

wel en niet in een boek komt, en wanneer het af is.[121] 

  

Stijl 

De uitspraken en aanwijzingen die in de roman voorkomen moeten helpen het boek te 

begrijpen. Als de lezer van In Nederland zich aan deze niet houdt, zouden voor hem enkele 

dingen niet duidelijk zijn. Weliswaar zou hij het verhaal kunnen volgen (omdat het logisch [p. 
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84] opgebouwd is) en ook de karakteristieken van de personages zouden voor hem 

waarschijnlijk geen probleem vormen (omdat ze anders dan typische postmoderne personages 

wel een vaste kern hebben), maar zonder instructies zou hij bijvoorbeeld niet begrijpen 

waarom enkele personages als figuren uit het Andersen-sprookje heten of waarom ze 

volmaakt zijn. Zo zou hij bijvoorbeeld zonder de volgende uitspraak van de verteller niet 

weten dat Lucia volmaakt is omdat ze uit een sprookje geleend is, omdat ze geen echte mens 

is. 

´Ik geloof niet in sprookjes´ heeft ze gezegd. Iemand zou haar moeten uitleggen dat als je er 

zo uitziet als zij je wel in een sprookje terecht moet komen.[122] 

Als de lezer van In Nederland de uitspraken en instructies zou negeren, zou van het boek 

slechts een liefdesroman overblijven. De lezer zou veel op die manier missen. Aan de ene 

kant zou hij misschien meer missen dan de lezer van een traditioneel werk die leesinstructies 

negeert, maar aan de andere kant zou hij toch in staat zij om het verhaal te volgen. Om deze 

reden is het volgens mij moeilijk om te bepalen of de uitspraken en aanwijzingen tot de 

postmoderne strategie gerekend kunnen worden die de lezer tot de postmoderne leeswijze wil 

brengen. 

De lezer van In Nederland wordt “gedwongen” om de instructies te volgen, namelijk door de 

mondelinge en lijfelijke vertelstijl. Het vertellen dat mondeling lijkt te zijn (en dat dus 

probeert een gesprek tussen de verteller en de lezer te imiteren) werd al eerder in het 

hoofdstuk Aanwezig en afwezig behandeld. De lijfelijke vertelstijl (dus het vertellen waarbij 

lijkt dat de verteller lijfelijk aanwezig is) maakt nadrukkelijker wat de verteller wil zeggen. 

Als Tiburón bijvoorbeeld erover spreekt dat voor hem boeken schrijven spelletjes doen 

betekent, zit hij daarbij als een kind in een bank. 

Ik heb de bank genomen die ik vroeger ook had [...] en als je me daar zou zien, zou je 

begrijpen waarom er nog nooit een boek van mij besproken is in El País. Kinderen schrijven 

geen boeken, kinderen doen spelletjes, en dat doe ik ook.[123] 

[p. 85] 

Het bovenstaande citaat is een voorbeeld van de lijfelijke vertelstijl die zich in het boek op het 

directe niveau bevindt. Op het metaniveau verschijnt er maar één uitspraak over de stijl 

(bovendien niet over de lijfelijke vertelstijl): 

Het landschap is [...] genadeloos. ´En op zo een plaats zouden velen dergelijke voorbeelden 

van charme kunnen worden aangevoerd, ´zegt Demetrius in zijn essay over de stijl, en dat 

geldt ook natuurlijk voor de omgekeerde charme van de lelijkheid. Het is verleidelijk om op 

dit punt nogmaals uit te weiden over de verpletterende aanblik van het rotsgebergte [...], maar 

ik laat het bij genadeloos, [...].[124] 

De vertelstijl van In Nederland ziet er verder zo uit alsof hij pas tijdens het vertellen ontstaat. 

Hij wekt deze indruk omdat de roman correcties van het eerder gezegde bevat (1) en omdat de 

verteller soms een thema aansnijdt, dan onderbreekt hij het met een andere gedachte en 

vervolgens spreekt hij weer over het eerste thema (2). 

(1) Net zo min als men thuis nog spelletjes deed, of, om het nog duidelijker te zeggen, nog 

met elkaar speelde, net zo min ging men naar het spelen van andere mensen kijken.[125] 
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(2) Al het andere zou maar verplichtingen geven die ik bij het beschrijven van Kai [...] 

absoluut niet zou kunnen gebruiken. 

        Ik vraag mij vaak af hoe andere schrijvers [...] zich na goede of slechte kritieken kunnen 

staande houden. Maar goed, Kai.[126] 

Deze improviserende stijl moet aan de lezer duidelijk maken dat hij weliswaar kan proberen 

om de werkelijkheid te benaderen, maar hij kan ze nooit vatten. Dezelfde functie hebben ook 

uitspraken over de reis zonder doel en einde die al vroeger in het hoofdstuk Taal en subject 

besproken (waarin staat dat deze uitspraken zich volgens mij in de roman niet bevinden en 

volgens Vervaeck wel). 

[p. 86] 

  

3.1.6. De tijd 

  

Chronologie en fabel 

Anders dan typische postmoderne werken wordt de roman In Nederland chronologisch 

verteld. Hij is ook logisch en causaal. 

De aandacht wordt net als in traditionele boeken besteed aan belangrijke gebeurtenissen 

(bijvoorbeeld aan de beslissing om naar het Zuiden te gaan werken, de ontvoering van Kai, 

het zoeken van hem, etc.) en niet aan onbelangrijke details. In het middelpunt van het verhaal 

staan ook geen onbenullige figuren, maar de twee hoofdpersonages Kai en Lucia. In het 

verhaal over de verteller Tiburón is dat dan de verteller. 

In de roman wordt geen historisch feit genoemd, dus ook geen veranderde, foutieve 

informatie over de geschiedenis. In de roman komen weliswaar zowel fictionele figuren uit 

het Andersen-sprookje (Kai, Sneeuwkoningin) voor als ook personen die daadwerkelijk 

leefden of leven (Plato, Kundera,...), maar ze staan niet echt naast elkaar. De eerstgenoemden 

bewonen het verhaal over Kai en Lucia, de historische personages bevinden zich in het 

verhaal over de verteller Tiburón. 

Zoals gezegd, de roman In Nederland is chronologisch. Het verhaal over Kai en Lucia volgt 

namelijk de basisverhaallijn van het Andersen-sprookje. Het heeft dus een begin waaraan Kai 

en Lucia met elkaar gelukkig leven, dan wordt Kai ontvoerd en Lucia gaat hem zoeken en 

alles heeft een gelukkig einde. Door deze verhaallijn te volgen, ontmaskert de roman 

traditionele chronologische vertelregels van sprookjes. Ook het verhaal over Tiburón heeft 

een eigen verhaallijn en eindigt als een sprookje, namelijk met de volgende zin: 

En ik zat daar nog lang en gelukkig.[127] 

Het bijzondere (maar niet postmoderne) aan de roman is dat de twee verhalen door elkaar 

lopen. Eerst komt de lezer iets te weten over Tiburon´s verhaal, dan over Kai en Lucia, etc. 

De verhalen wisselen elkaar af. Dat wil echter nog niet zeggen dat de roman uit fragmenten 

[p. 87] bestaat. Als we de roman namelijk in twee delen zouden splitsen, zouden we twee 
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verhaallijnen zien waarin geen deel ontbreekt en waarin de delen (meestal) chronologisch 

verschijnen. 

Noch in het verhaal over de verteller Tiburón noch in het verhaal over Kai en Lucia komt de 

lezer te weten wanneer ze zich afspelen. Op één plaats zegt Tiburón weliswaar dat hij de 

roman in 1987 schrijft, maar het bleek dat dit niet mogelijk is (zie hoofdstuk Aanwezig en 

afwezig). Een andere datering komt in het verhaal over zijn leven niet voor. Het verhaal dat 

Tiburón verzonnen heeft, het verhaal over Kai en Lucia, is ook niet in de tijd te situeren. Over 

de tijd waarin het zich afspeelt zegt de verteller slechts: 

Het verhaal dat ik wil vertellen speelde zich niet zo lang geleden af, [...].[128] 

In die tijd was Nederland veel groter dan nu.[129] 

In het verhaal over Kai en Lucia verschijnen dus soortgelijke vage tijdelijke situeringen en 

ook dingen die de situering helemaal onmogelijk maken, namelijk voorwerpen die uit 

verschillende perioden komen (1a), (1b). De verteller legt door middel van direct commentaar 

uit waarom het mogelijk is dat dingen (en in het verhaal over Tiburón ook personen) uit 

verschillende tijden in de roman tegelijkertijd optreden (2): 

(1a) De oude vrouw had een petroleumlamp aangestoken, [...].[130] 

(1b) Wat er tenslotte verschijnt is een grote zwarte Tatra, de Tsjechische auto [...].[131] 

(2) Als je eenmaal gezegd hebt er was eens dan heb je daarmee een buitentijdelijke en 

buitenterritoriale werkelijkheid geschapen waarin alles mogelijk is. Een free for all.[132] 

Zoals al vermeld, de roman In Nederland is anders dan typische postmoderne boeken 

chronologisch en ook logisch en causaal. Het is dus duidelijk wat er een oorzaak is en wat het 

gevolg. Het verleden beïnvloedt het heden en de toekomst. Het verleden staat dus vast en het 

[p. 88] enige wat onzeker kan zijn, is de toekomst. In de roman is de toekomst soms niet zeker 

want de taal kan zich opdringen aan de verteller (zie hoofdstuk Aanwezig en afwezig). 

In de roman (in het verhaal over Kai en Lucia) komt zelden (maar toch) anachronie voor (1). 

Of het voorkomen betekent dat het verhaal eerst als fabel verzonnen werd en pas dan tot het 

sujet verwerkt werd, is niet duidelijk. Aan de ene kant verschijnen in het verhaal anachroniën 

die daarvoor zouden pleiten, maar aan de andere kant wekt het de indruk dat het pas bij het 

schrijven ontstaat (2) en dat dus de fabel hetzelfde is als het sujet. 

(1) Achter in de zaal, in een loge, zit de vrouw uit de Tatra. Kai zal haar pas zien als hij te 

dichtbij komt, als het te laat is.[133] 

(2) Net zo min als men thuis nog spelletjes deed, of, om het nog duidelijker te zeggen, 

[...].[134] 

Ook het verhaal over de verteller Tiburón wordt met uitzondering van enkele anachroniën 

chronologisch verteld. Bij de anachroniën gaat het om het terugkijken naar het vroegere leven 

van de verteller. 
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Subject en genealogie 

In de roman komen geen beelden van personages voor waarin de tijd besloten is. De 

personages ontwikkelen zich en hun levenfases zijn duidelijk van elkaar gescheiden. 

Bijvoorbeeld de hoofdpersonages Kai en Lucia zijn op het moment waarop hun verhaal begint 

jonge volwassenen die als illusionisten in een circus optreden. Op één plaats kijkt de verteller 

vóór deze tijd, naar hun verleden terug toen ze nog kinderen waren (zie voorbeeld). Als het 

verhaal begint, zijn ze geen kinderen meer, deze levensfase is afgesloten, ze is hun verleden. 

De personages zijn dus op dat moment niet tegelijkertijd kinderen en volwassenen. 

Het circus was vanaf hun geboorte hun wereld geweest, en het was natuurlijk dat dat zo zou 

blijven. Kai had clown willen worden, [...].[135] 

[p. 89] 

Een terugkeer naar het verleden van de hoofdpersonages is dus geen probleem, een terugkeer 

naar het verleden van hun families evenmin. 

Zij hadden elkaar ontmoet in het circus waar hun ouders werkten. Kai´s vader als 

Hogeschoolrijder, Lucia´s ouders met een trapezenummer.[136] 

  

Beeld en ruimte 

De tijd is in het verhaal over Tiburón niet besloten in een beeld van een ding of van een plek. 

Één keer komt er weliswaar een beeld van een labyrint voor (zie voorbeeld), maar dat wil 

volgens mij nog niet zeggen dat de tijd in zijn verhaal een vorm van een labyrint heeft. Zoals 

net gezegd, het verhaal over de verteller wordt chronologisch verteld en als ik de tijd met iets 

zou moeten vergelijken, dan zou dat gewoon een lijn met begin en einde zijn. 

Het idee dat vrijwel alle wegen tussen Delft, Zaragoza, Isfahan en Peking met elkaar 

verbonden zijn opent zulke duizelingwekkende labyrintische perspectieven dat ik hier haast 

niet meer stil in de klas kan blijven zitten.[137] 

Waarom het beeld van het labyrint in de roman staat, kan met behulp van de voorafgaande zin 

worden uitgelegd. De verteller beweert namelijk over zijn leven: 

[...] leven, zoals het mijne, uit wegen bestaat en grotendeels op wegen wordt 

doorgebracht.[138] 

De verteller gebruikt dus volgens mij het beeld van een labyrint om te zeggen dat hij het leven 

nog vanuit heel veel wegen (perspectieven) niet gezien heeft en dat er veel wegen 

(gezichtshoeken) bestaan waaruit je naar de wereld kan kijken. 

Net zoals het verhaal over Tiburón, is ook het verhaal over Kai en Lucia chronologisch. Wat 

er echter anders is, is de “chronologie” van de omgeving waarin het verhaal over de twee 

hoofdpersonages zich afspeelt, van de plek. Op de plek (Koninkrijk der Nederlanden dat zich 

tot Albanië uitstrekt) versmelten namelijk drie tijden. Ten eerste is dat het verleden wat [p. 

90] bijvoorbeeld de al eerder genoemde petroleumlamp bewijst. De tweede tijd is het heden 
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wat af te leiden is uit feiten over het huidige Nederland die in het verhaal over Kai en Lucia 

verschijnen (zie het benedenstaande voorbeeld waarin wordt gepraat over de koningin 

Beatrix). En de derde tijd is een fictionele tijd, een tijd die nooit bestond en waarin Nederland 

reikt tot ver over de huidige Nederlandse grens, tot Albanië. 

De aanblik van hun vorstin met een van haar vaak uitbundige hoofddeksels [...] te midden van 

dansende en joelende inwoners van het Zuiden had de Noordelingen een licht gevoel van 

schaamte bezorgd, [...]. En al vonden die excursies dan niet zo vaak plaats, het staatshoofd 

scheen er buitengewoon van te genieten, [...]. Dat de wat sombere, in zichzelf gekeerde man 

aan haar zijde haar extase niet kon delen leek haar niet te deren.[139] 

  

[p. 91] 

3.1.7. Intertekstualiteit  

  

De legitieme tekst 

De auteur van de roman In Nederland komt in dit werk helemaal niet voor. Hij creëert een 

verteller Tiburón die over zijn eigen leven spreekt en die een verhaal over Kai en Lucia 

verzint. Het is ook Tiburón die commentaar geeft bijvoorbeeld op literatuur, taal, etc. Zo kan 

de schrijver Nooteboom zich distantiëren van de meningen van Tiburón en hij laat ook zien 

dat de tekst van de roman belangrijker is dan zijn auteur. 

Als basistekst voor de roman heeft Nooteboom een sprookje gekozen, een genre met een strikt 

patroon. Zo biedt het genre hem de mogelijkheid om het patroon extreem te volgen of ervan 

af te wijken, Nooteboom doet allebei. 

Zoals al vroeger gezegd, uit de basistekst worden bijvoorbeeld personages (enkele namen, 

hun uiterlijk, hun eendimensionale karakter) en de structuur van het verhaal (de goede afloop) 

overgenomen. 

De basistekst wordt ook herschreven. De herschrijving betreft ten eerste de inhoud van het 

Andersen-sprookje. Uit de oorspronkelijke inhoud van de Sneeuwkoningin wordt bijvoorbeeld 

iets helemaal weggelaten. Zo verschijnen in de roman niet de gebeurtenissen die Gerda tijdens 

het zoeken naar Kai meemaakt (ontmoeting met Lappenvrouw, ...). Verder wordt het 

herschreven sprookje aangevuld met iets helemaal nieuws. Een voorbeeld is de reden waarom 

Sneeuwkoningin Kai heeft ontvoerd. Ook worden de gebeurtenissen in het “nieuwe” sprookje 

soms alleen maar ten dele veranderd. Zo eindigen bijvoorbeeld beide sprookjes gelukkig 

(Gerda of Lucia vinden Kai) en ook de Sneeuwkoningin wordt overwonnen, maar in beide 

gevallen op een andere manier. In het Andersen-sprookje laat de Sneeuwkoningin Kai gaan 

nadat hij een toverwoord uitgesproken heeft. In het verhaal over Kai en Lucia is de 

Sneeuwkoningin een onderdeel van georganiseerde misdaad en wordt door de politie 

neergeschoten. 

Weer klinkt een schot, en weer een, maar hij [Kai] weet niet wie er geschoten heeft want het 

komt van achter hem, en hij ziet hoe Floris kruipend en struikelend probeert te ontsnappen [p. 
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92] terwijl zijn handen naar zijn rode keel graaien, maar dan ziet hij ook de vrouw die [...] in 

elkaar schuift, vergruizelt, de grond raakt, [...].[140] 

Waarin de basistekst en het herschreven sprookje verder verschillen, is de tijd waarin ze zich 

afspelen. Terwijl de hoofdpersonages van het Andersen-sprookje zich in één tijd bevinden, 

reizen Kai en Lucia door een versmelting van drie tijden (zie hoofdstuk Beeld en ruimte). 

Elementen uit één van de tijden- uit het heden- verschijnen in het verhaal over Kai en Lucia 

vaak. In het verhaal worden dikwijls zulke elementen gebruikt die een kritische of 

ironiserende kijk op de huidige Nederlandse (respectievelijk ook westerse) samenleving 

mogelijk maken. 

[...] probeer ik ook een Nederlandse krant te kopen. Het meeste is niets, maar er zijn er twee 

die wel zo´n beetje het niveau van El País hebben. Ook daar valt me weer op dat 

Nederlanders, met al hun rechtlijnigheid, de dingen toch altijd anders noemen dan ze zijn. De 

ene krant is beslist niet voor het volk, en heet dus Volkskrant, de andere wordt ook duidelijk 

door intellectuelen gelezen en heet Handelsblad![141] 

Het sprookje van Andersen wordt verder aangevuld met het verhaal over Tiburón en door zijn 

opvattingen en beschouwingen. Zijn opmerkingen betreffen ten eerste de taal, concreet gaat 

het bijvoorbeeld over de begrensde mogelijkheden van de taal, over de verschillen tussen 

verschillende talen, etc.(zie hoofdstukken Taal en werkelijkheid en Taal en subject). Ten 

tweede zijn zijn opmerkingen vaak metafictionele uitspraken over schrijven en lezen van 

boeken (zie hoofdstuk Productie, product, consumptie). 

In de roman verschijnen ook citaten uit non-fictionele teksten, maar ze worden er niet 

geïroniseerd. De verteller maakt gebruik van verschillende woordenboeken om bijvoorbeeld 

op verschillen tussen Spaans en Nederlands te wijzen (zie hoofdstuk Taal en subject). 

Verder wordt in het boek In Nederland verwezen naar de hoogstaande literatuur, namelijk 

naar twee romans van Kundera en d´Ors en naar één Griekse mythe die in een werk van Plato 

voorkomt. De mythe zegt dat mensen vroeger hermafrodieten waren en God heeft ze in twee 

helften gescheiden. Sinds die tijd zoekt de ene helft de andere. De verteller van In Nederland 

[p. 93] kiest uit de twee romans passages waarin over de Griekse mythe wordt nagedacht en 

zo laat hij zien dat mythes weinig te maken hebben met de werkelijkheid. 

´Maar omdat Plato een optimist was beschrijft hij het imaginaire succes van dat zoeken, niet 

de uiteindelijke mislukking. Hij schrijft prachtig over de eerste helft van het erotische proces, 

maar vergeet de tweede helft waarin alles misgaat. Plato is filosoof en dichter, hij is geen 

minnaar.´[142] 

Een onderdeel van de roman is dus zowel de lage literatuur (het sprookje) als ook de hoge 

literatuur (bijvoorbeeld de mythe). De mythe en het sprookje worden er verder verbonden in 

de beschrijving van de hoofdpersonages. Net zoals veel sprookjesfiguren zijn Kai en Lucia 

volmaakt. Bovendien zijn echter de hoofdpersonages ook als geheel volmaakt en zowel in de 

mythe als ook in de roman zoeken ze elkaar. 

Ze [...] is de man met de baard vergeten, ze bestaat nu alleen nog maar als de lege helft van 

Kai die terugvonden moet worden omdat ze anders beide niet kunnen bestaan.[143] 
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De opgeheven tekst 

In de roman In Nederland wordt naar verschillende elementen uit verschillenden basisteksten 

verwezen. In vroegere hoofdstukken heb ik al enkele ten dele behandeld. Bijvoorbeeld in het 

hoofdstuk Aanwezig en afwezig heb ik al gezegd dat de mondelinge vertelstijl van In 

Nederland lijkt op die van de Middelnederlandse literaire traditie en ik zocht er bewijzen 

voor. In twee Middelnederlandse werken vond ik dan zinnen die op zinnen van In Nederland 

leken en ik zette ze onder elkaar. Bij deze zinnen kunnen we veronderstellen dat ze 

daadwerkelijk uit de twee Middelnederlandse werken komen en dat ze dan in de roman ten 

dele veranderd werden. Het onderstaande voorbeeld herinnert volgens mij ook aan deze 

traditie, maar ik kon in geen van de twee Middelnederlandse werken een vergelijkbare zin 

vinden. Komen ze misschien uit een ander oud werk? Of wordt met deze zin alleen maar naar 

mondelinge vertelstijl verwezen? Of was dat helemaal niet de bedoeling van de verteller en is 

dat gewoon zijn zin die hij verzonnen heeft? Tot welke tekst behoort deze zin? 

[p. 94] 

Maar laat ik mijn verhaal vertellen.[144] 

Soortgelijke vragen duiken op als we andere bronteksten onder de loep nemen. Als we 

bijvoorbeeld naar het Andersen-sprookje en het Griekse mythe kijken, stellen we (zoals in het 

voorafgaande hoofdstuk gezegd) vast dat het vrouwelijke hoofdpersonage het mannelijke 

zoekt. Als dus Lucia in de roman onderweg is, welke van deze bronteksten volgt ze? En als ze 

misschien beide volgt, waar ligt de grens tussen deze twee teksten en bovendien nog tussen de 

“nieuwe” tekst? 

Het Andersen-sprookje is ook waarschijnlijk niet het enige sprookje waarnaar in de roman 

wordt verwezen. Als Kai en Lucia bijvoorbeeld Zuid-Nederland binnenrijden, dondert het en 

in de verte zien ze een lichtschijnsel. Bijna aan het einde van de roman nadert dan Lucia het 

kasteel van de Sneeuwkoningin en ze wordt omringd door ganzen die proberen ze te bijten. 

Deze scène herinnert misschien aan Belle die door wolven overvallen werd. Verder komt in 

de roman een liefdesdrank voor, Lucia lijkt misschien op Doornroosje, etc. 

De roman In Nederland is zo een mengsel van teksten die niet duidelijk van elkaar te scheiden 

zijn. Zeker geldt voor deze roman wat Vervaeck in zijn theorie over de lezer van postmoderne 

boeken zegt, namelijk dat deze lezer “begint achter elke zin andere teksten te 

vermoeden”.[145] 
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